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Úvodník/Editorial

Úvodník/Editorial

Milí čitatelia časopisu O dieťati, jazyku a literatúre,

radi by sme vám priblížili prvé tohtoročné číslo nášho časopisu, ktorý sa čitateľo-
vi v pravidelnej periodicite a v už obvyklom striedaní jazykových a  literárnych čísel 
prihovára piatym ročníkom. Jeho tematické zameranie je rovnako ako predchádzajúce 
číslo – literárne. Jednotlivé publikované príspevky (štúdie, recenzie, diskusia aj odborné 
články) spája literárnovedný záujem o umelecký text pre deti a mládež. Rôznosť tém 
tohto čísla (komiksové a obrázkové spracovanie tematiky holokaustu, folklórna tradí-
cia, žáner povesti, bájky a autorskej rozprávky, nemecká literatúra pre mládež vydávaná 
v češtine, zdravotné znevýhodnenie v starších prozaických textoch pre deti, prosociálne 
aspekty v textoch pre deti, kolektívne nevedomie a detská imaginácia či parodické prv-
ky ako prostriedok čitateľskej hry) čitateľovi časopisu inšpiračne ponúka rozličné cesty, 
ktorými možno tento špecifický literárny subsystém skúmať. Aktuálnosť jednotlivých 
príspevkov či nezvyklosť, spôsob a hĺbka ich spracovania robia aj toto číslo odborne 
a vedecky pútavým. Čitateľa môže osloviť prienik do poetiky textov, interpretačné pre-
sahy do praktickej a sociálnej oblasti, záujem o obrazovú zložku textu či o teoretické 
aspekty textov pre deti a mnohé iné.

Býva už tradíciou, že publikované príspevky a vedeckú orientáciu ich autorov spá-
jajú i rôzne grantové projekty. Domovské pracoviská Kabinet výskumu detskej reči a 
kultúry a Katedra komunikačnej a literárnej výchovy (spolu s ďalšími vedeckými praco-
viskami) aktuálne spolupracujú pri riešení dvoch grantov. Bližšie si všímajú slovenské 
prekladové texty pre deti po roku 1990 a zobrazovanie hendikepu v literatúre pre deti 
a mládež od najstarších čias. Výstupy z projektu: VEGA 1/0233/15 Svetová literatúra pre 
deti a mládež v slovenskom preklade po roku 1990 a z projektu APVV-15-0071 Človek 
s hendikepom v literatúre pre deti a mládež sú uverejnené aj tomto čísle časopisu O die-
ťati jazyku a literatúre.

Poteší nás, ak sa uverejnené príspevky stretnú so záujmom, vyvolajú otázky či disku-
siu k spôsobu ich spracovania alebo k téme, ktorú si všímajú, a dovolia nám vzájomne  
sa vo vnímaní a rozličnom chápaní literatúry pre deti a mládež obohacovať.

	 redakcia
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Pohled do minulosti z našeho časového bodu 
(poznámky ke knižně vydaným zahraničním 
komiksovým a obrázkovým zpracováním tematiky 
holokaustu)
A view of the past from our time point (Notes on book editions of 
foreign comics and pictorial treatments of the holocaust theme)

Svatava URBANOVÁ

Abstrakt
Studie se zabývá rozdílnými přístupy autorů a ilustrátorů k tematice holokaustu, analyzuje šest 

zahraničních knižních vydání, která byla přeložena do češtiny a publikována v polistopadových 
desetiletích. Navzdory rozdílným podobám nacházejí společné jmenovatele, a tím jsou paměťový 
aspekt a figurální zobrazení postav. Ty zažily holokaust a mnohdy právě s odstupem let potřebují 
sdělit své životní zážitky současníkům, chtějí seznámit své potomky se složitými životními 
peripetiemi. Vedle originálního amerického grafického románu Maus, který je určen spíše 
dospívajícím nebo dospělým čtenářům, se zmiňujeme o publicisticky zpracovaných biografiích, 
které jsou nizozemského původu. Zaujal nás také francouzský komiksový příběh Dítě s hvězdičkou 
a reprezentativní obrázková kniha Příběh Eriky.

Klíčová slova: holokaust, vzpomínkové návraty, obraz a text, komiks, obrázková kniha

Abstract
The study addresses varying approaches of authors and illustrators to the theme of the 

Holocaust. It analyses six foreign books which have been translated into Czech and published over 
the decades since 1989. Despite their differences in genre, one can find common denominators, 
these being the aspect of memory and the figural depiction of the characters. They lived through 
the Holocaust and often feel the need to communicate their life experience to their contemporaries 
and want to introduce the youngest generation to some complicated aspects of life. Apart from 
Maus, the original American graphic novel which is targeted more at adolescent or even adult 
readers, the author mentions the biographies and stories of Dutch origin, the Child with a Star 
comics narrative and the Erika’s Story picture book.

Key words: The Holocaust, memory flashbacks, picture and text, comics, picture book

Úvod
Výtvarně koncipované knihy, které se věnují tematice holokaustu a komplikovaným 

životním osudům židovských rodin a dětí, patří mezi skupinu děl s politickou a spole-
čenskou tematikou s funkcí seznámit čtenáře/vnímatele s dobou a jej aktéry. Zpravidla 
jsou spojeny s návraty do válečného dětství a mládí (do let 1939 – 1945), avšak nechybí 



77

Štúdie/Studies

ani širší historické kontexty a odkazy. Nejednou je zmíněn nástup nacismu v Německu, 
postupná represe německého židovského obyvatelstva uvnitř země a následně v oku-
povaných zemích Říše v letech třicátých a čtyřicátých. Pomocí obrázkového narativu 
a dramatického příběhu chtějí tvůrci různých generací přiblížit a vysvětlit příčiny a ze-
jména dopady války na život jednotlivců, ozřejmují nebo přibližují reálie, zvláště připo-
mínají minulost v podobě vzpomínkových návratů. Rozkrývají se v nich životní příběhy 
zejména současných prarodičů, kterých se nacistický režim aktuálně dotýkal. V publi-
kacích můžeme vysledovat rozdílnosti generační, kontextové, žánrové a strukturní, od-
lišují se také využitím uměleckých postupů a intertextuálních vazeb.

Za významný spojující aspekt vybraných knih považujeme nejen tematiku holo-
kaustu, ale také výběr autorů, kteří ve vztahu k paměti reprezentují druhou nebo třetí 
generaci. Podáváme nejdříve stručnou charakteristiku každé publikace, připomeneme 
jejich genezi a společensko-didaktickou intenci, dále sledujeme tematicko-motivické 
zaměření díla a  jeho odbornou reflexi, a protože se v nich mnohdy otevírají třinác-
té komnaty lidských životů a vydání mohou působit jako psychoterapie, zamýšlíme se 
nad jejich posláním. Chápání holokaustu se zprostředkovává pomocí událostí a postav, 
avšak tím, že se často reflektuje vztah rodičů a dětí, dospělých a dětí a zdůrazňuje se 
pozice bezbrannosti nebo zranitelnosti dětí, soustředíme větší pozornost na vztahové 
vazby, na „bytí“ a „dělání“ (jednání) osob. Jedná-li se o inspiraci hledanou u autentic-
kých reálných postav, pak vidíme, že se na stránkách objevují reálné fotografie. U fik-
tivních postav se příběhy vztahují k reálné fikci a tvůrci pracují s postupy odpovídají-
cími jevovému mimetismu. V obrázkových podáních příběhů námi sledovaných děl se 
vědomě přistupuje k redukci forem a proměn kulturní paměti v duchu studií Aleidy 
Assmannové. Postavy jsou nositeli rozlišitelných rysů a tak se naše pozornost soustře-
ďuje na děj. Postavy jako figury v nich vystupují téměř shodně s narativními dispozi-
cemi a obecně známými rolemi: hrdina, škůdce, odesílatel, dárce, pomocník, hledaná 
osoba, nepravý hrdina. Podobně jako v jiných narativech mohou postavy zastávat více 
než jednu roli. Účastníci děje jsou převážně děti, protože se mnohdy přenášíme do mi-
nulosti. Podstatnou úlohu zde sehrává svět bez matky, bez tepla a jídla, prostředí (uza-
vřené prostory, zdi, ploty), předměty (kufřík, lžíce, sešit), abstraktní koncepty (např. 
osud, štěstí, náhoda) aj. Často se v nich setkáváme s protichůdným vnímáním vztahů 
a personálních kontaktů, a to jak v rovině horizontální, tak vertikální, které zahrnují 
osobnostní životní principy a postoje. Někdy je vnímatel přijímá jako dominantní, ne-
chybí ani časová reverzibilita, změny v času, čtenář vnímá informace v jiných pořadích 
a vrací se k předcházejícímu výjevu, a to podle porozumění, míry zaujetí nebo pouče-
nosti o problematice, podle způsobu a dovednosti čtení textové a obrazové části.

Pozornost se věnuje tematice i některým společným jmenovatelům obrázkových 
zpracování, například shodám i rozdílnostem v použitých postupech při zobrazování 
času současného a minulého, který je někdy barevně odlišen, jestliže se jedná o po-
kojnou současnost, jindy je viděn přes filtr a stává se šedo-černým. Mění se rytmus 
příběhu, jsou-li do děje vkládána vysvětlení, protože se zde pracuje s časovým odstu-
pem. Dochází-li k rekonstrukci minulosti, mění se oblečení postav, účesy a rekvizity. 
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Společné je, že jsou postavy nakresleny vždy tak, aby byly od sebe rozlišitelné, a  to 
po celý příběh, bez ohledu na to, zda postavy zestárly. Vždy je důležitá vnější charak-
teristika postav a jejich definice, rozlišitelné bývá pohlaví, věk, postava, účes, oblečení, 
prostor (topografie) i bezprostřední fyzické okolí (pokoj, dům, ulice, krajina). Mění se 
spíše úhel pohledu a rozsah nebo umístění textové/mluvené části ve výtvarné realizaci. 
Vedle poznávacího a dokumentárního hlediska v nich bývá akcentována také jinakost, 
nechybí emocionální náboj a dvojí provedení textové části v komiksových bublinách 
(např. napsáno v jidiš a v jeho překladu). Některá zpracování v sobě nesou další skryté 
významy, můžeme v nich vysledovat mnohé vztahy, které s pomocí Genettovy poetiky 
označujeme jako extradiegetické (plné událostí) a hypodiegetické, pracuje se s rozdílný-
mi funkcemi v narativní rovině (Rimmon-Kenanová 2001, 98).

1	 Komiksový román Arta Spiegelmana Maus
Jedním z prvních komiksových děl s tematikou holokaustu se stal Spiegelmanův 

Maus I. Otcova krvavá pouť dějinami a Maus II. A tady začalo moje trápení (Praha: Torst, 
1997, 1998), u nás souborně vydaný pod názvem Maus (Praha: Torst, 2002). Autor Art 
Spiegelman, spoluzakladatel a  redaktor časopisu Raw, který se věnuje avantgardní-
mu komiksu a grafice, se v něm vyrovnával s dvojím traumatem: otcovým i vlastním. 
Tím prvním byla otcova zkušenost s holokaustem, kdy začal spoléhat především sám 
na sebe, tím druhým je obtížnost otcova a synova soužití. Dnes již proslulý černobílý 
komiks začal být zveřejňován v roce 1986 časopisecky1 a ihned zaujal svou tematikou, 
spojenou s historickou a individuální pamětí, oceňovala se odvaha obrázkově zpracovat 
bolestné až kontroverzní národní i generační vztahy. Zároveň se oceňovala snaha dopo-
moci tak k lepšímu vzájemnému poznání a porozumění. Když vyšel knižně v Pantheon 
Books (1. díl v roce 1986, 2. díl v roce 1991), setkal se tento komiksově zpracovaný 
autobiografický příběh s takovou vlnou uznání, že titul obdržel Pulitzerovu cenu a autor 
získal Guggenheimovo stipendium. V komiksu Maus se prolínají dvě dějinné situova-
nosti: minulost a přítomnost. Autor se rozhodl vyzpovídat svého otce, očitého svědka 
holokaustu, člověka, který téměř zázrakem přežil koncentrační tábor v Osvětimi, čelil 
fyzicky náročné práci, hladu a nemocím, nicméně útrapy, jímž byl vystaven, jej natolik 
poznamenaly, že na něm zanechaly věčné stopy, poškodily jeho chování a mentalitu. 
Spatřujeme jej v nelichotivých výjevech ze současnosti, ale vracíme se také k uzlovým 
událostem v minulosti, kdy se choval statečně. Zaznamenává se tak „Příběh očitého 
svědka“, jak stojí v podtitulu knižních vydání, avšak zároveň se dovídáme o zrodu ko-

1	 Původně byl Maus otiskován po  kapitolách na  pokračování v  autorské komiksové revue Raw 
v  letech 1986-1991. Postup, že se komiks uplatnil v  alternativní produkci, pak vyšel sešitově 
a  následně v  knižním celku, není neobvyklý. Grafický román Maus je tematicky, formálně 
i  axiologicky propracovaný a  promyšlený. Art Speigelman (1948) má polsko-židovské kořeny, 
narodil se ve Stockholmu. Život rodičů za války zachycuje v 1. dílu, poválečný v USA ve druhém. 
Kniha se stala kanonickou. V roce 1992 obdržel autor za dílo zvláštní Pulitzerovu cenu. Z dalších 
je to např. Cena America Jewisch Commite (1987), Max und Moritz (1990), Los Angeles Times 
(1992). Dnes Maus vedle Persopolis Marjany Satrapiové zaujímá své přední místo v nejprestižnějších 
a nejhonosnějších světových knihkupectvích.
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miksu a pochybování autora o sobě samém: „Ach jo. Připadám si hrozně neschopný. 
Když se snažím zrekonstruovat skutečnost, která byla horší než moje nejtemnější sny“ 
(s. 18). Grafický román Maus se tak stává pozoruhodným metatextem – je vlastně navíc 
komiksem o vzniku předkládaného komiksu.

Již na obálce jednotlivých dílů, pak samozřejmě na obálce souborného vydání obou 
sešitů nás zaujme zobrazení zvolených postav a symboliky. Kresba myší hlavy prostu-
puje Davidovou hvězdou – šesticípým symbolem úzkosti a strachu. Kočičí hlava svou 
ostrostí kontur zapadá zase do nacistické svastiky, která připomíná labyrint. Ústředním 
tématem zůstává holokaust, který je zobrazován tak, že dokonce vyvolává širší diskusi. 
Žánrová volba byla odvážná, avšak neméně odvážně až kontroverzně zapůsobil způ-
sob zobrazení, protože postavy jsou kombinací zvířecí hlavy a lidského těla. Kočky (na-
cisté) a myši (Židé), prasata (Poláci), psi (Američané), žáby (Francouzi) jsou stavěny 
do opozic, do věčného pohrávání si kočky s myší. Tvar hlavy je násoben výrazem tvá-
ře, převážně indikované jako odcizené. Dominují kočičí oči, zatímco myš se schovává 
a bojí, ztrácí svou identitu, takže nakonec vnímáme jen uši a oční důlky. Jak uvádí Peter 
Karpinský: „touto animalizací, případně depersonalizací si autor zachovává odstup 
od zobrazovaného tématu a zároveň se izoluje od emocionálních vztahů s postavami, 
které jsou autorovými přímými příbuznými. Postavy jsou přetransformované do zvířecí 
podoby, ztrácejí na své bolestivé ostrosti a stávají se tak univerzálnějšími. Je možné říci, 
že v tomto komiksu dochází k proměně konkrétního a individuálního příběhu na pří-
běh univerzální“.2 Dodejme, že postavy komiksu, které nosí zvířecí obličeje, nejsou 
zcela odtělesněny. Vlastní tělo u koček je oblečené, převážně v uniformách, zatímco 
těla myší – obětí ve druhé kapitole, druhé části s názvem Auschwitz (Čas letí), bývají 
mnohdy obnažené. Podle Jakuba Sedláčka3 je výtvarná stylizace karikaturou nacistické-
ho rasismu. Tady dodejme, že vystupuje také proti stereotypům při vnímání národních 
a etnických povahových rysů. Art Spiegelman ovšem nepřišel jako první se zobrazová-
ním německých nacistů jako zvířat. V nizozemských ilegálních válečných obrázkových 
časopisech se často objevovali Němci jako krysy.4 Figury postav napůl zvířecí a napůl 
lidské nepůsobí úsměvně, ale naopak děsivě, protože souvisí s tím, že ten, kdo pozbývá 
identitu, ztrácí svou lidskou tvář a kontrolu nad svou rolí. Trauma může být vyvolávané 
vnější pozicí a diskriminací, ale je ovlivněno také pocitem viny za něco, co člověk ne-
způsobil. Autor si na tiskové konferenci připadá jako děcko, které chce k mámě a přitom 
se má stát za několik měsíců sám otcem. Okolní novináři mají na tvářích masky psů 
a psycholog, český Žid, jehož navštěvuje, když je v koncích, nasazuje si masku polského 
Žida – je myší. Významové oblasti obrazového narativu jsou založeny na náznaku, fan-
tazii a symbolice, na konkrétní analogičnosti mezi tělem, tělesností a duchem, jsou zde 
vybudovány opozice mezi subjektem a objektem, přitom je rozhodující podoba živého 
aktéra a jeho vztah k druhým. Vnímatel si uvědomuje mnohem rychleji než v složité 

2	 Parafrázujeme názor, který pregnantně formuloval KARPINSKÝ, Peter. Poetika komiksu v  texte 
a kontexte. Prešov: FF PU v Prešově, 2014, s. 161.

3	 SEDLÁČEK, Jakub. Vladek Maus aneb Komiks jako život. http://www.ceskaliteratura.cz/recenze/
maus.htm

4	 RICOEUR, Paul. Čas a vyprávění II. Praha: OIKOYMENH, 2002.



O dieťati, jazyku, literatúre/On Child, Language and Literature

1010

textové strukturaci fabulovaných příběhů, v čem spočívá absurdnost pozic, snáze odhalí 
složitost a odstíny konfliktů.

Zpracování tematiky holokaustu formou komiksu zaujalo také tím, že se v něm 
uplatňuje vztahová rozdílnost: generační a národnostní, méně náboženská. Po staletí 
byl vztah k Židům určován heterofobií, soupeřivým nepřátelstvím, které zvláště v mo-
derních dějinách vyústilo v židovský holokaust. Nejde jen o zobrazení stereotypů a la-
tentní antisemitismus, ale také o povahopis Židů, spojovaných nejednou s účelovostí 
jednání, obchodní obratností, s častým střídáním míst a přizpůsobivostí zemím, kde za-
kotvili. Židé nikdy nepovažovali za nepatřičné nebo nepřiměřené, že se především sta-
rali o svou rodinu a pomáhali širšímu okruhu svých příbuzných. Dokud žili separovaně, 
mluvili v jidiš, později v běžné promluvě přecházeli do národního jazyka majoritní spo-
lečnosti. Nevraživost vůči Židům se v minulosti projevovala stejně tak mezi Němci jako 
mezi Poláky. Zatímco v kulturní a vědecké komunitě jinakost Židů nevadila, v podnika-
telské obchodní a bankovní sféře přímo iritovala. Při pozorném čtení Mause je zřejmé, 
že autorovi nejde ani o pouhé negativní zobrazení Němců jako krutých, nesnášenlivých, 
odosobněných agresorů, zcela zfanatizovaných nacistickou ideologií a manipulovaných 
svým vůdcem, nebo snad o zobrazování Poláků jen jako kšeftařů, závistivých a zálud-
ných katolických sousedů, kteří ve svém křesťanském světě nesnesli judaismus. Autorův 
otec není svatoušek, téměř rasisticky vystupuje vůči náhodnému černošskému autosto-
paři, kterému jeho syn a snacha s úplnou samozřejmostí zastaví.

Art Spiegelman nabízí ve svém obrázkovém vyprávění několik perspektiv vidění. 
Zaostřeno je na otce Vladka a  jeho vyprávění o životním příběhu, avšak každá epi-
zoda je zasazena do synova vnitřního vyprávěčského rámce. Sledujeme jednající po-
stavy vystupující na scénách (v přítomnosti), slyšíme je promlouvat formou dialogů, 
pohybujeme se v různých časoprostorových souřadnicích, a to vždy v souladu s pre-
zentací privátního osudu postavy. Autor pomocí ohraničených nebo neohraničených 
obrazových polí podává sdělení, která se dotýkají „krvavé pouti dějinami od poloviny 
30. let do zimy 1944“, kdy okouzloval, byl šťastný a perspektivní, avšak záhy se vše ve zlé 
obrátilo a stal se, podobně jako ostatní Židé, obětí válečných násilných činů. Něco se 
odehrává před očima čtenářů jako na scéně divadla, jinde postupy připomínají rychlé 
střídání filmových sekvencí, alternují pasáže statické, jako v kapitole šesté s názvem Past 
na myši, a zrychlené, jakým je příjezd do koncentračního tábora Auschvitz. Komiksové 
zpracování zahrnuje intence spojené s historickou a kulturní pamětí. Pozoruhodné je, 
že zachycuje paměť jedné osoby v čase holokaustu, přitom se jedná o paměť rekonstruo-
vanou, zraňovanou i tlumenou, nevylučují se pocity vnitřně potlačovaných emocí. Otec 
spálil všechny deníkové záznamy své ženy Anji, protože se nemohl smířit s jejím pová-
lečným dobrovolným odchodem ze světa, ve věku pouhých 56 let, po všech útrapách, 
kterými oba prošli. Ptá se sám sebe, zda to byla jen její vina. Otec prokazoval v životě 
obrovskou vůli k životu, chtěl chránit sebe a svou milovanou ženu, syna a celou rodinu, 
přál si, aby byla rodina zajištěna, úspěšně obchodoval, aby tak majetkem zabezpečoval 
své blízké. Chtěl především žít a přežít a tento silný hnací motor mu zůstal až do stáří. 
Možná ani nedovedl rozpoznat, kdy u druhého člověka nastává zlom, sílí u něj deprese. 
Nedovedl odhadnout devastující temnou sílu, která druhého člověka bezděčně zraňuje.
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Komiksový román Maus se dočkal dobrého přijetí u běžných čtenářů i znalců ko-
miksu. Právě jeho zpracování přispělo k tomu, že se tento žánr přestal chápat jen jako 
zábavná literatura, zahrnovaná do popkultury. Spiegelmanův narativní postup začal 
být považován za předělový z hlediska akční i explikativní funkce. Děj je zde vyprá-
věn bez ohledu na jejich obsah a odbočky naopak udržují a stupňují čtenářovu pozor-
nost. Střídá se s částí zasvěcenou matce Anje, pak následuje část věnována potomkům 
Ríšovi a Nadje. Maus se dnes chápe jako dílo s rysy cenné biografické výpovědi, která 
je založená na vzpomínce, stejně jako na dialogu otce a syna, a představuje formu pa-
měťového sdělování s velkým poselstvím. Nejde v něm jen o aktuální téma a kulturní 
podnětnost, ale také o neobvykle účinné ztvárnění životního příběhu, který je vysta-
věn na kontrastu tradičních a postmoderních postupů. Kompozice příběhu je lineár-
ní – rozpoznáváme v něm expozici, kolizi, krizi, peripetii a rozuzlení, avšak střídají se 
úhly pohledů a v návratech do minulosti jsme odkázáni na otcovy postřehy. Odvážně 
se spojuje vážné a směšné, detabuizují se zde vztahy, národní stereotypy, přichází se 
s obrazovou reflexí židovského holokaustu – genocidy v moderních dějinách, kdy se 
rasistická nenávist a dehumanizace spojují s byrokracií a agresivitou, která se vymkne 
kontrole. Před čtenářem se otevírá řada dalších významů v závislosti na jeho schopnosti 
rozšifrovat komiksovou znakovost. Tento nekonvenčně pojatý komiks zaujme, probudí 
z letargie a přinutí k určitému postoji, a to bez ohledu na libou nebo nelibou akceptaci 
sociálních rolí postav.5 

Příběh dnes již proslulého komiksu Maus začíná v Częstochové před druhou světo-
vou válkou, kdy se autorův otec šťastně a bohatě oženil a s pomocí tchána a jeho daru 
novomanželům začal podnikat jako obchodník s textilem. V této dějové linii se postu-
puje chronologicky. Rasismus a německou politickou persekuci vnímáme skrze Vladka 
Spiegelmana, autorova otce, který již v roce 1939 jako polský voják padl do německého 
zajetí, ale podařilo se mu vrátit k rodině do Sosnovce. Polsko je již rozdělené a celá 
západní část je součástí Říše. Nastává zabavení židovského majetku, dochází k příka-
zům se stěhování do ghett, selekcím a  transportům. Dlouho se mladým manželům 
Vladkovi a Anji Spiegelmanovým dařilo unikat, střídají různé úkryty, trpí strachem, zi-
mou a nedostatkem jídla, věří, že se dočkají konce války, avšak v roce 1944 stejně končí 
v Osvětimi. Všude platí vysoké částky, za úkryt a stravu nabízejí peníze, zlato, brilianty, 
nedostatkové zboží. Vladko miluje svou ženu a naplňuje zde roli ochránce, pomocníka, 
nepravého i pravého hrdiny.

Druhým psychologickým plánem komiksu je přítomnost, kdy se syn Art snaží sblí-
žit s otcem a pochopit jeho životní postoje, chorobnou podezřívavost i šetrnost. Vadí 
mu otcův bezohledný vztah k druhé manželce, jeho urážení a věčné podezřívání, že ho 
okrádá. Otec není obdivován, ani glorifikován, nesmlčují se vzájemné kolize ve vztazích 
otce a syna. Nic se nebagatelizuje, ale ani nezveličuje. Naopak oceňujeme úsilí nalézt 
k otci cestu, snahu vyslechnout ho a porozumět jeho přístupu ke světu.

5	 Blíže o problematice pojednává SZYŁAK, Jerzy. Komiks w tabli wartości. In Komiks – Fantastyka. 
1988, č. 4, s. 1 – Dále se o problematice zmiňuje v článku „MAUS a SURVIVOŔS TALE“ Arta 
Spiegelmana. In Komiks – Fantastyka, 1991, č. 10, s. 61 – 65.
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Maus zaujme nejen svou konkrétní dějinnou dimenzí a vazbou na evropské dějiny, 
ale také krutou autentičností. Zobrazení postav s proměňující se hlavou děsí stejně jako 
masky koček na tvářích krutých polských dozorců. Nahá pohozená mrtvá lidská těla 
jsou zneuctěna a ponížena, evokují figuríny, loutky nebo školní kostlivce. Ve zvířecích 
maskách se zrcadlí pozice aktérů v této příšerné etapě lidských dějin, ale také v nich 
můžeme rozpoznat stereotypy ve vidění jiných národů. Děsí svou ontologickou ambiva-
lencí – svou existencí člověka – zvířete i loutky, člověka se škraboškou nebo maskou, se 
znaky sociálně charakteristického prostředí. Na malé „hrací ploše“ ghett a koncentrač-
ních táborů se odehrávají zvěrstva století. Autor pracuje promyšleně s postupy a znako-
vou symbolikou, velmi střízlivě zachází se stupněm trvání a aspektem vnímání. Figury 
se zvířecími tvářemi a maskami mohou odkrývat jakoukoliv jinou opozici a vyjadřovat 
také jiná napětí. Proto návrat Vladka a Anje do Sosnovce doprovázela jak radost ze 
vzájemného setkání, tak deziluze z toho, že již není společným domovem, neboť bývalí 
polští sousedé se chovají až nenávistně. Úspěšnost Spiegelmanovy obrázkové a texto-
vé narativní fikce spočívá v tom, že se sám čtenář účastní vytváření smyslu příběhu. 
V průběhu čtení přibývají jeho vědomosti, lépe se orientuje ve složitých autonomních 
i heteronomních postojích a vztazích mezi Židy a Nežidy, chápe propast mezi očekáva-
ným a skutečným. Otázky, které si klade autor komiksu, si stejně tak může klást každý 
příslušník druhé a třetí generace, a to směrem do minulosti i do budoucnosti.

2	 Komiksový popularizační životopis rodiny Frankovy – 
nejen o Anne Frankové

Publikaci Anna Franková – komiksový životopis6 vytvořili Sid Jacobson a Ernie Colón 
na objednávku, účelově, jako specializovanou publikaci, která vyšla mimo noviny a ča-
sopisy, protože byla tematicky zadaná amsterdamským Domem Anne Frankové u příle-
žitosti 50. výročí jeho založení. Vydání bychom mohli stejně dobře zkoumat z hlediska 
sociologického, kdybychom sledovali institucionální paradigma, jako výsledek činnosti 
kulturní instituce se specifickými cílí, které by měly prospět k lepším znalostem zvláště 
mládeže, jako s aspektem pedagogických programů. S tímto produktivním aspektem 
souvisí také distributivní hledisko, protože komiksový životopis byl primárně nabízen 
návštěvníkům muzea, sekundárně se dostal do širší nadnárodní komunikační distri-
buce. Publikace se vyznačuje promyšleným sestavením životopisných faktů Frankovy 
rodiny. Samozřejmě souvisejí se vznikem světově proslulého Deníku Anne Frankové. 
Když ale čteme komiksové zpracování Frankovy rodiny, uvědomujeme si funkční pro-
pojení informačních zdrojů a pedagogické metodiky. Najdeme zde záznamy z historic-
kých a archivních dokumentů, nechybí vzpomínky přeživších i ukázky z dívčina deníku. 
Nejde ovšem jen o zvolené biografické téma a obsah, ale také o podněty pro teoretické 
a praktické vypořádávání se s otázkami holokaustu, které souvisejí s rasismem, antise-
mitismem, s nepřátelstvím vůči cizincům. Vzbuzuje se tak zájem o konkrétní životní 

6	 Nizozemsky vyšlo v roce 2010, český překlad Miroslavy Ludvíkové Praha – Litomyšl: Paseka 2013.
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příběhy lidí za holokaustu, čtenářsky nenáročnou formou se sdělují cenné faktografické 
údaje, podněcuje se zájem o knižní vydání Deníku Anne Frankové.

Je pozoruhodné, jak se před námi otevírají další receptivní možnosti, např. po pře-
čtení publikace je možné vést dialog o Anne Frankové a  jejím osudu a představit si 
události v určité vývojové etapě moderních dějin, všimnout si, jak se promítly do života 
konkrétní židovské rodiny. Seznamujeme se zde s částí dějin hned dvou zemí (Německa 
a Nizozemska), sledujeme předválečné a válečné rozdělení Evropy atd. Autoři vycházejí 
z období, kdy se seznámili Annini rodiče: Otta a Edith Frankovi, němečtí Židé, jejichž 
předkové žili několik generací ve Frankfurtě nad Mohanem. Otcova rodina zde měla 
banku, patřili k vyšší společenské vrstvě, která žila moderně, svým životním stylem se 
minimálně odlišovala od majoritní části obyvatel. Ani takto situovanou rodinu neminu-
lo perzekuování, proto se otec rozhodl přestěhovat se s celou rodinou do Amsterdamu. 
Přechod nebyl tak jednoduchý, avšak rodina byla finančně zabezpečena, dcery mohly 
dál navštěvovat školu, otec se dovedl pomocí rodiny a přátel rychle obchodně zoriento-
vat, a tak si celá rodina udržovala nadále poměrně vysoký životní standard. Předělem se 
stala rychlá německá okupace Nizozemska. Tehdy se Frankovi rozhodli přejít do úkrytu 
v Zadním domě své firmy. Pochopitelně by to nešlo bez solidních úspor a finančního 
zázemí, protože se veškerá pomoc a všechny služby platily, podobně jako v Mausovi. 
Sledujeme zobrazované spolužití osmi skrývaných, jejich prozrazení a  odvedení 
do koncentračních táborů. Navíc jsou v komiksovém zpracování uvedena důležitá fakta 
o osudech Anne a starší sestry Margot a dovídáme se o jejích smrti. Z celé rodiny přežil 
jen Otta Frank, jemuž předala Annin deník bývalá zaměstnankyně firmy.

Komiksově podávaný příběh je doplněn výkladovou textovou částí, nechybí ani část 
intertextuální, úryvky z nového českého překladu slavné knihy - Deníku Anne Frankové. 
Kresby vycházejí z dochovaných fotografií a jsou překresleny, tím se publikace možná 
stává autentičtější. Nejedná se o komiksovou adaptaci světoznámého deníku, ale o ob-
rázkově historickou rekonstrukci biografie, o komiks historický a dokumentární, řek-
něme, o komiks realistický a veristický, který bychom mohli označit jako obrázkovou 
variantu literatury faktu.

V podobě komiksového ztvárnění životních příběhů rodiny se před čtenářem vyno-
řují výjevy z propojených životních osudů a dějů rodiny, kombinují se fakta a deníkové 
záznamy, které se vztahují k prožívaným událostem osobního i společenského rázu.7 
Na rozdíl od Deníku Anne Frankové je komiksové zpracování více faktografické, protože 
zpracovává mnoho dalších konkrétních dat a údajů, které v literární podobě nenalez-
neme, a zasazuje události do širších politických a společenských souvislostí. Dovídáme 
se např. o nástupu nacismu v Německu, naznačuje se, z čeho tento společenský projev 
vzešel, jak se vytvářelo individuální a skupinové povědomí o nacismu atd. Komiksové 
zpracování situace a dění disponuje mnohem širším časovým záběrem, než je tomu 
v Deníku Anne Frankové, a třebaže se verbální výpověď omezuje na minimum, čtenář se 
7	 V horizontální struktuře jsou uspořádány obrázky tak, že dodržují chronologickou posloupnost 

tematickou i  vizuální. Tematicky se vždy váží ke  stejnému okruhu (vztah rodičů, vztah sester, 
vztah otce k dcerám), nemění se jinak než prostorově. Vizuálně se odkazuje někdy k celku a někdy 
k částem celku.
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v jednotlivých částech dovídá to podstatné, co potřebuje k orientaci, dostává se dokonce 
do bezprostřední blízkosti postav a mapuje v časovém odstupu, čím prošly.

Víme, že komiks z hlediska výtvarného využívá práci s detailem a mimo základní 
výpovědi o historii může obsahovat velké množství podtextových konotací, ve výrazu 
tváře se postihuje emocionální projev, rozpoznáme, zda postava přemýšlí, sní, uvažu-
je o věcech s ponurostí apod. Kresebná výpověď může motivovat vnímatele k přečtení 
knihy, může u něj vzbudit zájem o válečné události, a protože se zde záměrně pracuje se 
známými historickými fakty a vede se srozumitelný chronologický výklad, poskytuje se 
rychle obraz o době. Imponuje, že zde vystupují reálné postavy, které komiks vizuálně 
zobrazuje. Jednotlivé kontexty a situace jsou vždy objasněny, takže nevyvolávají napětí 
a nevytvářejí se „mezery“. Někdy může obrázek působit dokonce staticky, avšak nucený 
úkryt nedovoloval akčnost, překotnost dějin a spád událostí jsou vyjádřeny kontrastně. 
Kdo je obeznámen s Deníkem Anne Frankové, zhlédl některou z filmových adaptací, 
tomu se aktivizují představy a zážitky, dokonce mohou vést k utřídění objektivních dat 
a tak se přispěje lepšímu porozumění. Pro ostatní se publikace může stát motivací k čet-
bě. Nevylučuje se, že popularizační zpracování osudů rodiny Frankovy, která motivuje 
k novým interpretacím, k čtenářským návratům k částem nebo celku Deníku, vyvolá 
hlubší zájem o problematiku holokaustu.

3	 Institucializované iniciativy – komiksy o holokaustu 
vydávané Nadací Anne Frankové

Nadace Anne Frankové vydává komiksovou řadu obrázkově zpracovaných příběhů, 
které mají přiblížit spletité mezilidské osudy židovských obyvatel, poznamenané ho-
lokaustem. Disponují informační hodnotou a jsou obsahově přesné v zobrazovaných 
reáliích, avšak výtvarná stránka nekonkuruje poznávací kvalitě. Komiksy tendují k rea-
listické kresbě, jsou zjednodušené, příběhové a verbální složka mívá sklon k popisnosti. 
Z hlediska výtvarného je využita metoda vybarvené perokresby, která představuje spíše 
veristickou vizualizaci, osciluje na hraně minimalismu.

Dramatičnost příběhu a postav pramení z tematické podstaty, avšak souvisí také 
s popisovaným uvažováním postav. Z řady publikací byly do češtiny přeloženy a vydány 
v nakladatelství Triáda dvě od Erica Heuvela: Rodinné tajemství (2005) a Hledání (od té-
hož autora jako ilustrátora, dále Ruud van der Rola a Lies Schippersové). Oba komiksy 
tematizuji vztah tří generací rodin a vztah k dějinám, tematizují holokaust a připomí-
nají, jak nástup nacismu a druhá světová válka vstoupila do životů evropských židov-
ských rodin a jím přátelsky nakloněných lidí (kamarádů, sousedů, někdy neznámých 
lidí). Jedná se o komiksy, které se netají svou výchovnou a poznávací funkcí a snahou 
obeznamovat adresáty s věcmi, které se běžně stávaly, ale o kterých se v rodině vždyc-
ky raději mlčelo. Na přípravě i provedení se podílela řada odborných pracovníků, také 
učitelé a studenti základních škol v Nizozemsku. Většina hlavních komiksových postav 
je nakreslena v úvodu, má charakteristické rysy a ty se důsledně dodržují. Současnost je 
vyjadřována barevněji, v zobrazení minulosti převládá šedá, hnědá a zelená, vždy podle 
toho, kam se děj umísťuje. Např. v koncentračním táboře převládá šeď.
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Oba publikované komiksy můžeme považovat za sérii příběhů, které se zcela zá-
měrně vracejí k druhé světové válce a vlivem zvyšujícího se odstupu od ukončení války 
a poslední příležitosti k vyprávění očitých svědků připravují děti a dospívající na výpo-
vědi generace dědů. Také v těchto dvou zpracováních se hrdinky vyrovnávají se svým 
životním osudem, s historickým obdobím, v němž dominoval nacismus. Citoslovečně 
(„PRÁSK“) vyjadřuje nejen výstřel, který doprovází odstřelení vězně, když dozorce roz-
poznal jeho fyzické vyčerpání, ale je spojen s nemizejícím strachem z ostrých zvuků. 
„PRÁSK“ zazní za letní bouřky a vyděsí k smrti, slyšíme ho ve sněhové vánici, kdy pod 
nohami praská led. Z hlediska časového se jedná o životní běh s prvky bilancování, 
jinak je příběh zarámován do současnosti, zachycují se v něm situace tak, že se vžíváme 
do něčeho zpřítomnělého.

V komiksu Rodinné tajemství se čtenář dovídá, jak chlapec Jeroen hledá u babičky 
na půdě věci, které by mohl veřejně prodávat. V Nizozemsku je zvykem, v den panov-
níkových narozenin – v Královském dni, že se každý bezplatně může zúčastnit „volné-
ho trhu“, kdy si lidé veřejně nabízejí a „prodávají“ (někdy vlastně jen vyměňují) různé 
odložené a pro ně již nepotřebně věci, avšak tím, že je symbolicky zaplatí, nezaplavuje 
je nepříjemný pocit. Chlapec najde na půdě babiččino staré fotografické album s novi-
novými výstřižky z doby války, zaujme ho a začne se babičky vyptávat, co zobrazují. Její 
reflexe dávných situací jsou v komiksové bublině růžově označené. Jeroen se dovídá, jak 
rodina žila, zaujme ho babiččina přítelkyně z německé židovské rodiny, která se z poli-
tických důvodů přestěhovala z Německa do Nizozemska. Dovídá se mnoho věcí z ne-
obvyklého zorného úhlu: znovu si opakuje historickou posloupnost – politické změny 
v Německu od ledna 1933, první velký výbuch rasistické nenávisti vůči Židům v podo-
bě „křišťálové noci“, následující vypalování synagog, zabavování majetku, transporty 
Židů do koncentračních táborů. Tehdy řada židovských rodin urychleně emigrovala 
do zámoří nebo bezpečnějších okolních států, mj. do Nizozemska, které si zachovávalo 
svou neutralitu. Druhá světová válka začala v Nizozemsku 10. května 1940, kdy Němci 
překročili hranici a vybombardovali Rotterdam pod pohrůžkou dalších náletů. Země 
a její armáda nebyly na válku připraveny, proto se vláda záhy rozhodla kapitulovat. Stalo 
se to poté, kdy již byla v bezpečí nizozemská královská rodina. Představitelé exilové vlá-
dy se pak pravidelně ozývali na rozhlasových vlnách vysílaných z Velké Británie.

V komiksovém příběhu Rodinné tajemství se zachycují dějiny Nizozemska v letech 
1940 – 1945, avšak příběh je zasazen do současnosti. Začíná obdobím před padesáti lety, 
kdy dvě dívky, nyní je to již babička Helena a babička Ester, uzavřely hluboké a vřelé 
dětské přátelství, a to bez ohledu na židovský původ jedné z nich. Tajemstvím Heleniny 
rodiny se později stala dívčina pomoc v odboji, zapojení Heleny do ilegální činnosti, 
které bylo v Nizozemsku v období německé fašistické okupace silné a kulturně-spo-
lečensky velmi významné. Helena vnitřně pociťovala, že se musí nějak vymezit k ro-
dičům, protože otec, příslušník domovské policie, se řídil rozkazy a navenek působil, 
že je loajální s německými okupanty. Dívka sice často slyšela hádky mezi rodiči, avšak 
nedovedla se vyznat v jejich názorech a postojích. Příběh končí v současnosti. Dochází 
k setkání starých přítelkyň, a to zásluhou vnímavého Helenina vnuka, který se o osud 
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babičky a celé své rodiny začal více zajímat. Navíc si všiml na slavnosti – tryzně za oběti 
zavražděné v koncentračním táboře, že vystoupila neznámá žena a vyprávěla svůj život-
ní příběh. Byl až nápadně shodný s babiččinými vzpomínkami. Vyvrcholení komiksu je 
setkání obou žen, ale také nečekané objasnění pošramocených představ o občanských 
postojích Helenina otce. Jedná se v něm o vzpomínkový návrat s historizující až soci-
ální a psychologickou podloží. Z hlediska tematického rozpoznáme komponenty dvou 
zatěžkávajících momentů:

•	 Pocit spoluviny na nespravedlivém pronásledování židovských rodin, pro něž 
život v okupovaných zemích představoval plenění domovů, trvalý útěk před ne-
bezpečím, rozdělení rodin a nakonec smrt.

•	 Obviňování svých blízkých rodinných příslušníků z kolaborace s německými 
okupanty.

Zjišťujeme, že Jeroenův pradědeček, Helenin tatínek, nezradil dceřinu rodinu a Ester 
zachránil před jistou smrtí. Podařilo se mu utajit, že je dívka ve městě, když gestapo při-
šlo zatknout její rodiče. Vyhledal dívenku a odvedl do bezpečí. Celá řada faktů, které 
známe z historie, se promítá do obrázkového narativu (např. se zmiňuje bombardování 
měst a dopad na prosté obyvatelstvo, zvláště ženy, děti a staré lidi). Zároveň sledujeme 
průsečík dvou různých životních osudů, navíc velmi detailně, a to v průřezu několika 
desetiletí. Již jména postav jsou zvolena tak, že rozlišujeme původ. Helena je běžné jmé-
no, které je také přeloženo do češtiny. Jméno Ester zastupuje obvyklé jméno židovské. 
Helenin vnuk dostal jméno u nás méně obvyklé, nizozemské, hůře vyslovitelné a zapa-
matovatelné. Také tvář a fyziognomie obou dívek a následně zajímavých inteligentních 
dam ve starším věku, nabývá na své realističnosti a na vnitřním významu. Ester má 
tmavé vlasy, Helena světlé, ve tvářích se odráží moudrost a smíření.

Komiks Hledání navazuje na Rodinné tajemství. Vracíme se k tajnému úkrytu Ester 
na vzdáleném statku na venkově, rekonstruuje se její životní příběh. V Nizozemsku se 
mnoho nizozemských židovských občanů ukrývalo (tzv. potápělo). Obyvatelé této malé 
země se chovali ke svým perzekuovaným židovským spoluobčanům ohleduplně a sta-
tečně. Ester našla útočiště, avšak rázem se stala vyzrálejší a samostatnější. Autoři ko-
miksu zachycují nejen válečné těžkosti a traumata, ale také ukradené dětství. Obě dívky 
Ester i Helena jistě jednaly spíše emocionálně a intuitivně, nicméně obě si vedly statečně 
a především na sebe nikdy nezapomněly. Ester si navíc navždy pamatuje den, kdy byla 
beze slov přijata neznámými lidmi na statku, a třebaže první dny a týdny v novém pro-
středí byly neobyčejně náročné fyzicky i duševně, protože trpěla odloučením od matky, 
přežila válku v bezpečí. Vzpomínky Ester v Hledání jsou na rozdíl od předcházejícího 
dílu vedeny chronologicky, čas vyprávění a čas vypravěče se odlišují v komiksové bubli-
ně použitím bledě modré barvy. Čtenář se tak snadněji orientuje. Ester také zmiňuje, že 
její rodiče byli zavražděni v Osvětimi. Zajímalo ji, jak dopadli další obyvatelé z venkov-
ského úkrytu, a k tomu pomohla náhoda. Vnuk pomocí internetu vyhledal Boba, syna 
bývalých amsterdamských sousedů. Ten byl v kontaktu s rodiči Ester a věděl více o je-
jich utrpení v Osvětimi, viděl je v podstatě až do posledních chvil života. V Hledání se 



1717

Štúdie/Studies

všichni živí aktéři nakonec setkali: Ester a Helena, oba vnuci a Bob. Když si při setkání 
Ester posteskne, že se jí po rodičích stýská a trápí ji, že si téměř nedokáže vybavit jejich 
tváře, vzpomene si Helena na staré fotoalbum, které schovali na půdě. Našla ho kdysi 
u nich před zabráním bytu Němci a tajně ukryla. Radost Ester je ohromná.

Hlavní téma komiksu je opět holokaust a jeho dopad v židovských i nežidovských 
rodinách. Vypovídá o síle dětských přátelství. Všichni se musí vyrovnávat s minulostí, 
se ztrátou rodičů, se vzpomínkami, které přestupují hranice rodiny a přecházejí na další 
generace. Jak jsme uvedli, zobrazují se události před druhou světovou válkou, za války 
i v čase poválečném. Historické časové pásmo bývá přerušováno pásmem přítomnosti, 
v němž se sbližují vnukové. Konkrétní příběhy dvou žen a jejich traumata, individuální 
a univerzální příběh se prolínají, takže je-li čtenář obeznámen s historickými reáliemi, 
nebo osobně navštívil koncentrační tábor Osvětim, najde zde mnohé odkazy na reálie: 
připomínají se konkrétní historická fakta spojená s nacistickými představami o „ko-
nečném řešení židovské otázky“. O mnohých věcech se v rodinách nemluvilo a mlčení 
starých slovy přerušila až třetí generace se svým neskrývaným zájmem. Publikace se 
mohou stát východiskem k diskusi, přiřazují se k vyzkoušeným formám pedagogických 
prostředků, které spolu se školními knihami, filmy a videi, exkurzemi a návštěvami mu-
zeí a pamětních míst mohou být užitečné k tomu, aby se našla nová řeč.

4	 Francouzský komiks o holokaustu určený menším dětem
Z komiksových reprezentací pro menší děti uveďme jako příklad knihu Dítě s hvěz-

dičkou8, které Martin Malý na svém webu nazval „Mausem pro děti“ (MALÝ 2014). 
Z komiksových reprezentací děl s tematikou holokaustu, které jsou určeny dětem, pa-
tří k tomu nejlepšímu, neboť přináleží k uměleckým druhům, které jsou výlučné svou 
výpovědí. Pracuje se v něm promyšleně a  zároveň paralelně s obrazovou i  verbální 
složkou, takže z  formálního hlediska se může uvažovat o vynikající mikrostruktuře 
a makrostruktuře uplatněné v obrazových polích. Je výsledkem spolupráce zkušeného 
a osvědčeného francouzského týmu: komiksového scénáristy Loica Dauvilliera a kreslí-
řů Marca Lizana a Grega Salseda.

Název v originálu zní „L’enfant cachée“, tedy „Ukrývané dítě“. V okupované Francii 
přežila dětská hrdinka jen zásluhou skrývání pod jinou identitou. Nejdříve se jí poda-
řilo uniknout s pomocí pohotového jednání sousedů, pak se děvčátka ujali „cizí lidé“, 
kteří mu věnovali svou lásku, péči a ochranu a převzali na sebe plnou odpovědnost. Pro 
jistotu se společně přestěhovali do nového prostředí, kde je nikdo neznal a děvčátko 
se jménem Duna začali vydávat za svou dcerku. Tím unikla transportu. Také v anglic-
kém překladu je komiks známý s názvem „Hidden“ (Úkryt) a je opatřen podtitulem 
„A Child‘s Story of the Holokaust.“ V českém názvu se zdůrazňuje nikoliv přežití s kry-
cím jménem, ale klade se důraz na židovský symbol a označování Židů, včetně dětí nad 
šest let, Davidovou hvězdou, kterou si z úředního nařízení museli Židé v okupovaných 

8	 Z francouzštiny přeložila Dana Malenová. Praha: Albatros 2012.
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zemích přišívat na oděv.9 Změna názvu v českém vydání si vyžádala také úpravu obálky. 
Na titulní straně vidíme utíkající dítě se žlutou hvězdou na kabátku. Skrývání obyva-
tel židovského původu patřilo v mnoha zemích k pečlivě organizovaným odbojovým 
činnostem. Úkryty židovských dětí a rodin např. na území Polska byly méně příznivé, 
pomoc obyvatel v dalších zemích se rovněž různila.

Autoři knihy Dítě s hvězdičkou nepatří mezi pamětníky, jsou příslušníky třetí gene-
race. Možná právě proto si dovolují volněji vytvářet fikční příběh. Nepochybně je téma 
holokaustu zaujalo, jsou historicky poučeni, navíc dovedou skloubit objektivní fakta se 
subjektivní rovinou podání. Vzbuzují zájem o problematiku prostřednictvím slovní, 
textové části i obrazové narace. Čtenář si umí snadno představit hlavní postavu, která je 
věrohodně zachycena v dětství i ve stáří. Její vnučka je přibližně stejně stará jako kdysi 
ona, když si šťastně hrála s míčem. Zralost a moudrost staré paní kontrastuje s dětskou 
bezstarostností její vnučky. Vedle sebe vlastně stojí dvě dětské postavičky. Hrdinka se 
myšlenkově přenáší do let dětství a vidí sebe jako malou Dunu. Představuje si, jak si 
vesele hraje na dětském hřišti a zkraje také ve školní třídě. Pak se k děvčátku někteří 
začali chovat nepřátelsky, bylo odstrčeno do poslední lavice. Vidíme, jak v okupovaných 
zemích (včetně Francie)i vzrůstalo oficiálně podporované nepřátelství, kdy vojáci mohli 
veřejně zbít židovského obchodníka a vysmívat se mu, kdy učitel ve třídě zostudil svého 
žáka, kterému přikázal vylézt na stůl, stáhnout si kalhoty a on začal ukazovat ostatním 
dětem, že „Židi mají jiného pindíka“ (s. 20).

Autoři komiksového vyprávění o holokaustu, které je určeno menším dětem, vyme-
zili tři typy nepřátel, kteří jsou ztělesněním nenávisti vůči jiným a tvoří podhoubí zla. 
Právě oni dovedou ovlivnit lhostejnost a netečnost vůči jiným, vyvolávat chlad a ne-
gativní atmosféru, dokážou iniciovat agresivitu. Svou roli zde sehrávají vypjaté emoce, 
které mohou prozrazovat charakterové vady spoluobčanů, kteří propadnou rasistické 
ideologii. Ti jsou mocensky zastoupeni policií, vojáky, agresory. Nepřátelským ovšem 
může být také anonymní dav, který je zmanipulován.

Komiks Dítě s hvězdičkou je pozoruhodný v tom, že se v něm rovněž vytváří pří-
běh v příběhu. Hlavní postavou je babička, která nemůže spát, protože měla tíživý sen, 
ovlivněný válečnými traumaty z dětství. Její malá vnučka Elsa se probudí, vidí světlo 
ve vedlejším pokoji, otevřené dveře a vstoupí do pokoje. Babička a vnučka si začnou 
vyprávět o babiččině dětství. Děvčátko se tak stává fiktivním (strukturním) adresátem 
„interdiegetického typu“ (Rimmon-Kenan 2001, 100 – 101). Z přítomnosti se dostává-
me do minulosti, dochází k retrospekci. Stará paní si představuje byt – svůj domov, kde 
žila jako malá s rodiči před 70 lety, vypráví, jak šťastné to bylo období. Vypravěčskou 
instancí je zde babička. Zvolené téma a komiksová výpověď si vzájemně neodporují, po-
mocí obrázků se poskytuje řada neverbálních informací o minulosti, která se vztahuje 

9	 Nenávist vůči Židům není něčím novým, antijudaismus panuje od  počátku křesťanství, má 
své vrcholy v  16. století za  panování Ferdinarda  I., kdy byli Židé označováni žlutým kolečkem, 
pokračuje pogromy na konci století 19. a vrcholí v Evropě v období druhé poloviny 30. let 20. století 
a zejména v Německu při přípravě druhé světové války a v následných letech, kdy se Židé označovali 
žlutou hvězdou, byli soustřeďováni do ghett a transporty deportováni do koncentračních táborů, 
kde docházelo k hromadné likvidaci.
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k přítomnosti. Narace, neboť se jedná o babiččinu výpověď, se zde vyskytuje nejen v re-
produkcích dialogů, ale také ve vnitřních souvislostech příběhu. Vypravěčka se přímo 
podílí na kompozici syžetu, stejně jako je tomu u postav a fabule. Babička Duna je zde 
přímým vypravěčem, který vypráví v 1. osobě, dovede sdělovat své reflexe a sebereflexe, 
představuje své vlastní vidění stavů, pocitů, nálad, které mohou i nemusí být jen v bub-
linách. Barevně je rozlišena přítomnost. Ta je v tlumených barvách, protože evokuje 
noční hodinu. Babiččiny návraty do idealizovaného dětství jezachyceno ve světlejších 
barvách. Jedině tam, kde sílí agrese, strach, negace okolí, jsou odstíny tmavší. Jinak jsou 
podány obrázky naplněné štěstím, kdy chodila do školy a měla svou dětskou lásku, jinak 
jsou zbarveny, když se na pokyn rodičů schovávala před policií na dno skříně.

Zvolený postup dovoluje zastavit se, všimnout si zásadních situací, rozpoznat všech-
ny důležité detaily, předměty, tvary a barvy, které by při svém výskytu neměly uniknout 
pozornosti. Osobní rozměr člověka za války je však stálý. Spouštěčem vzpomínek se 
naopak může stát cokoliv. Někdy je to žlutý balonek, s nímž si právě vesele hraje vnuč-
ka na zahradě. Evokuje žlutou hvězdu na dětském kabátku, kterou Duna musela nosit, 
stejně jako její rodiče. Rozvzpomíná se na různé scény ze svého života: na veselé hry 
s kamarády, ale také na tatínkovu snahu jí vysvětlit a zpříjemnit nošení hvězdy. V jeho 
podání se jedná o hvězdu šerifskou.

Vybavuje se jí pociťovaný strach a úzkost při policejních prohlídkách bytu, všudy-
přítomný smutek po zmizení rodičů, ale také nezapomíná na péči a lásku cizích lidí, 
kteří riskovali svůj život. Jako malá nechápala, co se všechno děje, třebaže podvědomě 
cítila nebezpečí. Duna nerozuměla tomu, co se kolem dělo, nedokázala jako malá po-
chopit příčinu, vycítí však nepřátelskou atmosféru v chování učitelky, spolužáků, po-
licie, cizích vojáků. Vzpomíná si na moment, kdy byli odvedeni rodiče, kdy se jí ujali 
sousedé, pamatuje si přestěhování na vesnici a změnu jména, společné čekání na návrat 
rodičů. Autoři vybírají z Dunina života taková klíčová fakta, která mohou postihnout 
sociální a psychologické momenty v krajních životních situacích. Po skončení války se 
holčička šťastně setkává jen s maminkou, která se vrátí z koncentračního tábora. Nikdy 
však nezapomene nejen na tatínka, ale ani na své pěstouny (pomocníky a dárce), proto-
že jí přechodně vytvořili nový domov.

Syžet příběhu je vytvářen obrazem a textem, pohybuje se v prostoru časově spo-
jeném s minulostí i současností, avšak zobrazují se také střety dvou odcizených pólů, 
z nichž nakonec vítězí ten kladný. Nikoho nenechá bez povšimnutí žlutá skvrna na ob-
lečení některých postav, hanlivá označení těch, pro která přestávají platit stejná pravidla 
a zákony, protože to tak někomu mocensky vyhovovalo. Odlišení se stává mementem 
i výzvou pro civilizační vývoj. Zobrazování kontinuity života, která se promítá do soci-
alizace a vzorců v dospělosti, se tady prezentuje ve sdělné podobě nejen emblematicky, 
ale zahrnuje vývoj od dětství po stáří a dotýká se generační paměti. Děje se tak bez 
trpkých výčitek, přitom příběh pracuje jak s fakty objektivními, tak silně subjektivními. 
Kniha je motivující, provokuje k dialogu, přitom se vztahuje nejen k identitě, problema-
tice domova, ale také souvisí s aktuálními otázkami současného života.
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Autorům komiksu se v  obrazech a  výjevech podařilo jedinečně zachytit, jak se 
ochrana dospělých stává důležitá pro přirozený vývoj dítěte. Dunin životní příběh nese 
v sobě stopy, které jsou psychickými otisky zlého i dobrého, obsahují nejranější poten-
ciál vzpomínek, pohybujících se mezi individuální pamětí a mikrohistorií. Tématem 
komiksu se stává jeden lidský osud, lidská solidarita a význam rodinné pospolitosti. 
Rámec tvoří dvě fotografie. Na úvod knihy autoři umístili fotografii starou, blednoucí, 
ale pečlivě opatrovanou, kde je zachycena malá Duna ještě s oběma rodiči. Je to fotogra-
fie z dětství. Na poslední fotografii vidíme, jak se objímá stará paní se synem a malou 
vnučkou Elsou. Literární obraz dětství vyprávějící o době druhé světové války je tak 
dovršen. Rodinná vzpomínka a tím také výpověď o vlastním životě končí. Malá Duna 
nemohla nést na sobě žádnou odpovědnost za dobu, do níž se narodila, v níž vyrůstala, 
nicméně ji stejně poznamenala.

5	 Příběh zachráněné Eriky – ikonické zpracování příběhu, 
vícekódovost obrazu

Příběh Eriky10 od Ruth Vander Zei a Roberta Innocentiho – křehký příběh ženy, která 
dlouho nic neví o své židovské identitě, protože se nenašly její doklady, nezná pravé da-
tum a místo svého narození, ani své rodné jméno, neví, jestli má sourozence. Mohlo by 
se jednat o příběh „cizí holky“, kdyby neměla štěstí a nenašla pomoc. Její příběh začíná, 
když byla nalezena u železniční tratě. Někdo, zřejmě zoufalá matka v touze po záchraně 
před jistou smrtí, vyhodila dítě v teplé přikrývce z okna dobytčího vagónu. Vlak mířil 
do koncentračního tábora Dachau. Růžového balíčku si všimli dva vesničané, několi-
kaměsíční dítě bylo tím zachráněno. Riskovali už tehdy, kdy „živý balíček“ zvedli, ještě 
více se však vystavovala nebezpečí „hodná žena“, která se dítěte ujala, vytvořila mu do-
mov, dala mu jméno, krmila ho, oblékala a posílala do školy, až vyrostlo v pohlednou 
dívku a změnilo se v mladou ženu. Ta se šťastně provdala, založila rodinu a dnes má 
vnoučata.

Příběh se zde dovídáme zprostředkovaně. Uvozuje jej situace, kterou americ-
ká autorka Ruth Vander Zee údajně osobně zažila v německém Rottenburgu padesát 
let po skončení druhé světové války. Přijela do města, avšak tornádo, závan podobný 
vichru, strhlo kusy střechy blízkého domu, proto zůstala stát na chodníku a čekala, až 
budou odklizeny. V náhodném rozhovoru s jinou čekající, jinak neznámou ženou, jež 
měla kolem krku řetízek s přívěskem s Davidovou hvězdou, se dověděla mnoho o jejím 
životním příběhu. Především autorku zaujalo, že žena přijíždí z Izraele, aby poznala kra-
jinu, kde jí byl zachráněn život. Neznámá paní se stává hlavní postavou obrazové zpra-
covaného příběhu, v němž se svébytně esteticky a výsostně uměleckou formou sděluje 
pozoruhodný osud a rozbíjejí se vžité představy. Nejvýraznějším rysem následujících 
sdělení je, že se rozbíjí stereotypy a předsudky odkazující k celoplošnému německému 
chování a jednání německých obyvatel. Začátek Příběhu Eriky se odehrává v minulosti, 
vyprávění se odvíjí v přítomnosti.
10	 Přeložila Helena Schneiderová. Petrkov: Nakladatelství Pavel Novotný – Petrkov, 2015. Výtvarně je 

kniha mimořádná. Vizuální doprovod textové části aktivizuje emoční prožitky.
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Zvolený obrázkový sled vnímáme jako celistvý artefakt, avšak panuje v něm orga-
nické propojení dvou složek: obrazové a skrytě textové. Veristicky laděné celostránko-
vé ilustrace proslulého italského malíře a ilustrátora Roberta Innocentiho jsou natolik 
věrné a věrohodné, vytvořené pomocí nových vizuálních technologií, že je výsledek 
neobyčejně účinný. Vnímáme-li výjevy v širším hermeneutickém kontextu také z úhlu 
sémiologického, je jej nevyhnutelně zapotřebí interpretovat jako množinu výrazných 
znaků, které není nutno relativizovat nebo zpochybňovat, nejsou prvoplánové a nepo-
učené. Představujeme si velmi plasticky například ponurou atmosféru, která panovala 
při transportech Židů do koncentračních táborů. Na jednom celostránkovém vyobraze-
ní vidíme, jak zamlženým prostorem proráží černobílý nákladní vlak, spatříme koleje, 
nádražní nástupiště, fotograficky detailně jsou zachyceni lidé tvořící dav, zaujme ele-
gantnost oblečených mužů a žen, stojících s kufry a zavazadly, nechybí ani dětský kočá-
rek. Věrně a do detailů jsou vykresleny uniformy německých vojáků. Další vyobrazení 
je spojeno se záchranou dětského života. Růžový balíček leží u vlakové trati, barevně 
upoutává pozornost, navíc sděluje předem, že půjde-li o dítě, jedná se o děvčátko.

Mnohem jasnější tóny převládají na třetím vyobrazení, opět realistickém, kde vidí-
me prostý domek se zahrádkou a visící šňůru s prádlem, ženu a dítě, kolem se nacházejí 
předměty, které patří k běžnému soudobému životu. Innocenteho zaujetí předmětností 
a až úzkostlivé lpění na detailech patří k jeho uměleckému stylu, poznamenanému až 
filmovým viděním světa. Prvotně nestaví na příběhu, ale na postupném objevování sku-
tečnosti a jejím rozkrývání. Ústředním motivem v Příběhu Eriky se stává cesta životem, 
která je pro Eriku několikrát osudová, plná významných a přitom náhodných setkání. 
Ostatně nebýt náhody, nevznikl by ani probíhající rozhovor. Příběh Eriky autorku na-
tolik zaujal, že se pokusila předat jeho poselství dalším čtenářům, přitom nemůže být 
cílově určeno, zda by to měly být děti, resp. dospívající mládež.

Dominantu knihy tvoří celostránková vyobrazení. Text umístěný na stránce působí 
spíše doprovodně a úsporně, jako kdyby byl psán s vědomím, že každé slovo je součástí 
něčeho, co příběh dívky s německy znějícím jménem Erika přesahuje. Kdoví kdo byli 
její biologičtí rodiče a jak se skutečně jmenovala. Vyprávění ženy, která je oním zachrá-
něným dítětem, jemuž se dostalo péče a lásky díky cizím lidem, je příběhem v příběhu. 
Osud děvčátka se neustále vztahuje k těm druhým, neznámým, nepoznaným: obětova-
ným i zachráněným, pomocníkům i dárcům, lidem, kteří nezůstali lhostejní.

Upoutá nás nejen řetězec náhod, které mnohdy určují cesty člověka, ale také sku-
tečnost, že zvolená narativní textově-obrázková forma nabízí dvojí optiku. Z hlediska 
organizace textu se jedná o dialog s prostoupením roviny vypravěče a roviny postavy, 
přičemž se rovina vypravěče přibližuje ke čtenáři a ten si uvědomuje časový a prosto-
rový odstup, zatímco promluva hrdinky neskrývá stopu subjektivizace, která zesiluje 
autenticitu sdělovaného. Na malé ploše autorka textové části Vander Zee a ilustrátor 
Robert Innocent dokázali zúročit aktuální téma holokaustu. Kniha svou sdělností a vi-
zuální přesností, která nám často připomíná fotografii nebo filmový záběr, zaujme, 
protože dovoluje zastavit se, podrobněji prozkoumat detail. Nad obrázky můžeme vést 
několikanásobný dialog o době, v níž postavy žily, o dějinách vztahujících se k součas-
nosti, o mravním a morálním nastavení člověka. Zdánlivě prostý Příběh Eriky zaujme 
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svou koncentrovaností výpovědi, svou adresností, která je věkově neomezená. Vyniká 
prostotou sdělení, čistotou provedení, jasem, který bychom u těchto knih možná ani ne-
očekávali. Publikace právem vyvolala pozitivní mezinárodní ohlas, byla záhy přeložena 
do 30 jazyků světa a nutí vnímatele k opakovaným recepčním návratům.

Závěr
Vzhledem k výše analyzovaným a popsaným jednotlivostem vybraných knih o ho-

lokaustu s významovým vztahem obrazu a slova, avšak s převažujícím nebo absolutním 
podílem ilustrací, můžeme tvrdit, že komiksová a obrázkově-ilustrační zpracování té-
matu o holokaustu nejsou umělecky druhořadá, početně jsou již solidně zastoupená, 
mají své poznávací a umělecké kvality. Jedná se dnes již o nemalou řadu sdělných a při-
tom významově mnohovrstevnatých děl, které sice můžeme dále vnitřně diferencovat, 
avšak tento instrumentál není v našem shrnutí nejpodstatnější. Autoři nebo nakladatelé 
se netají pragmatickým záměrem knih, které mají sloužit k srozumitelnému čtení a se-
známení se s problematikou. Většina je vystavěna na mikropříbězích postav, na výrazné 
dějovosti a na komunikační elementaritě. Mimo ustálených postupů, znaků a symbolů 
se v některých z nich propojují osobnostní charakteristiky a mladší nebo dospívající 
čtenáři poměrně rychle stačí pochopit konkrétní skutečnosti. Knihy se netají ambicióz-
ností, usilují o vzbuzení zájmu o problematiku holokaustu, potlačují stereotypní přístu-
py a navíc dávají podněty k rozvíjení větší vizuální gramotnosti.

Poznámka: Studie je částečným výstupem projektu SGS03/FF/2017 Vybrané žánrové a subžánro-
vé proměny současné české literatury

Prameny
COLÓN, E., a S. JACOBSON, 2013. Anne Franková: komiksový životopis.  Přeložila Miroslava 

Ludvíktová. Litomyšl: Paseka. ISBN 978-80-7432-289-1.
DAUVILLIER, L., M. LIZANO a G. SALSEDO, 2012. Dítě s hvězdičkou. Z francouzštiny přeložila 

Dana Malenová. Praha: Albatros. ISBN 978-80-00-03038-8.
FRANKOVÁ, A., 2004. Deník. Praha: Triáda. ISBN 978-80-86138-58-5.
HEUVEL, E., 2015. Rodinné tajemství. Praha: Triáda. ISBN 978-80-7474-140-1.
HEUVEL, E., RUUD van der ROL a L. SCHIPPERS, 2015. Hledání. Praha: Triáda. ISBN 978-80-

7474-150-0.
HEYL, M., 2014. Anne Franková. Praha: Triáda. ISBN 978-80-7474-109-8.
SPIEGELMAN, A., 1997, 1998. Maus  I., II. Přeložili Jan Macháček, Jiří Zavadil, Magdaléna 

Fričová. Praha: Torst. ISBN: 80-7215-032-4 a ISBN 80-7215-064-2.
VANDER ZEE, R. a R. INNOCENTI, 2015. Příběh Eriky. Přeložila Helena Schneiderová. Petrkov: 

Nakladatelství Pavel Novotný – Petrkov. ISBN 978-80-87595-44-2.

Literatura
ASSMANN, J., 1997. Kultura a paměť. Praha: Prostor. ISBN 80-7260-052-6.
ASSMANNOVÁ, A., 2008. Datum narození je naše jediná historická výbava… Připravil Zdeněk 

Hojda. In Dějiny a současnost /online/. 2008, č. 4. Dostupné z: http://dejinyasoucasnost.cz/
archiv/2008/4/datum-narozeni-je-nase-jedina-historicka-vybava-/.



2323

Štúdie/Studies

BAUMAN, Z., 2003. Modernita a holokaust. Praha: Sociologické nakladatelství. ISBN 80-86429-
23-7.

BOČKOVÁ, H., 1989. K problematice deníku jako literárního žánru. In: Sborník prací Filozofické 
fakulty Brněnské univerzity, D 36 – 37. Brno: Filozofická fakulta UJEP, s. 37 – 45. ISBN 80-
201-1410-5.

ČEŇKOVÁ, J. (ed.), 2016. Válečné dětství a mládí (1939-1945) v literatuře a publicistice. Praha: 
Karolinum. ISBN 978-80-246-3413-5.

HOLÝ, J. (ed.), 2007. Holokaust  – Šoa  – Zagłada v  české, slovenské a  polské literatuře. Praha: 
Karolinum. ISBN 978-80-246-1245-4.

HOLÝ, J., P. MÁLEK, M. ŠPIRIT a F. TOMÁŠ, 2011. Šoa v české literatuře a kulturní paměti. Praha: 
Karolinum. ISBN 978-80-246-1245-4.

HOLÝ, J. (ed.), 2016. Cizí a blízcí. Židé, literatura, kultura v českých zemích ve 20. století. Praha: 
Akropolis. ISBN 978-80-7470-125-2.

GENETEE, G., 2005. Metalepsa. Od figúry k fikcii. Bratislava: Kalligram, s. 119 s. ISBN 80-7149-
735-5.

KARPINSKÝ, P., 2014. Poetika komiksu v texte a kontexte. Prešov: Filozofická fakulta Prešovské 
univerzity v Prešově. ISBN: 978-80-555-1157-3.

KOŘÍNEK, P., M. FORET a M. JAREŠ, 2015. V panelech a bublinách. Kapitoly z teorie komiksu. 
Praha: Akropolis, s. 244. ISBN 978-80-7470-113-9.

KUBÍČEK, T., 2004. Obrana paměti. Čas a skutečnost v české literatuře sedmdesátých let, jejich 
povaha a důsledky aneb Co způsobuje narativ. In: Česká literatura 52, č. 3, s. 324 – 354. ISSN 
0009-0468.

MALÝ, M., 2000 – 2016. Dítě s hvězdičkou: vznikl Maus pro děti. In: Komiks.cz /online, cit. 2016-
06-11/. Dostupné z: http:/www.komiks.cz/clanek.php?id=2087.

PIAGET, J. a B. INHELDEROVÁ, 1997. Psychologie dítěte. Praha: Portál. ISBN 80-7178-407-9.
RICOEUR, P., 2012. Paměť, historie, zapomnění. In: Pandora, kulturně-literární revue. 

Tematizujeme: PAMĚŤ. Ústí na Labem 24 – 25, s. 161 – 169. ISSN 1801-6782.
RICOEUR, P., 2002. Čas a vyprávění II. Praha: OIKOYMENH. ISBN 80-7298-051-3.
RIMMON-KENAN, S., 2001. Poetika vyprávění. Brno: Host. ISBN 80-7294-004-X.
URBANOVÁ, S., 2015. Děti s hvězdičkou (Téma holokaustu v české a překladové tvorbě posledních 

dvou desetiletí). Bibiana XXII, č. 1, s. 36 – 42. ISSN 1335-7263.
URBANOVÁ, S., 2016. Děti a holocaust. Téma paměti v literatuře pro děti a mládež v posledních 

dvou desetiletích. In: Dítě, dětství a literatura. Literární archiv. Časopis Památníku národního 
písemnictví 48, s. 31 – 45. ISSN 02631-5904.

VÁLEK, V., 1984. K specifičnosti memoárové literatury. Brno: Univerzita Jana Evangelisty Purkyně 
(Spisy filozofické fakulty, č. 254), s. 98 – 99. ISBN 55-020-84.

Kontakt
prof. PhDr. Svatava Urbanová, CSc.
Katedra české literatury a literární vědy
Filozofická fakulta Ostravské univerzity
Reální 5, 701 03 Ostrava
Svatava.urbanova@osu.cz



O dieťati, jazyku, literatúre/On Child, Language and Literature

2424

Literárne stvárnenie postáv so sociálnym 
a zdravotným znevýhodnením v próze pre deti 
a mládež na Slovensku (od polovice 19. storočia  
do roku 1948)
Character with social and health disadvantage in the prose for 
children and youth in Slovakia (from mid-19th century to 1948)

Zuzana STANISLAVOVÁ, Bibiána HLEBOVÁ, Jana KOŽÁROVÁ, Dana 
LEŠKOVÁ

Abstrakt
Štúdia zverejňuje výsledky analýzy prózy pre deti a mládež z hľadiska výskytu a stvárnenia 

témy človeka so sociálnym a zdravotným znevýhodnením v tejto tvorbe. Materiálnym základom 
analýzy bola pôvodná a  prekladová produkcia vydaná na Slovensku v  období 1850  – 1948. 
Autorky analyzovali materiál z hľadiska: 1. zastúpenia sociálneho znevýhodnenia a zdravotného 
znevýhodnenia (so zameraním na somatické, senzorické a mentálne postihnutie) v prozaických 
dielach; 2. modifikácií a funkcie, akú táto téma plnila v štruktúre literárneho diela a vo vzťahu 
k adresátovi; 3. modifikácií, akými téma prechádzala v zobrazení vzťahu spoločnosti k človeku 
so sociálnym a  zdravotným znevýhodnením. Na základe analýzy boli sformulované závery 
o tom, aké podoby nadobudol postoj dobovej spoločnosti k človeku so sociálnym a zdravotným 
znevýhodnením v literárnom stvárnení pre deti a mládež na Slovensku.

Kľúčové slová: človek so sociálnym a  zdravotným znevýhodnením,  postoj spoločnosti,  druhá 
polovica 19. storočia, prvá polovica 20. storočia, tematizácia znevýhodnenia v  próze pre deti 
a mládež na Slovensku, funkčné aspekty témy, modifikácie témy.

Abstract
The study presents the analysis of prose works for children and youth in terms of the frequency 

of the theme of a human with social or health disadvantage and the ways of his/her portrayal. 
The analysed sample comprised both original and translated production published in Slovakia 
in the period between 1850 – 1948. The authors analysed the sample in terms of: 1. presence of 
social and health disadvantage (with a focus on somatic and sensory impairment, and intellectual 
disability) in the prosaic works; 2. modifications and function of this topic in the structure of 
the literary works and in a relation to the recipient; 3. modifications that the topic was subjected 
to in portrayal of relationship of society towards a person with social and health disadvantage. 
Based on the analysis, there were formulated the conclusions on attitudes adopted by the then 
contemporary society towards a human with social and health disadvantage and in the literary 
renderings for children and youth in Slovakia.

Keywords: person with social and health disadvantage, societal attitude, the second half of the 19th 
century, the first half of the 20th century, thematisation of disadvantage in the prose for children 
and youth in Slovakia, functional aspects of topic, topic modifications.
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Úvod
Jednotlivci so sociálnym a  zdravotným znevýhodnením, teda ľudia s  viditeľnou 

odlišnosťou od ostatných, jestvovali v spoločnosti od nepamäti. Boli nápadní svojím 
výzorom alebo správaním a ich prítomnosť preto vyvolávala pozornosť sprevádzanú 
rozličnými reakciami okolia od súcitu až po odpor a odmietanie. V odbornej literatúre 
(napr. Vágnerová, HadjMoussová 2003; Kollárová 2015) sa konštatuje, že postoje, ktoré 
si k nim spoločnosť vytvárala, sa v priebehu dejín ľudstva menili, ale v podstate boli 
vždy bipolárne: pozitívne v podobe akceptácie, ohľaduplnosti, milosrdenstva, pomoci – 
alebo negatívne či až represívne v podobe nedôvery, ponižovania, vylučovania, trestov, 
ba až zabíjania. E. Kollárová (c. d.) uvádza, že každý druh zdravotného znevýhodnenia 
(postihnutia či narušenia) má svoju špecifickú históriu, pričom na pozíciu postihnuté-
ho človeka v spoločnosti nebol bez vplyvu jeho spoločenský status. Preto sa v najťažšej 
situácii ocitli tí, ktorí boli navyše hendikepovaní aj sociálne. Práve takáto pozícia ľudí 
s postihnutím najčastejšie motivovala spoločnosť k charite, spravidla v podobe almu-
žien a zriaďovania útulkov a polepšovní.

Ľudia s postihnutím veľmi dlho zostávali bez možnosti vzdelávať sa, rozvíjať svo-
je danosti na optimálny stupeň, ba dlho zostávali aj bez špeciálnej opatery. Špeciálne 
zariadenia starostlivosti o nich vznikali v západnej Európe približne od polovice 18. 
storočia (bližšie napr. Horňák, Kollárová, Matuška 2002) – najprv pre nepočujúcich 
a nevidiacich, postupne aj pre telesne postihnutých, mentálne postihnutých a sociál-
ne narušených. Na našom území bol pred rokom 1918 „počet špeciálnych inštitúcií len 
skromný: 3 menšie ústavy pre deti s hluchoslepotou so školami, 1 menší ústav pre osoby 
nevidiace s remeselným výcvikom, 1 polepšovňa s remeselným výcvikom a 1 ústav pre 
slabomyseľných bez vzdelávacej zložky starostlivosti. Po vzniku Československej republiky 
v roku 1918 sa zvýšil počet špeciálnych škôl, ktoré pôsobili v ústavných zariadeniach i sa-
mostatne“ (Kollárová c. d., s. 54). Čo sa však týka vzdelávania, ani po zavedení povinnej 
školskej dochádzky u nás (zákonom XXXVIII/1868) nemali deti s postihnutím k nemu 
jednoduchý prístup, súdiac podľa toho, že z povinnej dochádzky výnimku mali „deti 
duševne zaostalé, vážne choré alebo telesne vážne postihnuté“ (Danek 2015, s. 90). Pritom 
už pred prijatím predmetného zákona (1848) nachádzajú sa zmienky o vzdelávaní jed-
notlivcov s postihnutím u J. Kollára, v jeho návrhu na reformu slovenského školstva, 
kde „žiadal, aby sa učitelia pripravili aj na vyučovanie detí postihnutých telesnými, du-
ševnými a morálnymi poruchami“ (podľa Srogoň, Cach, Mátej, Schubert 1981, s. 169).

Napriek tomu, že si naša spoločnosť uvedomovala existenciu takýchto detí, ich vý-
chova bola (pod vplyvom altruisticko-segregačného spoločenského postoja k nim) v 19. 
storočí a v podstate aj v prvej polovici 20. storočia segregovaná (bližšie Požár 2007, 
s.  73 – 74). Ak teda človek s postihnutím nebol integrovaný do spoločnosti, ak spoloč-
nosť takýmto smerom ani neuvažovala, ťažko bolo predpokladať, že sa takýto človek 
stane častejším objektom tematizácie v literárnej tvorbe určenej deťom a mládeži. Jeho 
aspoň okrajovejšiu prítomnosť v predmetnej tvorbe (pôvodnej i prekladovej) sme však 
predsa len nevylučovali. Zaujímalo nás teda, v akej frekvencii, v akej funkcii a v akých 
modifikáciách sa objavuje človek so sociálnym a zdravotným znevýhodnením v ponu-
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ke pôvodnej a prekladovej tvorby v časovom úseku približne od polovice 19. storočia 
do roku 1948. Pri vymedzovaní obdobia, v ktorom sme skúmali prítomnosť človeka 
s postihnutím v literatúre určenej (resp. prístupnej) deťom a mládeži, sme dolnú časovú 
hranicu stanovili v polovici 19. storočia, t. j. rokom 1850.1 Hornú hranicu časového 
vymedzenia sme stanovili na rok 1948 na základe nasledujúceho predpokladu: ak v eko-
nomickej, politickej, ideologickej, a teda aj kultúrnej sfére povojnovej spoločnosti začal 
zásadný zvrat až počnúc týmto rokom, aj zásadné zmeny v prístupe k osobám s postih-
nutím sa začali realizovať až po roku 1948.2 Inými slovami: ak vývin literatúry pre deti 
a mládež medzi rokmi 1945 – 1948 prebiehal viac-menej kontinuálne s medzivojnovým 
obdobím,3 niet dôvodu domnievať sa, že by v spôsobe tematizácie postihnutých ľudí 
v literárnej tvorbe pre deti došlo k zásadnejším zmenám už skôr než na konci 40. rokov 
20. storočia.

S týmto predpokladom sme podrobili analýze produkciu prozaických textov sledo-
vanej intencie a tematického zamerania z aspektu zastúpenia sociálneho znevýhodne-
nia a jednotlivých druhov zdravotného znevýhodnenia (so zameraním na somatické, 
senzorické, mentálne postihnutie) v literatúre pre deti a mládež, z hľadiska funkcie, akú 
táto téma plnila v štruktúre diela a vo vzťahu k adresátovi, z hľadiska modifikácií, aký-
mi prechádzala v zobrazení vzťahu spoločnosti k človeku so sociálnym a zdravotným 
znevýhodnením. Na základe analýzy bolo možné formulovať závery o tom, aké podoby 
nadobúdal postoj dobovej spoločnosti k človeku so sociálnym a zdravotným znevýhod-
nením v literárnom stvárnení pre deti a mládež.

1	 Postava zo sociálne znevýhodňujúceho prostredia ako 
literárny hrdina

Vzhľadom na nízku životnú úroveň prostého ľudu v 19. storočí (k čomu sa v uvede-
nom storočí pridružoval aj národnostný útlak) je nielen pred rokom 1918, ale aj neskôr, 
až do roku 1948, najfrekventovanejším typom literárne stvárňovaného znevýhodnenia 
človeka negatívne pôsobenie hmotného nedostatku, sprevádzaného často aj emočnou 
depriváciou spôsobovanou sociálnym prostredím. V nezávideniahodnej situácii boli 
najmä siroty a polosiroty, a tak sa často objavujú v pozícii sociálne znevýhodnených 
literárnych hrdinov. Problém sa však dotýka aj tematizácie rómskeho etnika.

1	 Materiálový výskum ukázal, že v prvej polovici 19. storočia sledovaná problematika v tvorbe pre 
deti a mládež vlastne tematizovaná nebola.

2	 Túto domnienku potvrdzujú napr. publikácie: Srogoň, T., Cach, J., Mátej, J., Schubert, J.: Dejiny 
školstva a pedagogiky (1981); Horňák, L., Kollárová, E., Matuška, O.: Dejiny špeciálnej pedagogiky 
(2002).

3	 Podrobnejšie o vývine slovenskej literatúry pre deti a mládež medzi rokmi 1945 – 1948 in: Sliacky, 
O., 2013. Dejiny slovenskej literatúry pre deti a mládež do roku 1960, s. 203 – 205.
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1.1.	 Rómovia ako tematizované sociálne znevýhodnené etnikum
Rómovia, Cigáni4 sú v dobovej literatúre pre deti a mládež nazeraní výsostne z as-

pektu majority; pohľad na toto etnikum teda odzrkadľuje jednak jeho reálnu sociálnu 
vylúčenosť v danej dobe, jednak je zaťažený jestvujúcimi predsudkami a stereotypmi. 
Byť Cigánom bolo stigmou, sociálnym hendikepom.5 Príbehy pre deti z 19. a prvej po-
lovice 20. storočia prezrádzajú, že rómske etnikum bolo v tom čase v sociálnej pamä-
ti Nerómov (v zhode s realitou) zakódované najmä ako kočovné a v prípade, že išlo 
o usadlé typy, ako segregované – priestorovo i sociálne situované na okraj obce. Dištanc 
majority od Rómov korenil v nezrozumiteľnosti ich reči, vo zvláštnostiach ich zvykov, 
odievania, správania, ale aj v mýtoch o nich ako o čarodejníkoch, lúpežníkoch, pôvod-
coch chorôb, zlodejoch, žobrákoch, pokútnych obchodníkoch, veštcoch a pod.; tieto 
mýty vznikali najmä na základe ich výrazne odlišnej kultúry, farby pleti, životného štýlu 
a mentality. Majorita vnímala Rómov ako ľudí s laxným prístupom k práci, popri tom 
však aj ako zručných remeselníkov (najmä hudobníkov, ale aj kováčov a okrajovejšie 
ako kotlárov).6 

Na pozadí tradovaných mýtov a stereotypov sa najmä pred rokom 1918 vo viacerých 
prózach spájajú postavy Cigánov s krádežami detí. Tento motív bol spravidla zárodkom 
naivných romanticko-sentimentálnych príbehov, aké k nám prichádzali prostredníc-
tvom prekladov napr. z diela nemeckého autora Christopha von Schmida. Jeho próza 
Jak Jaroslav Dubnický Pána Boha poznal (1885)7 spracúva v podobe plochého pseudo-
romantického príbehu motív grófskeho dieťaťa ukradnutého Cigánkou, na ktorý na-
kopil náhody, polepšovania sa, neuveriteľné zásahy a ktorý uzavrel šťastným návratom 
chlapca k rodine. Do tohto kontextu je zapracovaný princíp filantropizmu, korešpon-
dujúci s dobovým altruisticko-segregačným prístupom k postihnutým: z vďačnosti za 
návrat syna nechá gróf z peňazí spacifikovaných zbojníkov a zo svojho majetku vystavať 
sirotinec.

Motív Cigánov ako únoscov dieťaťa nachádzame v rovnakej funkcii, teda ako pro-
striedok na rozohranie naivného romanticko-dobrodružného príbehu, aj neskôr, napr. 
v próze Nikolaja Jeleneva Biela veža (1931). Tento motív figuruje v romantizujúcom 
duchu aj u slovenského autora Augusta Horislava Škultétyho v próze Krivá hus a ručník 

4	 Vzhľadom na skutočnosť, že pomenovanie Rómovia bolo kodifikované až v 70. rokoch 20. storočia, 
v dobovej  literatúre sledovaného časového úseku vystupujú ako Cigáni, preto toto pomenovanie 
budeme synonymne častejšie používať aj v našom texte.

5	 V  súlade s  K. Repkovou, L. Požárom, L. Šoltésom prijímame názor, že „hendikepy vyjadrujú 
diskrepancie medzi schopnosťami jednotlivca a jeho šancami v štandardne usporiadanom životnom 
a širšom sociálnom prostredí“ (2003, s. 30).

6	 Podrobnejšie pozri In: Hlebová, B., 2010. Rómska identita (romipen) v  rómskych rozprávkach 
(paramisa). Prešov: Prešovská univerzita v Prešove, Pedagogická fakulta, 2010, s. 7 – 81. ISBN 978-
80-555-0168-0.

7	 Príbeh mal v 19. storočí zrejme veľký čitateľský úspech: Už v r. 1856 vyšiel v preklade M(ichala) 
Chlebáka pod názvom Poučná udalosť Jindricha Dubovského, jako k poznaniu Boha prišiel. Krištofa 
Šmida Spisy pre mládež, zv. 4; v r. 1874 vyšiel už v 2.vydaní pod názvom Jindřich z Dubinova aneb 
Buh své vérné vždy chrání (Zdroj údajov: Sliacky, O., Bibliografia literatúry pre deti a mládež 1778 – 
1918 (1977).
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(1905), v tomto prípade však nadobúda evidentné moralizujúce posolstvo: nabádať deti 
k poslušnosti. Preto neposlušný, nespratný chlapec, unesený Cigánmi, po návrate do-
mov explicitne deklaruje ľútosť nad svojou neposlušnosťou.

Uvedený model rómskej postavy (Cigán – únosca) našiel v literárnej tvorbe miesto 
aj po skončení druhej svetovej vojny, a  to v dobrodružno-romantickej próze Jozefa 
Františka Kunika Šukar Čajori (1945). Príbeh dievčaťa uneseného Cigánmi autor spra-
coval v osvedčenej sujetovo vykonštruovanej schéme „tradičnej dobovej dievčenskej pró-
zy s prvkami melodramatizmu, tajomna a happy endu“ (Sliacky 2009, s. 218).

V duchu predsudkov voči Cigánom ako tulákom, zlodejom a kaukliarom je modelo-
vaná aj postava Cigánky v poviedke Ľuda Ondrejova Medveď spod Pavelcova (Rozprávky 
z hôr 1932). V zmysle autorovho presvedčenia o práve každej bytosti na slobodu stáva 
sa táto postava aj symbolom ľudského zotročovateľa animálnych bytostí.8 

V pomerne netradičnej podobe sa rómsky motív objavuje v príbehu Cigánsky ka-
meň z knihy F. J. Goulda Úsvit. Poviedky pre deti (1923). Próza má žánrový príznak 
etymologickej povesti: pôvod názvu geografického útvaru sa odvodzuje od postavy chu-
dobného Cigána, ktorý za kus slaniny obetoval život pre svoje hladné deti skokom zo 
skaly. Chudoba protagonistu však aj tu vypovedá o vylúčenosti rómskeho etnika.

Segregovanú pozíciu Rómov v medzivojnovom období potvrdzuje autobiograficky 
ladená dilógia Ľuda Bešeňovského Dedinôčka milá… (1940) a Biele dni. Denníček chlap-
ca (1942), hoci rómsky motív sa v nej objavuje len celkom okrajovo. Obidva romány, 
realizované formou detských denníkových zápiskov, obsahujú motív rómskeho spolu-
žiaka Kalmana (Dadinka). Prostredníctvom neho sú Cigáni načrtnutí ako prosební-
ci žijúci na okraji obcí. Postoj majority k nim závisel od ich poctivosti; rozprávač v 2. 
zväzku napr. konštatuje, že „Kalman Dadinko bol žiakom prvej triedy, a dobrým žiakom. 
To sa nájde málo medzi Cigánmi (…) Ani o jeho materi, Tereze, nebolo zlého chýru. Žila 
v biede, ale po cudzom nikdy nesiahala. A preto ju nikto od dverí neodohnal“ (s. 26). Vo 
funkcii jazykovej charakteristiky Cigánov sa tu reprodukuje ich šušlavá reč („A nech im 
to milý Pánbožko na gazdovstve što ráž odplatí,“ s. 26 – 27). Z epizód Ľ. Bešeňovského 
zreteľne presvitá pozícia Rómov odsúdených na dobročinnosť dedinčanov, ale aj detský, 
stereotypmi a predsudkami ešte nedeformovaný postoj k nim. Súcitný autorský postoj 
korešponduje s postojom, aký v poviedke J. G. Tajovského Cigánik (1929) prejavuje roz-
právač ku krutosti dievčaťa voči malému Rómovi.9 

1.2	 Sociálne znevýhodnenie ako rekvizita pseudoromantických 
príbehov

Azda najčastejšie sa v literatúre 19. a prvej polovice 20. storočia objavovali práve po-
stavy so sociálnym znevýhodnením spôsobeným hmotným nedostatkom, s čím sa však 
nezriedka spájala aj choroba či zdravotné postihnutie (dočasné alebo trvalé). Spravidla 

8	 Podrobnejšie pozri In: Sliacky, O., 2013. Dejiny slovenskej literatúry pre deti a mládež do roku 1960, 
s. 123 – 125; Hlebová, B.A. kol., 2001. Rómovia v literatúre pre deti a mládež na Slovensku. Prešov: 
Prešovská univerzita v Prešove, Pedagogická fakulta 2011, s. 9 – 65. ISBN 978-80-555-0317-2.

9	 Podrobnejšie Hlebová, B., c. d.
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ide o schematické príbehy, spracúvajúce sociálne znevýhodnenie postavy melodrama-
ticky, na báze pseudoromantického sentimentu, ako je to napr. v príbehoch už spomí-
naného Ch. Schmida Kanárik alebo Diamantový prsteň (1866).

Romantické zápletky sú v prípade spracovania sociálne znevýhodnených postáv 
často spojené s očividnou propagáciou mravnosti, čestnosti, poctivosti; postava sa stá-
va prostriedkom na otvorené pobádanie k výchovnej a národnej práci medzi ľudom 
(Albert Martiš: Statočnosť na večnosť, 1918). Podobne v próze Huslista z horskej chalúp-
ky (1906), ktorý porozprával M. Beňovský „dľa cudzej predlohy“,10 slúži motív hmotnej 
chudoby veľmi nadaného chlapca – pravdaže, so šťastným koncom – na propagáciu vie-
ry vo vlastné sily a na zintenzívnenie sentimentality textu. Sociálne znevýhodnenie sa aj 
v autobiograficky ladenej próze P. Blažeka Chudobný žiak (1936) objavuje so zámerom 
motivovať deti chudobných k tomu, aby sa vlastnou usilovnosťou dopracovali k úspe-
chu. Zdôrazňovanie osobnej aktivity hrdinov, resp. riešenie sociálnej situácie zásahom 
zvonka však eliminuje potencialitu znevýhodňujúceho vplyvu prostredia na dieťa.

Sociálna naivita a  sentiment v spojení s  romantickým príbehom profilujú prózu 
Kristíny Royovej Divné milosrdenstvo (2. vyd. 2012). Popri motíve polosirôt tu zaznieva 
aj motív pomaďarčovania slovenských detí odvlečených na Dolnú zem do maďarských 
rodín, pričom autorka nezakrýva ani to, že jedným zo sprievodných znakov tohto javu 
bol alkoholizmu na slovenskej dedine (mnohé deti rodičia „prepili“ alebo pod vplyvom 
alkoholu predali na Dolnú zem). Riešenie konfliktu sa opiera o myšlienku slovanskej 
súdržnosti a v závere autorka explicitne presadzuje kresťanskú orientáciu, keď akcentuje 
starosť nie o sociálny či národný aspekt osudu chlapčenských protagonistov, ale o ich 
kresťanskú vieru.

Na vyhrotení sociálneho postavenia osirelých detí je vybudovaný príbeh Ferdinanda 
Dúbravského Bosačka. Obraz zo života dedinských sirôt (1926). Tento motív je však 
spracovaný s dominantnou tendenciou idealizovať postavy a vyúsťuje do naivno-ro-
mantického happy endu. Sentimentálne ladenie je typické pre dobové spracovanie so-
ciálneho motívu: je tu schematická kresba postáv v podobe idealizovanej dobročinnosti 
bohatých na jednej a nadmerne intenzifikovanej bezcitnosti na druhej strane, „popo-
luškovský“ princíp aplikovaný na protagonistku (krásna chudobná sa stane bohatou, 
odstrkovaná sa premení na hrdý a dôstojný typ) a uzavretý svadbou a dedičstvom.

Vypätý sentiment a romantickú dobrodružnosť, ale i zmysel pre dramatickosť deja, 
ponúka aj próza ruského autora V. G. Korolenka Deti z podzemia (1933, prel. Hana 
Ruppeldtová).11 Na jednej strane je to sentimentálny príbeh o chlapcovi, ktorého po 
matkinej smrti otec zo žiaľu nad stratou ignoruje, uzatvára sa pred ním, na druhej stra-
ne príbeh o bezprizorných deťoch obývajúcich podzemie polorozpadnutej kaplnky. 
Motív sociálnej vylúčenosti však slúži len ako zdroj dobrodružnej romantiky s dávkou 
sentimentality. Preto je v rodine chlapca-rozprávača všetko dramaticky vyhrotené: osu-
dová láska rodičov, zanevretie otca na dieťa po smrti matky, v závere rýchla premena 

10	 „Cudzou predlohou“ mohla byť próza ruského autora V. G. Korolenka Slepý muzikant (v origináli 
1886).

11	 V preklade Márie Klimovej príbeh vyšiel aj v rokoch 1957 a 1974.
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vzťahu. Rovnako vyhrotený je aj obraz society bezdomovcov (chudoba, choroba, smrť, 
ale aj tajomno okolo postáv), spejúci k melodramatickému záveru.

Schematické sentimentálno-romantické príbehy na báze sociálneho znevýhodnenia 
tvorila ruská autorka Lýdia A. Čárska, napr. v príbehoch Sibirôčka, Bez mamičky (obidve 
1944) alebo Maruľka (1947, prel. Mária Klimová). Osudy polosirôt sa aj v tomto prípade 
neobyčajne zauzlia, ale postupne dospejú k obligátnemu šťastlivému záveru. Vyhrotene 
znevýhodnená pozícia detí slúži teda aj u nej výlučne na dramatizovanie sentimentál-
neho deja.

Vo viacerých prípadoch sa sociálne znevýhodnenie protagonistu stáva len zá-
mienkou na zdôraznenie osudovej podmienenosti života alebo kresťansky podfarbe-
nej sentimentality. Príklad na takýto typ príbehov nájdeme rovnako v pôvodnej, ako 
aj v prekladovej tvorbe. Tak český autor J. Petrus v próze Z chalúpky vo vrchoch (1929, 
prel. Oľga Textorisová) interpretoval sociálne položenie chlapca, ktorému umiera otec 
a o rodinu a chorú matku sa musí začať starať desaťročný brat, ako „osud“ hrdinov, 
pričom ani najmenej nereflektoval spôsob, akým dobová spoločnosť percipovala chu-
dobu. Výrazne kresťansky je ladená próza S. M. Lyna Môj vlastný-vlastnučký (1938, prel. 
Elena Gessáyová-Brestenská). Romanticky modulovaný sujet je vystavaný na ostrom 
kontraste medzi chudobou (dve siroty žijúce na londýnskej ulici) a bohatstvom (gróf-
ka). Ale obidve strany sú charakteristické bezmedznou dobrotou, reflektovanou a ko-
mentovanou s prehnanou citovosťou. Sujetové spracovanie motívu chudoby smeruje 
k zdôrazňovaniu viery v radostný posmrtný život a dobročinnosti bohatých, k upevňo-
vaniu názoru, že za každých okolností máme byť trpezliví a bohabojní. V tomto duchu 
sú zámožné postavy stvárňované s priehľadnou propagáciou povinnosti ani nie tak ku 
konaniu dobročinnosti, ako predovšetkým k tomu, aby privádzali k viere tých, ktorí 
k nej ešte neboli privedení.

1.3	 Téma sociálneho znevýhodnenia ako protest proti sociálnej 
nespravodlivosti

Už nie ako základ romanticko-sentimentálneho sujetu, ale ako drsná obžaloba spo-
ločnosti (pravdaže, nie bez dávky sociálneho sentimentu) vyznieva sociálny motív u K. 
Royovej v poviedkovej knihe Deti hauzírerov (pôvodne v časopise Svetlo 1903, knižne 
1911). Ide o epizódy zo života a osudov detí podomových obchodníkov, ktorí sa desať 
mesiacov v roku túlajú po svete za prácou. Svoje deti nechávajú u ľudí, u ktorých sa im 
dostáva len obmedzenej starostlivosti. Poviedka Dobre opatrený je rozprávaním o osude 
a smrti malého chlapca, ktorého citovo otupená matka necháva v zdanlivo dobrej opa-
tere, v skutočnosti však v surovom, bezcitnom prostredí, v dôsledku čoho dieťa zomrie. 
Rodičia sú však spokojní, že zomrelo „dobre opatrené“. Poviedka je obžalobou sociál-
neho postavenia bezmocných detí, ale aj citovej tuposti ich rodičov a v konečnom dô-
sledku spoločenského systému. Spôsobom, akým sa apeluje na ľudské svedomie (a azda 
aj spôsobom vyjadrenia autorského postoja a nižšou mierou sujetovania) sa Royovej 
príbehy dostávajú do blízkosti poviedok Jozefa Gregora Tajovského (napr. Nevinné ruky, 
Apoliena). Ibaže táto autorka mnohokrát prekrýva a potláča sociálnu krutosť kresťan-
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ským aspektom – ako napr. v poviedke V posledných hodinách, v ktorej mladík chorý 
na suchotiny umiera „opatrovaný“ ženou alkoholičkou: rozprávač sa pohoršuje nie nad 
tragickou sociálnou situáciou mladíka, ale nad tým, že v kresťanskom meste Turá mo-
hol jestvovať osemnásťročný chlapec bez poznania Boha. Kritikou pochybnej opatery 
a duševnej spustnutosti bol aj osud tých detí hauzírerov, ktorým starena-opatrovateľka 
varila čaj z makovíc, aby spali, a tak z detí vyrástli buďto „blbci“, alebo „slabomyseľní, du-
chom nedospelí ľudia“. U Royovej sa tiež objavuje motív „útulne“; je to však zariadenie, 
ktoré nevie deťom reálne pomôcť, najmä nie deťom postihnutým chorobou.

Autobiograficky, zo začiatkov učiteľského pôsobenia autorky, sú ladené príbehy 
Márie Kočanovej z  poviedkovej knihy Raj srdca (1943). Ako absolventka učiteľskej 
prípravky mala poznatky z pedagogiky a psychológie a v poviedkach priznala i dáv-
ku autopsie, a tak sa niektoré z nich stali presvedčivým svedectvom aj o postihnutých 
či znevýhodnených deťoch. Ako nová učiteľka sa usiluje pochopiť život obyvateľov vo 
východoslovenskej dedine pod Braniskom a svoje rozprávanie často zdôvodňuje, opie-
rajúc sa pritom o kresťanskú vieru. Motívy znevýhodnenia sociálnou situáciou sa obja-
vujú v príbehu Ferko, znevýhodnenie v dôsledku etnickej príslušnosti v príbehu Žigo. 
V týchto poviedkach autorka opisuje svoje edukačné stratégie, ktoré vyvinula v úsilí na-
učiť a socializovať deti, prezentuje myšlienky sociálnej i edukačnej inklúzie, propaguje 
hygienu, ale aj vieru a potrebu privádzať nevinných ku Kristovi.

V najlepších prózach medzivojnového obdobia je viditeľný posun v tematizovaní 
dieťaťa so sociálnym znevýhodnením smerom k prehĺbeniu psychologického ponoru 
do jeho duše. Platí to pre príbehy Ľudmily Podjavorinskej Baránok boží a Fraňa Kráľa 
Čenkovej deti (obidve 1932), ale najmä pre prózu Jána Bodenka Ivkova biela mať (1938). 
Títo autori sa sústredili na obraz vnútorného prežívania sociálnej necitlivosti okolia, 
do ktorého sa detskí hrdinovia dostávajú (Podjavorinská, Kráľ), resp. na obraz depri-
mujúceho dopadu sociálnej exklúzie až degradácie na detského hrdinu (Bodenek). 
Ťažký sociálny hendikep a jeho vnútorné prežívanie je to, čo robí príbehy drámou až 
tragédiou. Záchrannou sieťou pre literárnych hrdinov je existencia pozitívnych vzťahov 
v ich živote – najmä lásky. Láska vzdialenej matky dáva Kráľovým detským hrdinom 
silu prekonať sociálne príkoria a nanovo sa stretnúť v lese pri jazierku. Aj Bodenkov 
Ivko napokon „objavuje vo svojej ťažkou prácou zničenej matke ľudskú bytosť, milujúcu 
neokázalou láskou robotných ľudí“ (Sliacky 2009, s. 45). Najtragickejšou z postáv týchto 
autorov sa Ondrejko z prózy Ľ. Podjavorinskej stáva práve preto, lebo uňho takéto „zá-
chranné lano“ absentuje.

Sociálna tematika ako problém ľudského znevýhodnenia sa celkom nevytratila ani 
v prvých povojnových rokoch 1945 – 1948, je však zastúpená len okrajovo a naďalej 
hlavne v sentimentálno-romantickom podaní, napr. v príbehu Johanny Böhm Ľudka 
hľadá domov (1948, prekl. Štefan Kýška). Protagonistka, polosirota (matka umrela 
a otec bojuje kdesi v Číne), sa ocitá v ťažkej životnej situácii striedavej starostlivosti 
širšieho príbuzenstva, až kým sa nevráti otec z frontu. Zámer poukázať na neľahký osud 
vojnových sirôt/polosirôt a na rôzne formy prijatia či neprijatia príbuzenstvom má tiež 
neklamný sentimentálny rozmer a napokon vyústi do obligátneho happy endu.
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2	 Somatické postihnutie hrdinu v literatúre pre deti 
a mládež

2.1	 Somatické postihnutie v službe romanticko-sentimentálneho 
príbehu

Podobne ako sociálne znevýhodnenie, aj choroba alebo telesné postihnutie slúžili 
v 19. storočí autorovi mnohokrát len na zintenzívnenie sentimentálneho rozmeru ro-
mantického sujetu, často podfarbeného kresťanským aspektom. Ako príklad takéhoto 
prístupu možno uviesť prózu V štedrej noci. Vianočná rozprávka (1886), ktorú „dľa ne-
meckého podáva“ M. Bešeňovský. Beznádejne chorá dcéra vdovca sa zázračne uzdraví po 
tom, čo otec na jej žiadosť síce neochotne, proti svojej vôli, ale predsa odíde na Vianoce 
do kostola pozrieť Jezuliatko. V kostole ho hlboko do duše zasiahne kázeň a modlitba 
a keď po návrate domov dcéra jasnozrivo opisuje všetko, čo v kostole zažil, a uzdraví sa, 
stane sa z neveriaceho veriaci. Sociálne znevýhodnenie (polosirota, choroba) tu pôsobí 
len ako zaužívaná konvencia na zintenzívnenie súcitu a ako prostriedok motivovania 
kresťanského zázraku, čo signalizuje zámer autora apelovať na zbožnosť človeka.

Z nemčiny bol prevzatý aj príbeh Valek. Obrázky z duševného života zakrpatenca 
(prerozprával M. Bešeňovský, 1888).12 V centre rozprávania je telesne deformovaný 
chlapec, polosirota, syn slúžky v mlyne. Autor vyvoláva súcit čitateľa podrobným opi-
som výzoru protagonistu (chodí po štyroch, má veľkú hlavu, krásne oči; mentálne nie 
je narušený), pokusmi opísať jeho vnútorný svet, romantické kamarátstvo s mlynárovou 
dcérou a neskôr i s paholkom, ktorý ho naučí pliesť košíky, takže Valek sa dokáže o seba 
postarať. Emočne nadsadené epizódy, ktoré sa viažu na to, ako prežíva svoju beznádej-
nú lásku, do ktorej náhle prerástlo kamarátstvo s mlynárovou dcérou, jeho žiarlivosť, 
záchvat emócií a napokon srdcervúca scéna umierania, to všetko posúva príbeh do ro-
viny romantickej sentimentality. V tom zmysle je obraz somaticky postihnutého člove-
ka značne idealizovaný, podobne ako aj ostatné dve dominantné postavy (mlynárova 
dcéra a paholok, jej milý). Poviedka schematickým, kontrastným spôsobom načrtáva 
i dobový vzťah ľudí k postihnutým: na jednej strane jednoznačný výsmech, posmešky 
(nositeľmi tohto vzťahu sú viaceré vedľajšie postavy), na druhej strane bezmedzný súcit 
a dobrota (mlynárova dcéra, paholok).

Emotívne zobrazený je príbeh ochrnutého dievčaťa (Phoebe) v  knihe Charlesa 
Dickensa Vianočná pieseň a iné novely (1948, prekl. Eugénia a Stanislav Felberovci). 
Dievča bolo po páde z rúk matky v momente jej psychického záchvatu vážne zranené 
a odvtedy pripútané na lôžko. Autor sa sústredil na sprítomnenie súcitu a láskyplnej 
sympatie rádového brata Barboxa k mladej dievčine.

Len celkom okrajový význam, ako motivácia hrdinovej premeny potrebnej na roz-
vinutie romanticko-dobrodružného príbehu, má telesné postihnutie (úraz) v  próze 
Alexandra Vaška Nájdený život. Román pre mládež (1942). Z priemerného, ťažkopádne-
ho dvanásťročného chlapca sa v dôsledku otravy krvi, klinickej smrti a následnej amné-
zie stane bystrý a chápavý žiak, ktorý vyštuduje za chemického inžiniera a po krátkom 
12	 Sujet tejto prózy má tematicky veľa spoločného s príbehom M. Kukučína Neprebudený (1886), resp. 

s príbehom Ľ. Podjavorinskej Ondráš (1887).
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pobyte v Paríži zažíva dobrodružstvá v Afrike. Vaškovo spracovanie motívu človeka 
s postihnutím fixovalo naivný, pseudoromantický pohľad na túto problematiku.

2.2	 Somatické postihnutie ako trest za previnenie
Iný z  modelov próz pre deti a  mládež využíva motív somatického postihnutia 

v zmysle mravoučných exempiel: ako výstrahu pred konaním zla – ako trest za správa-
nie. Tak je to napr. v próze Zuzany Lojkovej Potrestaná posmešnica (1907). Hrdinka sa 
vysmieva svojej hrbatej kamarátke, následne si pri preskakovaní priekopy vážne zraní 
nohu a do smrti zostáva krívať a chodiť s palicou. V závere nechýba explicitné kajanie 
sa prerastajúce do moralizujúceho naúčania. Podobným spôsobom, teda ako trest za 
neposlušnosť, sa pertraktuje telesné postihnutie v próze Posmievač zo zbierky Karola 
Bieleka Rozprávočky pre dietočky (1909). Chlapec, posmievajúci sa krívajúcemu žob-
rákovi a jeho výstrahám pred tým, aby neskončil rovnako, pri preskakovaní priekopy 
spadne do nej, zlomí si ruku aj nohu a do smrti zostane „kalikou“. Pretože nemôže pra-
covať, stane sa žobrákom, až ho „hladom a zimou zamrznutého našli pod plotom“ (s. 36). 
Ani v tomto príbehu, vytvorenom podľa podobnej šablóny ako u Lojkovej, nechýba 
mravoučná pointa: „Od koho posmech pochádza, / na toho o krátky čas dochádza!“ (c. d.). 
V poviedkach K. Bieleka má trest za neposlušnosť aj inú podobu zmrzačenia (porušený 
zákaz manipulácie so zápalkami vedie k požiaru, pri ktorom sa mladý požiarnik spáli 
a znaky mu zostanú navždy).

Zmrzačenie človeka sa v prózach objavuje aj v „dvojrole“ – ako súčasť kajania sa za 
hriechy a zároveň spôsob potrestania domnelého vinníka. Tak napr. syn-zlodej, ktorý 
v citovanej knihe K. Bieleka svojej matke odhryzne nos preto, lebo ho ako dieťa ne-
trestala za krádeže, ale naopak ho v tom podporovala, spája v sebe pokánie i potrestanie 
vinníka. Telesné postihnutie ako trest za prečiny alebo nekorektné správanie sa s obľu-
bou využíval Július Bodnár v príbehoch knihy Nezbedovia. Obrázky z detského života 
dľa skutočných udalostí (1922).13 V próze Sebe škodí, kto do školy nerád chodí tematizoval 
telesné postihnutie ako dôsledky lajdáctva a vyhýbania sa vzdelávaniu: hrdina tejto pró-
zy prišiel o jednu nohu preto, lebo chodil poza školu a v zime prechladol. Motív je spra-
covaný plytko, evidentne sledujúc mravoučnú, výstražnú funkciu. Dolámané končati-
ny sa stanú pre chlapca trestom za výsmech zajakajúcemu sa starému človeku v inom 
Bodnárovom príbehu predmetnej knihy, Cti osobu starého. Aj v príbehu Dajme vtáčkom 
pokoj (dľa skutočnej udalosti, 1924) J. Bodnár používa tú istú šablónu: previnenie (tento-
raz strieľanie do vtákov) vedie k úrazu (postrelenie sa) s ťažkými následkami a v tomto 
prípade k otrave krvi a až ku smrti.

Sentimentálny a do utilitárno-didaktizujúceho kresťanstva posunutý je príbeh lu-
xemburského autora Theodora Zennera Úbohý Rudko (1944). Príbeh je koncipovaný 
ako rozprávanie učiteľa žiakom, ktoré v konečnom dôsledku vyznieva ako výstražné 
exemplum o tom, čo sa môže stať, ak dieťa podľahne vplyvu zlých kamarátov. Dôsledok 
nesprávneho konania Rudka (namiesto do školy sa so spolužiakom túla, strieľa zo zbra-

13	 Príbeh vyšiel v r. 1924 pod názvom Nevyhýbaj škole (1924).
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ne, kradne) je krutý: chlapec sa postrelí, ruku mu musia amputovať, ale autorovi ani to 
nestačí. Napokon ho nechá umrieť na otravu krvi, čo bol v sledovanom období pomer-
ne častý trest za (domnelé či skutočné) previnenie literárnych hrdinov. Pred smrťou 
sa však chlapcovo mravné uvedomenie a vedomie zodpovednosti neobyčajne zvrtne: 
kajá sa, túži zopnúť ruky k modlitbe, ale keďže jedna je amputovaná, nie je to možné. 
Trvanie na formálnom akte modlitby vyznieva veľmi nepresvedčivo, rovnako ako aj celý 
príbeh. Kresťansko-mravoučné vyznenie má záver rozprávania, postavený na kontraste: 
protagonistovi na pohreb kamaráti-spolužiaci prinesú veniec – ale z chlapca, ktorý ho 
na zlé cesty zviedol, sa stane asociál a na pohreb mu nepríde nikto. Postihnutie (ampu-
tácia, smrť) je teda v texte využité len ako príležitosť na kázanie o kresťanskej morál-
ke a na modelovanie odstrašujúceho príkladu pre deti, pričom autor za týmto účelom 
používa momenty týkajúce sa pozemského i posmrtného života. Psychológia postáv je 
plochá, pretože zámerom bolo priamočiaro vystríhať čitateľa pred tým, čo je zakázané.

Ojedinelým obrazom sociálnej vylúčenosti človeka kvôli jeho fyzickej inakosti je 
próza Štefana Hozu Jakub Gaborčík z knihy Smoliarov chlapček (1934). Problémom je 
v tomto prípade telesná zvláštnosť chlapca (ako novorodenec má na hlave vlasy ako 
starec, v ústach ostré zuby, odmieta mlieko). Poviedka zobrazuje ostrakizáciu človeka 
s telesnou odlišnosťou v dedinskom kolektíve, jeho márnu snahu získať si priazeň ľudí 
a konečné stotožnenie sa s jedným z možných riešení: dištancovanie sa od spoločnosti 
a určitý druh pomsty za neprijatie – utiekanie sa k zbojníctvu v Spišských vrchoch.

2.3	 Somatické postihnutie ako epizodický motív v príbehu
Somatické postihnutie sa v role vedľajšieho motívu najčastejšie objavuje popri domi-

nantnejšom sociálnom hendikepe (chudobe). Už u K. Royovej v poviedkovej knihe Deti 
hauzírerov nájdeme príbeh o chudobnom chorom dieťati, ktoré zostáva celé dni samo 
doma a napokon osamotené umiera na chladnej podlahe (V posledných hodinách), resp. 
o deťoch chorých na tuberkulózu, ktoré sa dostávajú do útulne a tam umierajú (Z taj-
ných zločinov, Slnečný lúč). Viac či menej explicitný kresťanský aspekt sprevádza u tejto 
autorky všetky stvárnené detské osudy.

Telesné postihnutie sa ako okrajový motív vyskytne aj v spomienkovej próze Terézie 
Vansovej Danko a Janko. Dobrodružstvá malých hrdinov (1905). V publicisticky pria-
močiarom, dokumentarizujúcom rozprávaní o detstve jej manžela Jána Vansu a jeho 
kamaráta Daniela Laučeka na (Rimavskej) Píle je epizodicky prítomná postava „malého 
mrzáka ’Grblíka’“. Hoci ide len o epizodickú postavu, na obraze detského huncútstva, 
pri ktorom hrbáčik nedokáže to, čo ostatní, je realisticky ukázaná samozrejmosť po-
hľadu dediny na telesne postihnutého ako na bytosť menejcennú, ale aj fakt, že detský 
svet ho vníma skôr v jeho odlišnosti, než v menejcennosti. Inak vyznieva v tejto próze 
postava slepého kolportéra slovenskej tlače v 19. storočí, Mateja Hrebendu: cez epizódu 
výletu s chlapcami na Tŕstie autorka odkrýva to, ako šikovne si tento nevidiaci dokáže 
kompenzovať zrakové postihnutie hmatom a intuíciou. V oboch prípadoch ide však 
o vedľajšie motívy v inak deskriptívnom a fragmentárnom podaní.
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Okrajovo sa telesne postihnutá postava (podľa všetkého ide o parézu dolných konča-
tín) objaví aj v próze ruského autora A. I. Krasického Slzy. Povesť pre mládež zo študent-
ského života (1942, prekl. K. Podolinský), a to v postave protagonistovho spolužiaka. 
Postoj okolia voči nemu je súcitný, ľútostivý, čo signalizuje vnímanie postihnutého ako 
menejcenného. Vlastný sujet sa však sústreďuje na proces prekonávania vzdoru a hnevu 
u chlapca, ktorému otec s macochou premárnili celé dedičstvo. Podobne epizodickú po-
zíciu má somatické postihnutie po úraze (popálenie pri hasení horiaceho domu) v pró-
ze Ľuda Hadri-Ľuboslava Oriem, preorávam (1933).

Špecifickým sujetovým využitím motívu človeka s telesným hendikepom je povied-
ka Podivný liek14. Protagonistom je mladý žobrák o barlách, ktorý, hlasno lamentujúc, 
žobre v istom talianskom meste pred kostolom. Keď sa ukáže, že mladík vôbec nie je 
chromý, kňaz ho pred očami početných veriacich „vylieči“ palicou. V tomto prípade ide 
o pomerne ojedinelý pokus o humoristické stvárnenie hendikepu: telesné postihnutie 
je tematizované ako podvod a podvod je vtipne potrestaný. Spracovanie motívu však 
zároveň signalizuje, že pokusy zneužívať fyzické postihnutie na ľahké získanie živobytia 
majú korene už v minulosti.

3	 Senzorické postihnutie v príbehoch pre deti a mládež
Senzorické postihnutie nebolo v príbehoch 19. a v prvej polovici 20. storočia v li-

teratúre pre deti a mládež frekventovanou témou. Ak sa objavili postavy ľudí s postih-
nutím (nevidiacich, nepočujúcich), slúžili v podstate hlavne na intenzifikáciu pseudo-
romantického rozmeru textu, resp. ako apel na utuženie kresťanskej viery. Senzorické 
postihnutia sa v podobe okrajového motívu objavujú napr. v prózach Ch. Schmida, pri-
čom najčastejšie sa stretávame so zrakovým postihnutím. Tento typ postihnutia posu-
nula do centra príbehu K. Royová v próze Peterko (1929) s pre ňu charakteristickým vý-
stražno-moralizujúcim a kresťanským aspektom. Chlapec, ktorý príde o zrak pri pasení 
dobytka (nožom si vypichne oko a na druhé prestane vidieť po nevydarenej operácii), sa 
naučí chodiť o paličke a zarába si hrou na harmonike. Napokon pod vplyvom jedného 
z chlapcov, ktorých si najímal, aby mu čítali, sa zoznámi s Bibliou a vďaka tomu nájde 
pokoj v kresťanskej viere. Aj v tejto próze sa objavuje konvenčný motív dobročinnosti 
bohatých; bohatý muž zaplatí protagonistovi školu pre slepcov vo Viedni, kde sa okrem 
remesla naučí aj čítať Braillovo písmo, takže napokon pomocou neho („slepý telesne, ale 
vidiaci duchovne“) šíri myšlienky Písma. Ani tento príbeh K. Royovej nie je bez znakov 
romantickej sentimentality.

O vyslovene sentimentálno-romantický príbeh s okrajovým využitím hendikepu ide 
v próze Ferdinanda Dúbravského Syn slobodnej, ktorú opäť „dľa zápiskov neznámeho 
umelca podáva Strýčko Ferninand“. Len epizodicky je zaznamenané zrakové postihnutie 
(postava nevidiaceho huslistu, ktorý oslepol v dôsledku nachladnutia). Rovnako okra-
jovo je prítomné a povrchne (iba verbalizovane) naznačené mentálne postihnutie (cho-
romyseľná žena).
14	 Text je súčasťou zborníka Všeličo. Sošit 1 – 2. Zbierka poučného a zábavného čítania pre mladých 

i starých. Zostavil Ľudomil z Považia, nedat.
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Explicitná výchovnosť preráža z textov Libora J. Mattošku Otecko odkazuje… vý-
chovné rozhovory pre mládež (1941). Väčšina týchto rozhovorov bola prednesená v škol-
skom rozhlase  – označované boli ako rozhlasové výchovné rozhovory pre mládež. 
V texte Za ruku do Betlehema zavedie slepého žobráka do chrámu kresťanské dievčatko 
a žobrák tam šťastne umiera. V príhovore k časopisu Effeta: otvor sa! ide o zamyslenie 
sa nad hluchonemými ľuďmi v súvislosti s ústavom v Kremnici. Autor však konštatuje, 
že horšia ako telesná hluchonemota je duševná hluchonemota, t. j. obklopovanie sa ne-
správnymi vecami, pýchou, tvrdohlavosťou, lenivosťou a hnevom. Hendikep aj tu teda 
vystupuje len ako prostriedok moralizovania.

Morálny apel je pomerne explicitne, s prvkami publicistickej priamočiarosti, prí-
tomný v próze J. Gregora Tajovského Apoliena (1903). Obraz dievčaťa, ktoré ohluchlo 
v dôsledku bitky opitého otca, odzrkadľuje neutešenú sociálnu situáciu na slovenskej 
dedine koncom 19. storočia, vrátane sociálnych i zdravotných dôsledkov alkoholizmu.

Netypickým spôsobom je senzorické postihnutie zapracované do rozprávkového su-
jetu prózy Plavčík u Gregora Urama Podtatranského v knihe Poviestky II (1908). Autor 
použil motív hluchonemého dieťaťa, ktoré sa narodí kráľovnej za trest, že nedala almuž-
nu matke troch synov (ktorá mala moc dýchnutím na inú osobu a vyslovením želania 
dosiahnuť, čo chcela), ako formu rozprávkového zakliatia. Vyslobodenie sa udeje pro-
stredníctvom druhého syna ženy, ktorý má moc odklínať podobným spôsobom a v du-
chu rozprávkovej konvencie získa za odmenu nevestu. Postihnutie tu teda plní výlučne 
funkciu fantazijného sujetového prvku, ktorý však vo folklorizovanom type autorskej 
rozprávky pôsobí cudzorodo.

4	 Mentálne postihnutie v literárnom spracovaní pred rokom 
1948

Mentálne postihnutie je v próze pre deti a mládež vo vymedzenom časovom úseku 
ešte zriedkavejšie ako senzorické postihnutie.

Poviedka Verní priatelia zo zbierky Víťazoslava Unzeitiga Zo sveta malých (1895) 
tematizuje motív tzv. dedinského blázna (na prelome 19. a 20. storočia bol tento typ 
postavy v slovenskej literatúre tematizovaný napr. u vyššie spomínaného M. Kukučína 
alebo Ľ. Podjavorinskej). K mentálnemu postihnutiu dochádza u pastierovho syna po 
úraze pri vyberaní vranieho hniezda na vysokej jedli. Úľak z horára, ktorý ho pri tom 
pristihol, spôsobí chlapcov pád na zem a bezvedomie. Po horárovom úteku chlapcovi 
život zachránil verný pes, zostali mu však následky: „Jurko totiž, keď spadnul s jedle, silne 
udrel sa do hlavy, otriasol sa mozog a pomiatol sa na zmysloch – bol blbý“ (c. d., s. 53). 
Nespoznával rodičov, iba psa, nemohol už chodiť do školy, ani pásť ovce, štyri roky len 
posedával a túlal sa po prírode, až napokon zomrel pri požiari, keď sa pokúšal zachrá-
niť verného psa. Našli ho mŕtveho so psom v náručí, usmievajúceho sa. Hendikep je 
teda uchopený v tragizujúcej podobe a v istom zmysle ako trest za pokus o škodcovstvo 
voči prírode. Próza Mrzák Tomeš a jeho obľúbená Kniha Kníh zo zbierky P. Šurmana 
Zo života a pre život. Ušľachtilé a poučné príbehy pre mladých i starých (1925) je prí-
behom o chlapcovi žijúcom v Londýne, ktorý trpí detskou mozgovou obrnou a nemá 
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dlhú životnú perspektívu. Od jediného priateľa dostane do daru Bibliu a výpisky z nej 
začne vyhadzovať na ulicu. Jeden z nich zdvihne bohatý muž, navštívi ho a stane sa 
jeho podporovateľom až do smrti. Vzťah spoločnosti k chlapcovi je postavený na báze 
súcitu, dobročinnosti, postava s postihnutím je hendikepovaná, nie je považovaná za 
rovnocennú bytosť.

S mentálne postihnutými postavami sa aj neskôr stretávame len okrajovo, napr. 
v už spomínanej zbierke autobiograficky motivovaných próz M. Kočanovej Raj srdca. 
Mentálne postihnutie sa tu objavuje v príbehu Hažička (duševná zaostalosť) a v povied-
ke Sprostáčik Mačo na detskom súde, v ktorej hrdina zrejme trpí fetálnym alkoholo-
vým syndrómom, keďže protagonista je označený ako „chudáčik, sprostáčik“ a hovorí 
sa o ňom ako o nenapraviteľným hriechu rodičom-alkoholikov. Epizodicky je prítomný 
motív mentálneho postihnutie aj v próze českej autorky Marie Holkovej Dievča z tiché-
ho mestečka (1947, prekl. Mária Petrášková). V príbehu o chudobnej krajčírke, ktorá sa 
túži stať lekárkou, sa objaví zdravotne i sociálne hendikepované dievča trpiace epilep-
siou, dedinská pastierka husí, sirota; motív sujetovo zdôvodňuje predurčenie protago-
nistky, ktorá si príkladne dokáže poradiť s človekom v stave epileptického záchvatu, na 
dráhu lekárky.

Vtipnú, humornú podobu a dominantnú pozíciu v stavbe sujetu nadobudol mo-
tív mentálneho postihnutia (v tomto prípade skôr mentálneho obmedzenia) v próze 
poľského autora Kornela Makuszyńského Panna s pomútenou hlavou (1934, prekl. Ján 
Dafčík). Protagonistka sa správa veľmi neočakávane (ako odlišná je vnímaná aj jej oko-
lím), je prostoreká a priamočiara, menej komplikovaná ako ostatní. Jej úprimne bez-
starostné správanie naznačuje, že si jeho dôsledky takmer neuvedomuje. Prostoduchou 
dobromyseľnosťou vzdialene pripomína Dostojevského knieža Myškina z  románu 
Idiot (1868). Je to teda postava prostá a naivná, v istom zmysle aj pravdivá, u ľudí do-
káže vzbudzovať dobro. Tým sa stáva pre ostatné postavy príbehu čistým zrkadlom. 
Vzhľadom na úprimnú bezprostrednosť ju ľudia prijímajú pozitívne, dokáže im vracať 
smiech a odvracať od nich trápenie, Takáto psychológia postavy poslúžila však v koneč-
nom dôsledku najmä stavbe v podstate romantického sujetu (chudoba, hmotné zabez-
pečenie, šťastný koniec).

Záver
Z hľadiska zastúpenia sociálneho znevýhodnenia a jednotlivých druhov zdravot-

ného znevýhodnenia (so zameraním na somatické, senzorické, mentálne postihnutie) 
v prozaických dielach analýza materiálu ukázala, že v sledovanom období boli spomedzi 
typov postihnutia najčastejšie tematizované sociálne znevýhodnenie a somatické po-
stihnutie. Zrejme je za tým skutočnosť, na ktorú upozornila E. Kollárová (2015), že totiž 
sociálne znevýhodnenie sa v realite často spájalo so somatickými problémami (choro-
by, telesné defekty a pod.). Keďže oboje bolo dobre viditeľné, práve takéto postihnu-
tia najviac motivovali k dobročinnosti a zaiste preto sa objavovali aj ako dominantná, 
častejšie však skôr ako vedľajšia téma v prózach pre deti a mládež. V tejto súvislosti sa 
aktualizuje komentár K. Repkovej z prieskumu realizovaného v roku 1998: „… spome-
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dzi jednotlivých druhov zdravotných postihnutí dominovalo u všetkých porovnávaných 
skupín prieskumnej vzorky postihnutie telesné. (…) Spájanie problémov súvisiacich so 
zdravotným postihnutím v živote človeka predovšetkým s postihnutím telesným bolo prak-
ticky donedávna príznačné aj pre systém sociálno-právnej ochrany ľudí so zdravotným 
postihnutím, ktorý bol určený prevažne pre jedincov s postihnutím pohybového a nosného 
aparátu“ (Repková, Požár, Šoltés 2003, s. 33). Slová K. Repkovej korešpondujú s výsled-
kami našej analýzy. Nízke zastúpenie v rámci tematizovaných typov postihnutia mali 
mentálne a senzorické postihnutie, pričom sluchové (ak nepočítame neintencionálnu 
poviedku J. G. Tajovského Apoliena) nebolo zastúpené vôbec.

Ukazuje sa, že téma človeka s postihnutím plnila v dobovej próze sledovaného ob-
dobia viacero funkcií.

Z hľadiska pozície v štruktúre diela motív figuroval:
•	 ako prostriedok intenzifikácie pseudoromantického rozmeru sujetu;
•	 ako okrajová súčasť príbehu podieľajúca sa na modelovaní autentického detské-

ho sveta (v biograficky ladenej próze – T. Vansová, Ľ. Bešeňovský);
•	 ako prostriedok posilnenia exotizácie (napr. rómsky motív), resp. budovania 

romantickej exkluzivity deja;
•	 len ako motivácia sujetového zauzlenia alebo zásadného sujetového obratu.

Z hľadiska funkcie vo vzťahu k čitateľovi mala väčšina príbehov apelatívny rozmer 
so zámerom:

•	 podnietiť altruistické postoje spoločnosti k ľuďom s postihnutím, apelovať na 
riešenie situácie takýchto ľudí. Je potrebné poznamenať, že z hodnotového hľa-
diska sa práve medzi takýmito prózami objavovali umelecky najcennejšie prí-
behy (J. Gregor Tajovský, Ľ. Podjavorinská, F. Kráľ, J. Bodenek, M. Kočanová);

•	 pôsobiť v smere didakticko-moralizátorského utilitarizmu (vystríhať čitateľa, 
poúčať);

•	 vyvolať lacné emócie konvenujúce naivnému a sentimentálnemu čitateľovi.

Pri objasnení modifikácií, akými téma prechádzala z hľadiska zobrazenia vzťahu 
spoločnosti k človeku s postihnutím, skúsime využiť výsledky, ku ktorým dospela K. 
Repková (2003) v citovanom prieskume. Zisťovala ním, aké asociácie sa u ľudí viažu 
s pojmami zdravotné postihnutie; získané výsledky nie je nemožné čiastočne aplikovať 
aj na zistenia z našej analýzy. Istým spôsobom totiž pomáhajú nájsť odpoveď na otázku, 
ako sa dobový altruisticko-segregačný spoločenský postoj k znevýhodneniu odzrkadlil 
v próze pre deti a mládež.

Dobové asociácie k ľuďom so sociálnym a zdravotným znevýhodnením sa vo väč-
šine literárnych diel pre deti a mládež sledovaného obdobia viazali na negatívne pre-
žívanie postihnutia a skôr na vzťahové bariéry než opory. V prípade rómskych postáv 
(teda sociálneho/etnického hendikepu) je to predovšetkým znížená sebadôvera (opretá 
v konečnom dôsledku o reálne jestvujúcu segregáciu etnika), uzavretosť, zatrpknutosť, 
spomedzi vzťahových bariér predsudky, ponižovanie, nepriateľstvo a odpor až izolácia 
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v zmysle „zatvorených dverí“; azda aj preto je taký častý motív Cigánov ako zlodejov 
detí. Len ojedinele sa postavy Rómov modelujú na pozadí pozitívnych asociácií (povesť; 
Ľ. Bešeňovský, M. Kočanová), aj to väčšinou v role epizodických postáv a v podstate už 
ku koncu sledovaného obdobia. V prípade stvárnenia hendikepu ako dôsledku chu-
doby, ale aj v prípade somatického postihnutia, sa asociácie viažu na emócie nešťas-
tia, smútku, bezmocnosti, bolesti, defetizmu, zriedkavejšie osudovosti. Na tejto báze sa 
vytvára kontrast medzi súcitom ako vzťahovou oporou a ponižovaním, bezcitnosťou, 
izoláciou ako vzťahovou bariérou. Tento kontrast väčšinou slúžil len na intenzifikovanie 
sentimentálneho rozmeru textu, na vyvolanie falošne súcitného postoja (K. Royová, F. 
Dúbravský, V. G. Korolenko, S. M. Lyn ai), ktorý v konečnom dôsledku fungoval ako 
„signál nadradenosti“ intaktného jedinca nad jedincom s postihnutím. Ukážkami bez-
citného, z pedagogického aspektu vyslovene regresívneho postoja sú prózy, ktoré telesné 
postihnutie pertraktujú ako trest za previnenie (Lojková, Bodnár, Zenner).

Z hľadiska pomoci, starostlivosti o ľudí so sociálnym a zdravotným znevýhodnením 
je dobovo podmienenou asociáciou dobročinnosť; objavuje sa v drvivej väčšine príbe-
hov v podobe almužny alebo donátorstva, ale aj v podobe zmienky o špecializovaných 
školách pre slepcov (Royová) alebo pre hluchonemých (Mattoška). V tradičnej podobe 
však nájdeme dobročinnosť (sirotinec) aj u Podjavorinskej, v modifikovanej podobe 
u Kráľa (sociálna starostlivosť diskutabilne umiestňujúca deti do rodín) a iba náznakovo 
a v zásadne premenenej podobe u Bodenka (vzťah učiteľky k Ivkovi).

S výnimkou sociálneho znevýhodnenia (aj to len prózy F. Kráľa a J. Bodenka) v pod-
state všetky príbehy odzrkadľujú fakt, že na človeka s postihnutím sa pozeralo ako na 
hendikepovaného, teda ako na človeka, ktorý nemá šancu uplatniť sa v „štandardne 
usporiadanom živote a širšom sociálnom prostredí“ (Repková, Požár, Šoltés 2003, s. 30). 
V niektorých príbehoch sa objavujú náznaky akceptovania snahy ľudí s postihnutím 
o samostatnosť, väčšinou sa však akcentuje odkázanosť týchto ľudí. Ak by sa dalo ho-
voriť o nádeji ako o pozitívnom postoji k životu, tá sa vo väčšine prípadov spája buď 
s objavením sa donátora, alebo s perspektívou šťastného posmrtného života, čo možno 
hodnotiť ako latentný signál nedôvery spoločnosti voči možnosti človeka s postihnu-
tím žiť plnohodnotný život. Priateľstvo ako pozitívny vzťah človeka je v týchto príbe-
hoch zriedkavé zaiste aj vzhľadom na dobovú predstavu o samozrejmosti toho, že osoby 
s postihnutím sú od ostatnej society izolované. Tematizovanie lásky ako vzťahu ľudí 
s postihnutím bolo v dobovej literatúre pre mládež zrejme nepredstaviteľné, a to práve 
z dôvodu podceňujúceho pohľadu na nich. Ak sa teda tento motív predsa len objavil 
(napr. v próze Valek), zákonite musel vyústiť do tragického konca. Na druhej strane ne-
možno prehliadnuť ani fakt, že postavy s postihnutím sú v sledovanej literatúre značne 
idealizované, čo opäť možno interpretovať ako prejav signálu nadradenosti intaktnej 
populácie, ibaže z inej strany nazerania.

Ponižujúci postoj či prístup k ľuďom s postihnutím ako k menejcenným odzrkadľuje 
aj dehonestujúca dobová terminológia, ktorú máme možnosť postrehnúť i v literárnych 
dielach: mentálne postihnutý býva pomenúvaný ako „blbý“; nevidiaci ako „slepý“; so-
maticky postihnutý ako „mrzák“ a pod.
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V každom prípade: frekvencia a spôsob zobrazovania i pomenovania človeka s po-
stihnutím v próze pre deti a mládež medzi rokmi 1850 – 1948 je signálom toho, že ľudia 
s odlišnosťou neboli v sledovanom období do spoločnosti integrovaní ako rovnocenní.

Poznámka: Štúdia je čiastkovým výstupom z riešenia grantového projektu APVV-15-0071 Človek 
s hendikepom v literatúre pre deti a mládež
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Romány Wolfganga Herrndorfa v Českém kontextu 
a jejich kritický ohlas
Wolfgang Herrndorf’s novels and their reception in the Czech 
context

Jana ČEŇKOVÁ

Abstract
Studie začíná přehledem o  německé literatuře vydávané v  češtině. Čik je román  – road-

story  – o  dvou outsiderech, čtrnáctiletém Maikovi a  Andreji Čichačovi zvaném Čik, jenž je 
potomkem volyňských Němců; vypráví o  jejich cestě v ukradené ladě po bývalém východním 
Německu. Věkově bývá přiřazován k  tzv. literature for young adult. Čik se stal světovým 
bestsellerem, byl přeložen do  dvaceti čtyř jazyků. V  německém ohlase nalezneme kritiky, 
recenze i velký podíl zaujaté veřejnosti (uživatelské weby, blogy). Český kritický ohlas v  tisku, 
až na jednu recenzi na webovém portálu iLiteratura.cz, je minimální. Čik se objevuje jako téma 
seminářů na  univerzitách a  na  konferencích. Písek je románem pro starší a  dospělé čtenáře. 
Jde o rafinovanou postmoderní prózu s kriminální zápletkou, odehrávající se na severu Afriky 
s hlubšími konotacemi na současnou realitu. Oba romány jsou překladatelsky náročné, Michaela 
Škultéty dokázala v obou románech ponechat živé dialogy. U Čika se jedná o hovorový jazyk, 
v  druhém příběhu musela postihnout exotičnost prostředí a  multikulturální charakter všech 
postav.

Klíčová slova: literární kritika, recenze, překlady německé literatury do  češtiny, romány 
Wolfganga Herrndorfa

Abstract
The paper starts with an overview of German literature issued in Czech. „Čik“ is a  novel 

(road story) about two outsiders: 14-year-old Maik and Andrej Čichačov (nicknamed Čik), 
a descendant of a German family from the region of Wolyň. The plot depicts their travels around 
former Eastern Germany in a stolen Soviet Lada car. The book belongs to the category of literature 
for the young adult.

„Čik“ has become a world bestseller. It has been translated into 24 languages. A large number 
of critical reviews and pieces of criticism on readers‘ websites and blogs have appeared in Germany, 
most often written from their subjective and biased point of view. The number of Czech reviews 
in Czech media has been minimal, with the exception of a  review published on iLiteratura.cz 
website. „Čik“ belongs to topics discussed in university literature seminars and at conferences.

„Sand“ is a  novel for teenagers and adults.  It is a  book of sofisticated post-modern prose 
with a criminal story-line. The plot is set in Northern Africa and has deeper connotations of the 
current events. Both novels place extremely high demands on the translator. Michaela Škultéty 
has managed to convey the spirit of the dialogues. In „Čik“, there is a great deal of informal spoken 
language. In „Sand“„, the translator skillfully expressed the exotic setting and the multicultural 
aspects of all characters.

Key words: literary criticism, review, German literature issued in Czech, novels of Wolfgang 
Herrndorf
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Slovo úvodem. O současných překladech německé literatury 
do češtiny

Německy psaná literatura je druhou nejpřekládanější literaturou do češtiny; podle 
databáze SČKN vychází kolem 900 knih přeložených z němčiny (v roce 2015 šlo o 949 
knih, což bylo 15,2 % všech přeložených knih, viz http://www.sckn.cz/content/zpravy/
file-1284.pdf). Nás zajímají překlady beletrie pro dospělé i pro děti. V posledním dese-
tiletí nalezneme překlady z němčiny nejen u velkých nakladatelství, pozornost ji věnují 
i menší nakladatelství.

Pro dospělé vycházejí překlady držitelky Nobelovy ceny Herty Müllerové (Mladá 
fronta), Julii Zehovou vydává Paseka a Host, Roberta Walzera Opus, Maxe Frische zlín-
ská Archa atd.

Z německy psané literatury pro mládež převládaly rozmanité žánry rakouské drži-
telky Ceny Hanse Christiana Andersena Christine Nöstlingerové, jejíž knihy byly vy-
dávány zejména v průběhu 90. let. Ve své vrcholné tvůrčí fázi (70. a 80. léta minulého 
století) volila témata naplňující touhu mladých čtenářů po příbězích vyprávějících ote-
vřeně o aktuálních problémech života, jako jsou emancipace a možnost seberealizace 
v rodině, omezenost autoritativní výchovy, byrokratismus a předsudky v mezilidských 
vztazích (trilogie o Markétce, česky Amulet 2001– 2002). V zaniklém Amuletu také 
vycházela Jutta Treiberová a Erwin Moser, nyní se nově objevují překlady děl Kirsten 
Boieové nebo populární fantasy Kerstin Gierové.

Od ceněného Petra Härtlinga vyšel jen jeden titul Bábi s Kallem hospodaří (pře-
klad Hana Linhartová). Výjimečným počinem je vydání obrazového alba od Torbena 
Kulhmanna Lindbergh – Dobrodružství létajícího myšákav překladu Radka Malého, jež 
vydalo malé nakladatelství Dynastie (2014).

Ovšem i v takovéto velké literatuře se málokdy objeví román, který zaujme čtenáře 
po celém světě.

1	 Autorská biografie
Wolfgang Herrndorf (1965 Hamburk – 2013 Berlín) se objevil v kulturním životě 

Německa na počátku 21. století jako malíř, ilustrátor a především jako spisovatel. Jeho 
prózy jsou známé literárními záměry, které jej vydělovaly z okruhu píšících vrstevníků. 
Tato odlišnost byla jistě podmíněna i tragickým životním osudem.

Wolfgang Herrndorf vystudoval Akademii výtvarných umění v  Norimberku. 
Po ukončení studia začal pracovat jako ilustrátor pro satirický časopis Titanic vychá-
zející v Berlíně. Do literatury vstoupil roku 2002 dílem In Plüschgewittern / V plyšo-
vých bouřkách, který je románovým debutem vyprávějícím o  jeho vlastním dospí-
vání. V  roce 2007 vyšel soubor povídek Diesseits von Van-Allen-Gürtels / Na  této 
straně Van Allenových pásů. Významným mezníkem se stal jeho druhý román s názvem 
Tschick / Čik (2010)1, za který autor obdržel Jugendliteraturpreis (Státní cenu literatury 
1	 Román Čik vyšel roku 2012 v  nakladatelství Argo v  překladu Michaely Škultéty. Jako divadelní 

představení je zařazeno do repertoáru divadla U  22 v  Praze  – Uhříněvsi, kde je uváděno 
v dramatizaci Roberta Koalla. Minulý podzim šla do kin jeho filmová adaptace.
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pro mládež)2. V roce 2010 byl Wolfgangu Herrndorfovi diagnostikován zhoubný nádor 
na mozku s malou nadějí na úplné vyléčení. Roku 2011 vyšel další Herrndorfův román, 
tentokrát ironicky laděný špionážní thriller Sand / Písek (Cena Lipského knižního ve-
letrhu 2012).3 Wolfgang Herrndorf v tu dobu začal hledat osobu, která by byla ochotna 
dokončit jeho rozepsaný román o dívčí postavě z románu Čik, která protagonisty této 
road-story kus cesty doprovází. Ve chvíli bolestných stavů se rozhodl spáchat sebevraž-
du.

Poslední dílo Wolfganga Herrndorfa s  názvem Bilder deiner großen Liebe: Ein 
unvollendeter Roman / Obrazy tvojí velké lásky. Nedokončený román vyšel v roce 2014, 
tedy rok po autorově smrti. Vznikla i knižní podoba blogu Arbeit und Struktur / Práce 
a struktura.

2	 O pojmu kritika literárních děl ve vztahu ke sledovaným 
románům

Recenze a kritiky, které pojednávají o obou dílech, je nutno hodnotit podle určitých 
kritérií. Stále aktuální je studie Václava Černého Co je kritika, co není a k čemu je ve svě-
tě. Formuluje zásadní axiologická hlediska, podle nichžmůžeme hodnotit kritický ohlas 
obou románů Wolfganga Herrndorfa. Černý se na počátku své kritické tvorby věnoval 
tvorbě bratří Čapků. Egonu Hostovskému, později reflektoval tvorbu Milana Kundery, 
Ludvíka Vaculíka, Jana Procházky a rozsáhle analyzoval frankofonní literaturu, zejména 
z období romantismu.

Aleš Haman (2000, s. 88) Václava Černého vnímá jako osobnost, která „představuje 
v dějinách české kritiky most navazující spojení šaldovské tradice s kritickým myšlením 
pošaldovským“. Černý obsah pojmu „kritika“ definuje skrze její podstatu, tj. co je kriti-
zováno, což je umění. Podle Černého nemákritika pedagogickou funkci, jejím účelem 
není vzdělat čtenáře nebo autora a „vydávat recepty, jak to zařídit, aby dílo bylo krásné“. 
Kultivace čtenářova vkusu je sice samozřejmostí, není však pro Černého primárním 
účelem. Kritika by pak byla „uměním, které se zachycuje a zažehuje na jiném umění, 
na cizí umělecké inspiraci: při takovém vědomí své uměleckosti prostředkované, odražené 
a cizopasné by kritika nemohla leč živořit, neboť není velkého umění bez přímého styku se 
životem“. (Černý 1968, s. 54). Kritiku chápe jako svébytnou vědu, neboť kritický soud 
by podle něj měl být „případem vědeckého zjištění“ (c. d., s. 55), které bude dokazatelné, 
závazné, podložené argumenty, a proto ověřitelné. Předmětem vědeckého zkoumání se 
tak stává umělecké dílo, k němuž kritika coby věda přistupuje metodicky. Černý (1968, 
s. 57) proto formuluje tezi, že „kritik bez nejpřísnějšího vědeckého školení neobstojí. Jsou 
vědomosti o umělci k vynesení kritického soudu nutné, jsou znalosti o vzniku a povaze 
díla, o které opřeš svůj soud – a opatřit si je můžeš pouze vědecky: okolnosti umělcovy psy-
chologie, inspirační pohnutky, původnost díla, podmínky jeho růstu a vzniku atd.“

2	 V jazyce originálu se jedná o cenu Der Deutsche Jugendbuchpreis, kterou mohou získat i zahraniční 
autoři. Je to jedna z  nejvýznamnějších literárních cen literatury pro děti a  mládež v  německy 
mluvících zemích.

3	 Román Písek vyšel roku 2014 opět v nakladatelství Argo v překladu Michaely Škultéty.
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Toto tvrzení rozvíjí i Northrop Frye, který ve své knize Anatomie kritiky (1957, česky 
2003) zdůrazňuje, že „základem kritické apologetiky proto musí být zkušenost s uměním“ 
(2003, s. 26). Podnětně hovoří o studiu literatury, student literární vědy totiž objevuje 
spodní proud, který ho od literatury odvádí, jelikož „zjišťuje, že literatura tvoří ústřední 
oddíl humanitních disciplín, přičemž z jedné strany má historii a z druhé filozofii. Protože 
literatura netvoří uspořádaný soubor poznatků, kritik musí hledat události v konceptuál-
ním rámci historie a myšlenky v konceptuálním rámci filozofie…“ Krátce dále Frye hovoří 
o mocenském vakuu, do něhož se posléze nahrnuly všechny sousední obory, a dodá-
vá: „Proto se dopouštíme archimedovského omylu a domníváme se, že lpěním na křes-
ťanských, demokratických nebo marxistických hodnotách nadzdvihneme celou literární 
vědu páčidlem dialektiky. Kdyby však různé zájmy literárních kritiků souvisely s ústřední 
a rozšiřující se soustavou systematického porozumění, spodní proud by zmizel a oni by 
se od kritiky nevzdalovali, ale směřovali k ní“ (c. d., s. 28). Nalézá tak hermeneutickou 
cestu porozumění literatury, jež má své kritické uspořádání jako jeden z druhů umění. 
Frye sleduje principy poznání literatury na základě poetiky a osvětluje dále historickou 
kritiku (z hlediska modů fikce), etickou kritiku (teorie symbolů), archetypální kritiku 
(teorie mýtů) a rétorickou kritiku z hlediska žánrů.

3	 Čik. Úvod a geneze románu
V rozhovoru uveřejněném 31. ledna 2011 v deníku Frankfurter Allgemeiner Zeitung 

Wolfgang Herrndorf uvedl:
„Někdy v  roce 2004 jsem se vrátil ke  knihám mého dětství a  mládí. Pán much, 

Huckleberry Fin, Arthur Gordon Pym, Pik jede do Ameriky a tak. Chtěl jsem zjistit, jestli 
jsou skutečně tak skvělé, jak si je pamatuji, a  také se o  sobě něco dozvědět, jaký jsem 
byl a kdo jsem vlastně byl, když mi bylo dvanáct… A přitom jsem zjistil, že tyhle knihy, 
moje oblíbené knihy, spojují tři věci: rychlá eliminace blízkých dospělých, velká cesta, velká 
voda. Přemýšlel jsem, jestli by bylo možné tato tři témata přenést do románu, který by se 
přibližoval realistickému… […] A pak jsem dostal nápad. Dva kluci ukradnou auto. Sice 
nepláchnou po velké řece, ale… Během několika minut jsem měl příběh pohromadě.“4

Román Čik žánrově spadá do  road story, dobrodružné četby pro dospívající 
a mladé dospělé (termín vychází z nakladatelské strategie tzv. young adult literatu-
re). Tematickou, tvarovou a  jazykovou proměnu literatury pro děti a mládež vnímá 
Malte Dahrendorf jako o „příliš dospělé dětství“, což znamená, že děti jsou brzy (cca 

4	 Překlad do češtiny Jana Čeňková. Znění úryvku v jazyce originálu: „Ich habe um 2004 herum die 
Bücher meiner Kindheit und Jugend wieder gelesen, Herr der Fliegen, Huckleberry Finn, Arthur 
Gordon Pym, Pik reist nach Amerika und so. Um herauszufinden, ob die wirklich so gut waren, wie 
ich sie in Erinnerung hatte, aber auch, um zu sehen, was ich mit zwölf eigentlich für ein Mensch 
war. Und dabei habe ich festgestellt, dass alle Lieblingsbücher drei Gemeinsamkeiten hatten: schnelle 
Eliminierung der erwachsenen Bezugspersonen, große Reise, großes Wasser. Ich habe überlegt, wie 
man diese drei Dinge in einem halbwegs realistischen Jugendroman unterbringen könnte. Mit dem 
Fluß die Elbe runter schien mir lächerlich; in der Bundesrepublik des einundzwanzigsten Jahrhunderts 
als Ausreißer auf einem Schiff anheuern: Quark. Nur mit dem Auto fiel mir was ein. Zwei Jungs 
klauen ein Auto. Da fehlte zwar das Wasser, aber den Plot hatte ich in wenigen Minuten im Kopf 
zusammen.“
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od 9–10 let) konfrontovány s problémy dospělých (Ruth Lintemeyer, 2008) a také, ač 
žijí převážně v materiálním dostatku, paradoxně brzy se vyrovnávají s jejich problémy, 
vyplývajícímiz mnohačetných rodin, kde vyrůstají děti více partnerů, osamocených ro-
dičů a rodin s úzce vymezenou alternativní výchovou.

Čik je románem dvou outsiderů na cestě, obě postavy reprezentují současnou ev-
ropskou mladou populaci. Hrdinům románu je čtrnáct let: Maik, odmítnut a pohrdán 
svou třídou, nedostane očekávané pozvání od dívky na oslavu narozenin a Čik, pří-
jmením Čichačov, potomek volyňských Němců (hovorově se asimilujícímu cizinci říká 
Assi). Autor zachytil prázdnotu šedi života střední třídy v Německu a naprostý nezájem 
o osud kluka v alkoholické rodině. Nepostrádá humor i v situacích představujících ne-
schopnost současných dospělých poradit si se svým osobním životem. Maik Klingberg 
není mladý dospělý muž, ale dospívající kluk, jehož ve třídě po jedné prezentaci slohové 
práce o matce nazývají Cvoky. Matka mu totiž odjíždí pravidelně na farmu krásy, jak 
nazývá táta její časté odjezdy do protialkoholní léčebny. Táta zase o prázdninách naopak 
jede na dovolenou se svou sekretářkou. Zpočátku Maik spolužáka Čika nemůže snést, 
Čik totiž ostentativně dává najevo, že mu na nějaké asimilaci nezáleží:

„Čika jsem od začátku nemohl vystát. Nikdo ho nemohl vystát. Čik byla jasná socka 
a bylo to na něm vidět. Wagenbach nám ho do třídy přitáhl po Velikonocích, a když říkám 
přitáhl, tak doslova. První hodinu po Velikonocích jsme měli děják… Vzápětí se ukázalo, 
že je Rus. Byl středně vysokej, na sobě měl ušmudlanou bílou košili s utrženým knoflíkem, 
džíny za deset euro z KIKu a neforemný hnědý boty. Vypadaly jako mrtvý krysy. Navíc měl 
děsně vysoký lícní kosti…“ (Herrndorf 2011, s. 39).

Poté co ukradou „modrou ladu“, auto vyvolávající nostalgii po Ossi, vydávají se 
spolu do „Tramtárie“, jejíž cíl neznají. Cesta splňuje chlapecké sny všech dospívajících: 
volná, svým způsobem bezstarostná. Cesta, při níž se oba vzájemně poznají a leccos 
poznají, ale také stvrdí jejich kamarádství. Prožijí naplno své prchavé pocity štěstí s dív-
kou-tulačkou, která s nimi krátký čas zůstává a často narušuje dané normativní chování.
Čik odkazuje i svým jazykem ke kultovnímu románu beatnické generace Na cestě Jacka 
Kerouaca. Jak píše v předmluvě Martin Hilský ve své studii o literárním i životním od-
kazu autora: „Kerouac vrátil americké literatuře bezprostřednost subjektivního zážitku, 
vitalitu a autentičnost, podobně jako ve své době Walt Whitman či Thomas Wolfe vpustil 
do americké literatury čerstvý vzduch, znovu jí objevil romantickou volnost otevřených 
prostor a divokou, neustále však zraňovanou a zraňující lásku k životu“ (Hilský 1978, s. 7).

Všude se oba mladí aktéři setkávají s bezútěšnými torzy krajiny, jež se promítají 
do kulturních aluzí: „Kolem se prostírala tmavě zelená, skoro fialová bažina, jen tu a tam 
se zvedala světlý místa. Všude byly rozesetý veliký betonový kvádry, ze kterých kolmo 
vzhůru trčely kovový tyče se žlutou špičkou. Kvádrů bylo nejdřív pár, a jak jsme pokračo-
vali v cestě, pořád přibývaly. Každejch pár metrů jeden, až k obzoru. Klidně jsme si mohli 
pustit Richarda Claydermana, tak bezútěšně to kolem vypadalo, Jako smutný břinkání 
do kláves“ (Herrndorf 2011, s. 158–159). Román je i vypjatou sociálně motivovanou 
prózou, vystupují v něm různé vrstvy obyvatel ve východním Německu a prozrazují, jak 
je tato země Německa nepoznaná ani od nejbližších sousedů. Postavy z různých konců 
jsou výrazné, obdařené charakterem, propojující se s jejich minulostí a každodennos-
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tí. Isa, špinavá holka, kterou potkali na skládce, a její zpěv a touha odjet za sestřenicí 
do Prahy: defilují zde příběhy lidí z předválečné i válečné doby, do jejich dialogů se 
stále sem tam vkrádá zubožená minulost (Horst Fricke, komunista a voják od Kursku 
ve vybydlené vesnici).

Nechybí mu dobrodružství a základní znaky Bildungsromanu, i když se děj ode-
hrává během dvou měsíců. Hodnověrné dialogy, které se podařilo v překladu přenést 
do češtiny, humorné sekvence a jakoby výbušná radost z vyprávění z něj udělala jeden 
z nejvýznamnějších románů tohoto desetiletí pro mladé dospělé v současnosti.

 
Kritické a čtenářské ohlasy
Tištěnou recenzi tohoto románu v  českém kontextu jsem nedohledala, pouze 

na webovém recenzním portále iLiteratura a pak v roce 2017 s vročením 2016 vyšla 
studie z konference Tamary Bučkové. Jedna recenze vznikla na mém semináři a je pub-
likována na studentském webu FSV UK.

Jitka Nešporová nazvala svou recenzi na webovém recenzním portálu www.ilitera-
tura.cz Nevíte, kde je Tramtárie? Přináší základní fakta o autorovi a vcelku převyprávěný 
příběh. A mezi závěrečné hodnocení je její čtenářské doporučení na úrovni uživatel-
ských čtenářských webů, tj. postrádá hlubší ponor do příběhu:

„V tomto smyslu lze knihu zařadit do žánrové kategorie „bildungsroman“ či „comin-
g-of-age story“. Kniha má potenciál získat si i srdce dospěláků, i když Maikovy a Čikovy 
vrstevníky bude jistě bavit víc. Dá se totiž předpokládat, že je bláznivý příběh a jeho 
sympatičtí hrdinové strhnou natolik, že je nebude rušit, když čeština sem tam ustřelí 
mimo zvolený generační rejstřík (za který byl autor originálu tolik vychvalován), a že 
jim nebude vadit předvídatelnost děje. Maik vypráví vtipně, občas utrousí sebeironickou 
poznámku a teenagerům nejspíš bude imponovat, že se výslovně obrací přímo na ně: 
„… jestli vás to teda zajímá“ (Nešporová 2012, http://www.iliteratura.cz/Clanek/30613/
herrndorf-wolfgang-cik).

Tamara Bučková si zvolila tento román pro interpretaci na konferenci o současné 
literatuře pro děti: „Román vypráví o touze vydat se za svými sny a v rámci těchto snů 
objevit i své vnitřní já. Taková touha není ohraničena jednou věkovou kategorií, a lze je 
vyložit jako jeden z antropologických, tedy věčně trvajících rysů existence člověka. Pro 
současné teenagery je Čik zajímavý svým neotřelým pohledem na svět, který pro ně je či 
může být v jistém slova smyslu nový. Starší čtenáře v myšlenkách vrátí do jejich školního 
světa, do světa jejich generačních vzpour a jejich románů, road movie‘. Všechny v každém 
případě obohatí“ (Bučková 2016, s. 111). Na rozdíl od předchozí povrchní recenze po-
dala tak celistvou charakteristiku díla, zamýšlející se i nad přesahem čtenářské recepce 
románu pro dospělé.

U studentské recenze Gaji Koláčkové můžeme pozorovat určité znechucení nad dru-
hou částí románu, která imponuje spíše starším čtenářům. Román totiž zvážní, mění se 
i perspektiva vypravěče, ubývá spojení „jestli vás to teda zajímá“, do popředí více vstu-
puje vševědoucí vypravěč, hodnotící s odstupem setkání obou hrdinů se „zkrachova-
lými existencemi“: „Přestože je hlavní premisou a zápletkou románu cesta do Tramtárie 
a mělo by se jednat o stěžejní část románu, mnohem zábavnější a čtivější mi přišla část 

http://www.iliteratura.cz
http://www.iliteratura.cz
http://www.iliteratura.cz/Clanek/30613/herrndorf-wolfgang-cik
http://www.iliteratura.cz/Clanek/30613/herrndorf-wolfgang-cik
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předchozí, kdy Maik chodí do školy a popisuje obyčejné školní dny, své spolužáky a poně-
kud karikaturisticky vykreslené učitele s jejich pravidly a pokusy o vzdělání skupiny ado-
lescentů. Samotná cesta po Německu pak přinesla hlavně setkání s podivnými individui, 
bizarní situace, pocity znechucení nad pokřiveným světem a neslavný konec. Což vyvo-
lalo (jistě zamýšlený) výrazný kontrast mezi první polovinou románu plynoucí v lenivé 
a poklidné atmosféře před a během letních prázdnin, a druhou polovinou románu, která 
spíše ukazuje problémy lidí ve všední každodennosti a hlavně lidí, kteří do ní tak úplně 
nezapadají“ (Koláčková 2015, http://media.fsv.cuni.cz/2015/11/12/recenze-nostalgic-
ke-prazdniny-maika-a-cika). Román v německém kontextu je již zařazen i do školní 
výuky, jeho mediální ohlas je značný a navýšil se po filmové adaptaci románu, která šla 
do kin na podzim v roce 2016. V Česku film v distribuci ještě nebyl.

4	 Písek jako překvapivý poslední román Wolfganga 
Herrndorfa

Příběh románu se odehrává v 70. letech na severu Afriky (je dokonce přesně ur-
čen – září 1972) a je zasazen do fiktivního města Targat (zřejmě odkaz na Tanger) někde 
v Maroku, ve kterém žijí statisíce lidí, což je i odkaz k nepřehlédnutelným aglomera-
cím v současném světě. Herrndorf si nevybírá rok náhodou; při olympijských hrách 
v Mnichově (černé září 1972) je spáchán teroristický útok na izraelské sportovce s tra-
gickými následky. Zjevuje se v něm svět, v něm žbída, korupce, chaos, pohrdání životem 
a dětská práce jsou každodenním zjevem. Ve městě žijí Arabové, Berberové, Afričané 
pod koloniální francouzskou správou a v jedné oblasti zuří válečný konflikt. Jsou zde 
turistické i nebezpečné čtvrtě, Solná čtvrť, slum. Vyšetřuje se vražda čtyř hippies, členů 
komuny neschopné se dohodnout, utápějící se v prázdných heslech, do které je zapleten 
i hrdina románu. Nedokáže si vzpomenout na svou minulost, která zůstává nakonec 
stejně zastřena. Zaplétá se do mnohých, často nepochopitelných situací, utíká pouští 
a městem, kde není nouze o násilí, krev a smrt.

Vystupují zde v jedné epizodě dva homosexuální spisovatelé, kteří tady skutečně žili 
(zřejmě Paul Bowles a William Burroughs). Agenti, francouzští policisté, CIA, všichni 
jsou ve hře, hledají důležitý mikrofilm, který je nakonec jen dějovou zápletkou celého 
románu. Román je žánrově neuchopitelný; je thrillerem, špionážním románem, sžíra-
vou kritikou všech nálad a demokraticky se tvářících uspořádání společnosti. I když 
závěr je překvapivý, končí snad i optimistickým vyzněním, záslužnou prací učitele v jed-
nom slumu, která v této bezútěšné skutečnosti je nadějí a kde zní, sice jen nakrátko, 
„zvonivý smích dětí“.

V  Písku jsou skryty narážky na  popkulturu společně s  kontrastním nazíráním 
na virtuální realitu a násilí páchané v tomto románu na lidech bez ohledu na třídní 
původ.

Autor kritizuje vzdáleně, přitom je účastný, uvádí hořké komentáře k nesmyslnosti 
globalizovaného světa:

„Ať se člověk podívá, kam chce, všude je samá společenská beztvarost, špatně pocho-
pené struktury a chabé krveprolití. Opravil se: bezcílné krveprolití. Ne, podobné utopie 
mohou být uskutečněny pouze v rámci podstatně větších projektů světového státu, přičemž 
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je třeba spoléhat se na Evropu. Amerika je příliš egoistická. Rusko se vydalo z peněz a zby-
tek Asie je odjakživa apolitický a jen recykluje západní ideologie. On osobně nejpozději 
na přelomu tisíciletí očekává světový stát, založený na Evropě“ (Herrndorf 2014, s. 46). 
Před čtenářem defilují zkorumpovaní policisté evropského původu, obyvatelé slumů, 
pro něž je zločin denním chlebem, euroamerická komuna hipíků a podnikatelských 
či mocenských kruhů. Kritický tón, ale uznalý, co se týče smyslu románu pro součas-
nost, zaznívá v recenzi básníka Petra Motýla, která je zároveň jediným českým ohlasem 
na toto významné románové dílo: „Písek je také možné vidět jako paralelu životního 
příběhu samotného Wolfganga Herrndorfa. Jeho otec byl středoškolský učitel, syn si prožil 
bohémská léta, kdy se vyhraňoval proti konzumní společnosti, a nakonec se do ní zařadil. 
Písek není bildungsroman, návraty do dětství tu ovšem jsou, pokud jde o, „dospělé“. Autor 
se sympatiemi líčí postavy kolem komunity hippies, zároveň ale také přesně vystihuje, jak 
u nich „nic nefunguje“ – ani ve vztazích, ani v praktickém životě – ve všem je bordel. 
Pragmatici autorovi Písku evidentně sympatičtí nejsou, oceňuje ale, jak umí zařídit, aby 
„všechno fungovalo“. Cestu z tohoto dilematu ovšem próza Písek nachází jen těžko. Několik 
posledních optimisticky vyznívajících stránek, které popírají pesimismus celé prózy, působí 
poněkud plakátově. Na druhou stranu jsou poslední stránky fanfarónské gesto, rukavice 
hozená lhostejnosti a smrti, které vše pohlcují“ (Motýl 2015, 19/2015 http://www.kultur-
ni-noviny.cz/permalink/14102).

Závěr
Na  začátku zazněla slova z  Frankfurter Allgemeine Zeitung, když jsem hleda-

la Herrnsdorfovu inspiraci, nyní necháme hovořit i  německého kritika Friedmara 
Apelaz těchto novin: „Celá ta námaha s násilnostmi a přetvářkou se zřejmě týká něja-
kého, „výrazu“. Ovšem co označuje? Je to kód, bomba, zlato, prostředek na psaní nebo 
nějaká osoba? V Herrndorfově grandiózní hře s víceznačnostmi a omylem to čtenář musí 
zjistit sám. Autor mu však prozradí, kdo je tím mužem se zapomenutou identitou nebo 
kdo jím byl. Metaforicky nadaní čtenáři se v něm ale sami mohou poznat.Nakonec se zdá 
být vše tak logické, jako je tomu u Hitchcocka, Stendhala anebo Borgese.”5 Nakonec se 
v estetické recepci Písku vracíme k typologii kritiky N. Frye z archetypálního hlediska: 
„Démonický svět lidí představuje společnost sjednocenou jakýmsi molekulárním napětím 
jednotlivých ego, oddanosti ke skupině nebo vůdci, kteří pokořují jednotlivce nebo– v nej-
lepším případě – staví proti své radosti povinnost a čest“ (Frye 2003, s. 171). A právě 

5	 http://www.faz.net/aktuell/feuilleton/buecher/rezensionen/belletristik/wolfgang-herrndorf-sand-
wo-schmuggler-hippies-kuenstler-und-agenten-auftanken-11525376.html

	 Přeložila JČ: Irgendwann geht dem Leser dann auch ohne Kartenlesen ein Licht auf. Offenbar gilt 
der ganze Aufwand von Gewalttätigkeit und Verstellung einer „Mine“. Aber was bezeichnet das? 
Ein Codewort, eine Bombe, Gold, ein Schreibgerät, eine Person? Der Leser muss es in Herrndorfs 
grandiosem Spiel der Mehrdeutigkeiten und Irrtümer selbst herausfinden. Verraten wird ihm 
hingegen, wer der identitätsvergessene Mann ist beziehungsweise war. Metaphorisch begabte Leser 
können sich in ihm aber auch selbst erkennen. Im Nachhinein erscheint jedenfalls alles so logisch wie 
bei Hitchcock, Stendhal oder Borges.

http://www.kulturni-noviny.cz/permalink/14102
http://www.kulturni-noviny.cz/permalink/14102
http://www.faz.net/aktuell/feuilleton/buecher/rezensionen/belletristik/wolfgang-herrndorf-sand-wo-schmuggler-hippies-kuenstler-und-agenten-auftanken-11525376.html
http://www.faz.net/aktuell/feuilleton/buecher/rezensionen/belletristik/wolfgang-herrndorf-sand-wo-schmuggler-hippies-kuenstler-und-agenten-auftanken-11525376.html
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takto Herrndorfovy romány vyznívají, ve čtenáři zůstává soucit s bližními a životem 
zkoušenými postavami.

Oba překlady jsou výtečné, u tak rozdílných románů není jednoduché dostát kvality, 
v Čikovi se musela překladatelka soustředit na adekvátní slang dospívajících. Mám pou-
ze jednu kritickou poznámku: některá motta před jednotlivými kapitolami v románu 
Písek Michaela Škultéty překládala (převážně biblické citáty, úryvky z antické a klasické 
literatury), tj. zřejmě byly původně v němčině, ale popkulturní odkazy zůstaly v původ-
ních jazycích, převážně v angličtině a ve francouzštině. Románu by prospělo, kdyby byly 
přeloženy alespoň pod čarou.
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Srovnání dvou Českých knižních vydání Polských 
pohádek a pověstí
Comparison of two Czech printed editions of Polish fairy tales and 
legends

Andrea BALHAROVÁ

Abstrakt
Srovnání dvou knižních vydání reprezentuje dva odlišné autorské přístupy, konkrétně Petra 

Motýla (O strašném drakovi pod krakovským hradem a  jiné polské pohádky) a Luisy Novákové 
(Polské pověsti). V  druhé části článku jsou porovnávány přístupy ke  společné látce. Jedná se 
o pověst o wawelském drakovi a pověst o panu Twardowském.

Klíčová slova: česká adaptace, převyprávění pro děti, polská pohádka, polská pověst, autorský 
přístup

Abstract
The comparison of two printed editions represents two different author’s  approaches, 

specifically the approach of Petr Motýl (O strašném drakovi pod krakovským hradem a jiné polské 
pohádky) and of Luisa Nováková (Polské pověsti). The approaches to the common subject are 
compared in the second part of the article. It deals with the legend of the Wawel Dragon and the 
legend of Mr. Twardowski.

Key words: Czech adaptation, retelling for children, Polish fairy-tale, Polish legend, 
author’s approach

1	 Úvod
K volbě tématu nás vedou především pragmatické souvislosti – je nutné zvýšit zájem 

o evropskou folklorní tradici a o vazby folkloru s literaturou, protože literatura, subsys-
témově literatura pro děti a mládež, a literární adaptace představují důležitý základ pro 
budování dalších významových souvislostí. Ustálená pozice pohádky a pověsti v množi-
ně žánrů a žánrových forem dětské literatury, nadčasový charakter látky a dávkování re-
álného a fantastického, ale také blízkost polského a českého prostoru může posílit zájem 
o četbu literárních adaptací látek, a to nejen těch regionálních (Sirovátka 1985, s. 77 – 
93). Z množiny edičních počinů (O strašném drakovi pod krakovským hradem a jiné pol-
ské pohádky – P. Motýl, Polské pověsti – L. Nováková, O králi Popelovi, na němž si myši 
pochutnaly – D. Müllerová1) jsme zvolili dva rozdílné typy, konkrétně adaptace Petra 
Motýla a Luisy Novákové, protože každý z autorů přistupuje k předlohám odlišným 
způsobem. Nováková i Motýl se řadí ke střední generaci autorů, oba jsou erudovaní, 
avšak každý z nich je jinak umělecky disponován, což je znatelné i v jejich adaptacích.

1	 MÜLLEROVÁ, D., 2011. O králi Popelovi, na němž si myši pochutnaly. Argo.
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2	 Petr Motýl – O strašném drakovi pod krakovským hradem 
a jiné polské pohádky

V roce 2010 vychází v brněnském nakladatelství Barrister & Principal kniha adapta-
cí polských pohádek a pověstí nazvaná O strašném drakovi pod krakovským hradem 
a jiné polské pohádky autora Petra Motýla. P. Motýl je básník, prozaik a publicista spjatý 
s regionem Slezsko, zejména s oblastí Ostravska. Jeho novější díla (například sbírka Kam 
chodí uhlí spát, 2008) nesou stopy současného folkloru – vyprávění tzv. černých histo-
rek, středem autorova zájmu jsou antropologické a sociální problémy člověka. Mimo 
vlastní tvorbu se Motýl věnuje překládání z polštiny do češtiny (Málková – Urbanová 
2001, s. 192 – 193). Motýlův autorský přístup nevychází ze studia zdrojů, ale ze zaujetí 
příbuzností látek – mnohé z nich žijí v menších či větších variacích. Jeho podání se blíží 
stylu lidových vypravěčů, kde také neznáme zdroje. V příběhu zůstává hlavní myšlenka, 
avšak motivy i postavy se proměňují.

Už z grafického provedení knihy O strašném drakovi pod krakovským hradem je zřej-
mé, že je určena primárně dětskému čtenáři – jde o útlou knížku čtvercového formátu 
s krátkými příběhy (těch je celkem devět, ty nejdelší z nich zabírají čtyři strany) a množ-
stvím ilustrací, které samotné často zaujímají celou jednu stránku. Příběhy nejsou roz-
děleny podle žádného klíče, jedná se o adaptace látek z více částí Polska (z Malopolska, 
Slezska, Mazovska, Kujavska-pomořska, Lublinska) a z různých období. Kniha neob-
sahuje žádné paratexty, nenajdeme v ní ani seznam zdrojů, z nichž autor čerpal, což 
podstatně znesnadňuje hledání polských předloh. V Motýlem zpracovaných příbězích 
nenajdeme zdlouhavé popisné pasáže, vyprávění mají rychlý spád a veškeré, pro děti 
nevhodné motivy (násilné, erotické) se v textu neobjevují. Co se týká užívání vlastních 
jmen a toponym, najdeme tu jména jak česká (Anička, pes Čumák), tak polská, a to buď 
uvedená v původním tvaru (Twardowski), anebo počeštěná (Jadviga, Krakov).

3	 Luisa Nováková – Polské pověsti
V roce 2009 vychází v třebíčském nakladatelství Blok kniha adaptací polských po-

věstí české spisovatelky, ilustrátorky a překladatelky Luisy Novákové nazvaná Polské 
pověsti. Jedná se o poměrně rozsáhlý soubor volných autorských adaptací, v němž jsou 
látky rozděleny podle chronologického klíče do dvou částí – první, kratší, obsahuje po-
věsti z nejstarších časů a druhá pověsti a legendy z období středověku až po období 
baroka („Do fabulí jsem (…) zasahovala pouze někdy a spíše okrajově, neměnila jsem 
hlavní motivy (…), občas jsem přikročila k obměně motivu dílčího. […] Při řazení příbě-
hů pro mě sice byla podstatná především chronologie událostí, k nimž se pověsti a legendy 
vztahují – je však přirozené, že ne u všech látek bylo možné přesné včlenění do historic-
ké posloupnosti.“; Nováková 2009, s. 162 – 163). Autorka čerpala z kronik (polských 
a české kroniky Václava Hájka z Libočan) a knih folkloristických sběrů polských le-
gend a pověstí, jejichž výčet uvádí v autorské a překladatelské poznámce na konci kni-
hy. Nováková do souboru zařadila pověsťové látky z celého území Polska, najdeme zde 
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pověsti etiologické, historické2 a tzv. démonologické (tedy takové, v nichž se objevují 
nadpřirozené bytosti či předměty, nebo v nich dochází k nadpřirozeným jevům), ale 
zpracovala zde také legendistické látky a polskou lidovou poezii („Šlo mi o to, aby knížka 
byla pokud možno pestrá, proto jsem nesáhla jen po pověstech místních a historických, ale 
nevyhýbala jsem se ani báji (…) nebo z místní pověsti vyrůstajícímu symbolickému vyprá-
vění o válkách, jimiž prošlo Polsko v 2. pol. 17. století (…). Důležité místo pak v mém sou-
boru zaujímají legendy – vybírala jsem z těch, které s pověstí žánrově hraničí a specificky 
odrážejí buď konkrétní historickou událost, nebo se pojí k určitému významnému místu. 
[…] Všechny veršované texty v knize (s výjimkou dvojverší v pověsti Spravedlivé lilie) jsou 
překlady polské lidové poezie, pocházející z nejrůznějších regionů Polska, včetně textů stře-
dověkých (…)“; Nováková 2009, s. 162 – 163). Sama autorka v autorské a překladatelské 
poznámce zdůrazňuje, že si její výběr textů nečiní nárok na to, aby byl reprezentativ-
ním, a dodává, že do souboru zařazovala takové látky, které by českého čtenáře sezná-
mily s nejznámějšími a pro polské pověsti typickými látkami a motivy (Nováková 2009, 
s. 162). Její ohled na českého čtenáře se projevil také při volbě příběhů vztahujících se 
k historickým událostem nebo místům pro něj bližších. Kromě toho se ale v knize obje-
vují i příběhy, v nichž se vyskytují motivy pro českého recipienta neobvyklé (Nováková 
2009, s. 162). Kniha obsahuje také přehlednou mapku současného Polska, v níž jsou 
zaznačena všechna polská vojvodství spolu s místy, která autorka zmiňuje v příbězích. 
Mimo to je kniha opatřena vysvětlivkami (historických reálií či neobvyklých výrazů) 
a slovníčkem výslovnosti polských slov nebo vlastních jmen – ta autorka uvádí v pů-
vodním znění, pouze některá osobní jména převádí kvůli srozumitelnosti do češtiny, 
ovšem pouze za předpokladu, že jsou české ekvivalenty známé a běžně užívané. Knížka 
je vzhledem ke své přehlednosti a grafické úpravě3 vhodná pro dětského čtenáře, nicmé-
ně mnoho příběhů obsahuje pasáže, ve kterých jsou poměrně detailně líčeny drastické 
události (vraždění, znásilňování, drancování vojsk), které jsou zejména pro menší děti 
nevhodné.

V souboru je, podle našeho mínění, velmi zásadní otázka křesťanství.4 Křesťanské 
zvyky jsou srovnávány s pohanskými, které jsou chápány jako „zastaralé“, pohané bý-
vají, na rozdíl od křesťanů, často těmi, kteří páchají zlo a jednají krutě. Křesťanská víra 
bývá také často atributem, který postavám pomáhá (například pan Twardowski díky 
modlitbě unikne peklu). Většina vyprávění také vychází z hlavní myšlenky křesťanství, 
tedy z lásky k bližnímu. Objevují se zde narážky na lidské předsudky (například dobové 
předsudky vůči pobaltským Prusům), které jsou vnímány jako problém, od něhož by 
měla lidská společnost upustit. Z jednotlivých příběhů vychází silné morální poučení, 
2	 Podle Viliama Marčoka lze historické pověsti rozdělit do dalších dvou podskupin – v případě, že 

pověst pojednává o činech významných historických osobností, hovoří Marčok o tzv. hrdinských 
pověstech; pokud se v  pověsti objevuje líčení událostí, které se dotýkaly osudů společnosti 
(například válek, povstání, nepřátelských nájezdů, živelných pohrom, epidemií apod.), užívá pojem 
pověst kronikářská (Marčok, 1978, s. 77). Oba podtypy pověstí jsou přitom v souboru Polské pověsti 
zastoupeny.

3	 Ilustracemi ji opatřila sama autorka.
4	 To může vyplývat z autorčina rodinného zázemí – Luisa Nováková vyrůstala v katolicky orientované 

rodině (jejím dědečkem byl katolický básník a dramatik Václav Renč).
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bývají tu vyzdvihovány hodnoty jako čest, štědrost, láska k vlasti i láska k bližnímu, kte-
ré jsou konfrontovány s hodnotami zápornými (chamtivostí, závistí, touhou po moci). 
V příbězích však ve většině případů dochází nakonec k potrestání zla (ať už lidskou ru-
kou, či nadpřirozenou silou) a vítězství dobra. O důležitosti lidských ctností v příbězích 
v Polských pověstech se zmiňuje také Věra Vařejková, která se v recenzi pro iliteratura.cz 
vyjadřuje k autorčině vyprávěcímu stylu: „Nejde o samoúčelnou estetizaci výraziva, krá-
sa je zhodnocována i v lidském počínání, ve statečnosti mužů a spanilosti dívek a spojová-
na s hodnotami, jako je hrdost, nepokořenost, svoboda, věrnost a čistý milostný vztah.“5

4	 Srovnání autorského přístupu P. Motýla a L. Novákové  
ve vybraných textech

Abychom demonstrovali přístupy obou vybraných autorů, zvolili jsme ke srovnání 
dvě konkrétní látky – o wawelském drakovi a o panu Twardowském.

Vyprávění o drakovi sídlícím pod Wawelem pojednává o sani, která se usídlila 
ve wawelské skále. Protože saň lidem škodila, chtěli se jí zbavit, avšak nebylo možné po-
razit ji fyzickou silou, vyzráli na ni až lstí (návnadou z beraní kůže vycpanou sírou, kte-
rou saň spolkla). Toto vyprávění se objevuje v Polsku hned v několika verzích, v nichž se 
zásadně proměňuje postava hrdiny, který draka porazí. V první verzi je to sám vladyka 
Krak, kdo přemůže draka. Dále existuje varianta, v níž saň porazí jeden ze synů krále 
Kraka. V poslední verzi pověsti neporazí draka nikdo urozený, ale prostý člověk – švec 
Skub (v češtině Škubal).

Nováková zpracovává látku o drakovi pod Wawelem jako místní pověst. Klíčovou 
postavu hraje v pověsti hrdina, který draka přemohl – vladyka Krak, jediný z dvanácti 
vládnoucích vladyků, který byl natolik statečný, že před saní neutekl a neopustil zemi, 
ale postavil se jí. V pověsti se objevují pasáže, v nichž je poukazováno na Krakovu dů-
myslnost (přišel na to, že nad drakem vyzraje lstí, nikoliv mečem) a je vyzdvihována 
jeho hrdinnost – Krak se například nebál postavit se drakovi čelem a aby ho vylákal 
ze sluje, křičel na něj a mával mečem („Kdo z lidí by se odvážil, čeho se toho jitra odvá-
žil Krak? Kdo by se odvážil až před jeskyni, v níž spokojeně, stočen do klubka odpočívá 
netvor? (…) Na břehu Visly nějaký člověk vykřikuje a mává mečem, ruší ho, dráždí.“ 
Nováková 2009, s. 14 – 15). Po tom, co vladyka Krak porazil draka a zachránil tak zemi, 
bylo na jeho počest město nad Vislou pojmenováno podle něj – Krakov.

Motýl zpracovává látku o sani ve wawelské skále odlišným způsobem. Předlohou 
je mu varianta vyprávění, ve kterém je drak poražen ševcem Škubalem. Příběh vypráví 
o tom, jak král Krak, který vládl, dal vyhlásit, že ten, kdo porazí draka, který se usídlil 
pod Wawelem, dostane za ženu princeznu a k tomu půl království. Draka přemůže až 
švec Škubal tak, že vycpe starou beraní kůži sírou a předhodí ji před dračí sluj jako náv-
nadu. Drak potom falešného beránka spolkne, síra jej začne pálit v břiše, a tak začne pít 
vodu z řeky a pije tak dlouho, dokud nepraskne. Tato varianta příběhu o krakovském 
drakovi vychází z modelu kouzelných pohádek – škůdce (drak) napadne království, 
5	 Dostupné z: http://www.iliteratura.cz/Clanek/25785/novakova-luisa-polske-povesti, citováno dne 

10. 3. 2017.

http://www.iliteratura.cz/Clanek/25785/novakova-luisa-polske-povesti
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škůdcovství musí být odstraněno (zabitím draka), vítěz nad drakem (švec Škubal) získá-
vá za odstranění škůdce svou odměnu (princeznu a půl království). Znaky pohádky jsou 
viditelné i v užívání výraziva (počáteční vyprávěcí formule „Dávno a dávno tomu.“), 
volbou postav (v příbězích se objevují zmínky o dalších nadpřirozených bytostech, jako 
jsou trpaslíci, víly, divoženky), ale také vynecháváním pro děti nevhodných, násilných 
pasáží6. Je zřejmé, že Motýl zvolil záměrně tuto verzi vyprávění o krakovském drakovi, 
protože právě pohádka je v knize klíčovým žánrem. Navíc jde o žánr, který je primárně 
určen mladšímu čtenáři.

Vyprávění o panu Twardowském pojednává o tom, jak chtěl mladý učenec pronik-
nout do tajů vědy, a proto si na pomoc povolal čerta, kterému se upsal krví na oplátku 
za to, že mu bude čert sloužit. Pan Twardowský byl však velmi chytrý, a proto si před 
podepsáním smlouvy vymyslel, že nesmí být odnesen do pekla odjinud než z Říma. 
Čert však na Twardowského nakonec vyzrál a vylákal jej do hospody, která se jmenova-
la Řím, a odtamtud jej odnesl. Jenže cestou do pekla si zoufalý pan Twardowský začal 
zpívat náboženskou písničku, kterou se naučil jako malý, čert to nevydržel poslouchat 
a Twardowského upustil přímo na měsíc, kde pan Twardowský čeká na poslední soud 
dodnes.

Novákové byla předlohou verze pověsti zaznamenaná v  knize Władyslawa 
Wójcického Klechdy, starożytne podania i powieści ludu polskiego. Česká verze textu se 
od originálu v polštině zásadně neliší, Nováková ozvláštnila příběh několika popisný-
mi pasážemi (například podrobně líčí šaty manželky pana Twardowského), které však 
neovlivňují původní význam textu. Motýlova verze je podstatně kratší než verze po-
věsti ze souboru Novákové, ale obsahuje všechny zásadní pasáže, obě pověsti se tedy 
od sebe nijak výrazně neliší. Malý rozdíl je však patrný na konci obou verzí českých 
překladů. Ve variantě zpracované Novákovou se objevuje navíc krátká pasáž o tom, ja-
kou písničku si Twardowský pobrukoval a je tu zdůrazněno období, ve kterém se pan 
Twardowský píseň naučil – bylo to v dětství, kdy měl čistou duši, neposkvrněnou kouzly 
(„A v té úzkosti, v tom smutku začal potichu pobrukovat starou píseň. Co se jí kdysi v dět-
ství a jako mladičký student nazpíval v krakovském chrámě o svátcích ke cti Nejsvětější 
Panny.“; Nováková 2009, s. 106). Znalost mariánské písně, kterou Twardowský zpívával 
o svátcích ke cti Nejsvětější Panny, je v příběhu zásadní – je otázkou víry, je to něco, 
na co Twardowský neměl nikdy zapomenout („jak snadno na ni /mariánskou píseň/ pak 
na dlouhá, předlouhá léta zapomněl (…) v poslední chvilce si vzpomněl na to, co nikdy ne-
měl zapomenout.“; Nováková 2009, s. 106). Kdyby nezapomněl, nedostal by se do styku 
se zlými mocnostmi. Že našel v srdci svou křesťanskou víru, mu přineslo vysvobození 
od pekla. Trest za hřích (paktování se s peklem) však přeci jen přišel – Twardowský se 

6	 Srov. s  Nováková  – v  pověsti o  drakovi pod Wawelem je podrobně líčeno drakovo drancování, 
drak v pověsti napadá a žere lidi, u Motýla drak požírá jen dobytek a král Krak se jej rozhodne 
zbavit, aby se nepustil do lidí. U Novákové navíc hrdina drakovi setne hlavu, což u Motýla neudělá. 
A konečně, u Novákové hrdina vytvoří návnadu na draka tak, že zabije živého berana a vycpe jej 
sírou, u  Motýla je násilný motiv zabití živého zvířete vynechán  – švec vyrobí návnadu ze staré 
beraní kůže.
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nevrátil zpět na zem, ale byl odsouzen k osamělému životu na měsíci, kde dodnes čeká 
na poslední soud a na možné rozhřešení.

5	 Závěr
Soubor Luisy Novákové zaujímá početné množství pověsťových a legendistických 

látek, které mají českému recipientovi přinést poznání polské historie a kultury. Autorka 
volí záměrně takové látky, které co nejlépe vystihují polskou religiozitu a také lásku 
Poláků k rodné zemi, která byla v historii neustále ohrožována válečnými střety, což 
potvrzuje ve své recenzi pro iliteratura.cz i Věra Vařejková („Nováková sestavila svůj 
jedinečný soubor po nelehkém hledání v pramenném materiálu a citlivě volila látky, jimiž 
obsáhla polské děje od chvíle rozloučení tří mytických bratří – Čecha, Lecha a Rusa – až 
po druhou polovinu 17. století, plnou válečných střetů. Na válečné konflikty nejsou polské 
dějiny chudé. Zápasy s Tatary, Uhry, Litevci, s řádem německých rytířů, donskými kozáky 
a Švédy, úporná obrana měst i území se zákonitě obrazily v historických pověstech jako po-
selství náročně prožívané lásky k rodné zemi.“7). Pro Novákovou je důležitá geografická 
a terminologická přesnost, jde jí o to, aby recipientovi nezůstalo nic nevysvětleno. I přes 
grafickou úpravu knihy Nováková nepředpokládá modelového čtenáře – její soubor má 
seznamovat s polskými reáliemi jak děti, tak dospělé. Příběhy v knize sice často obsahují 
pasáže s popisy násilností, které jsou zejména pro menší děti nevhodné, ale na druhou 
stranu je v nich zakódováno určité poselství – model chování lidské společnosti, založe-
ný na ctění dobrých vlastností a uvědomování si těch špatných (právě i prostřednictvím 
detailně popisných násilných pasáží, které charakterizují „nesprávné“ lidské jednání), 
kterým by se děti ideálně měly řídit. Zpracování pověstí L. Novákové jakožto literární 
historičky a překladatelky z polštiny je erudované – autorka hledá analogie, umí vy-
tvořit příběh, byť mnohdy kontaminuje postupy, ve výsledku se tedy jedná především 
o historizující příběhy. Autorka respektuje tradice, avšak zároveň dovede spojit reálné 
s fiktivním a fantazijním. Její snahou je příjemce především vzdělat a poučit.

Knížka Petra Motýla je naopak primárně určena dětem, což je patrné nejen z gra-
fické úpravy knihy (z obálky, ilustrací, délky příběhů), ale také z autorského přístupu 
ke zpracovávaným látkám. Pro Motýla není důležité, odkud příběhy jsou a na jakém 
konkrétním místě se odehrávají, podstatný pro něj není ani způsob užívání toponym 
a vlastních jmen – používá varianty originální, počeštěné, ale i výrazy české, které mo-
hou být malému českému čtenáři bližší. Autor navíc většinou nevybírá látky, v nichž by 
vystupovaly pro polské dějiny zásadní postavy (vládci, světci). V Motýlově případě se 
tedy jedná o volný tvořivý akt s nadvládou fantazie, podání historické informace pro 
autora není podstatné. Motýl nechce dětského čtenáře poučovat, ale chce mu poskyt-
nout zábavu a oddech, což je také jeden z důvodů, proč se v jeho případě proměňují 
pohádkovo-pověsťové látky v pohádkové příběhy (Marčok 1978, s. 247 – 277). Pohádka 
je navíc zřejmě vůbec prvním prozaickým žánrem, se kterým se dítě v životě setkává, 
a právě proto je v Motýlově knize dominující. O tom, že je kniha určena mladším čtená-
7	 Dostupné z: http://www.iliteratura.cz/Clanek/25785/novakova-luisa-polske-povesti, citováno dne 

11. 3. 2017.

http://www.iliteratura.cz/Clanek/25785/novakova-luisa-polske-povesti
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řům, svědčí konečně také celková výstavba textů (kratší příběhy s dynamickým dějem). 
Mimo to však Motýl usiluje o seznámení českého čtenáře s typickými polskými látkami 
(wawelský drak, pan Twardowský).
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K znakom (ne)detektívneho žánru v knihe Janusza 
Domagalika Päť prípadov detektíva Konôpku
To the characteristics of (non)detective genre in the book of Janusz 
Domagalik five cases of detective Konopka

Dana LEŠKOVÁ

Abstrakt
Štúdia vymedzuje základné znaky detskej detektívnej prózy. Upozorňuje na vlastnosti 

moderného poňatia tejto druhovej formy a prenikanie tohto žánru do čitateľského povedomia 
na Slovensku v 60. a 80. rokoch 20. storočia prostredníctvom prekladu. Ako príklad výborného 
zvládnutia detskej detektívky je analyzovaný text Janusza Domagalika Päť prípadov detektíva 
Konôpku (Pięć przygód detektywa Konopki), v ktorom sa autor humorne a s nadhľadom pohráva 
so vžitými žánrovými očakávaniami tejto špecifickej lektúry.

Kľúčové slová: detektívny text pre deti, žánrové očakávania, prekladová literatúra pre deti, humor 
v literatúre pre deti

Abstract
The study defines basic features of children’s detective fiction. The author points out both the 

features of the genre’s modern conception and the penetration of this genre, through translation, 
into the reader’s awareness in Slovakia in the 1960 s and 1980 s. The Janusz Domagalik’s Five Cases 
of Detective Konopka (Pięć przygód detektywa Konopki) is analysed as an example of the excellent 
masterpiece of children’s detective story, in which the author humorously and from the higher 
perspective flirts with the genre’s expectations laid on this specific literature.

Keywords: children’s detective fiction, genre’s expectations, literature for children in translation, 
humor in literature for children

1	 Náčrt prenikania detektívnej prózy pre deti a mládež 
do slovenskej prekladovej literatúry (1960 – 1980)

Detektívny žáner určený pre detského čitateľa prenikal do slovenskej prekladovej 
literatúry popri iných viac prekladaných žánroch veľmi pozvoľne.1 Na začiatku to bolo 
len v podobe drobnej detektívnej zápletky, ktorá mala napríklad vo vedecko-fantastickej 
spisbe “zatraktívniť“ vedecký pokrok. V prípade literatúry faktu prevážilo nad charakte-
ristikami detektívneho žánru faktuálne nasýtenie textu a výrazne absentovalo fabulačné 
1	 Existovalo viacero príčin, pre ktoré sa žáner detektívnej prózy pre deti nepovažoval za  dosť 

atraktívny. Ešte v  roku 1950 bola dobrodružná a  detektíva literatúra predsedníctvom Národnej 
edičnej rady českej označovaná ako… vyslovene škodlivá a nehumanistická, lebo sa v nej o vraždách 
číta nie ako o  „niečom hroznom“, ale ako o  „súčasti ľahkého románového deja“ (Janáček 2004, 
s. 271). V septembri 1945 privítala znovuotvorená mestská knižnica v Prahe čitateľov s výveskou 
(Janáček 2004, s. 64): ČITATELIA, iste s nami súhlasíte, že dnes už nepožičiavame brakovú literatúru 
(gýče, detektívky, cowbojky). Nevypisujte si teda knihy zo zoznamu a nežiadajte ich. Až postupne si 
dobrodružný a detektívny žáner vydobýja v literatúre pre deti a mládež svoje miesto.
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napätie a budovanie narácie. V spoločenskej próze s detektívnou zápletkou prevládalo 
osobné zaangažovanie „vyšetrovateľov“ (tzv. nepravých detektívov)2. Až postupne do 
slovenskej literatúry určenej pre detského čitateľa prenikali aj detektívne texty, ktoré 
boli prispôsobené rôznym spôsobom i potrebám detského čitateľa.

Kým pôvodnú slovenskú dobrodružnú (a detektívnu) literatúru v porovnaní s iný-
mi žánrami zastúpenými v literatúre pre deti a mládež v období 1960 – 1980 charak-
terizuje slabá domáca tvorba, prekladová produkcia dobrodružných textov určených 
deťom a mládeži je i v tomto období pomerne veľká. Často produktívne nahrádzala to, 
čo neposkytovalo domáce prostredie – aj mnohonásobnými reedíciami dobrodružnej 
„klasiky“.3 Podobne i dobrodružná literatúra detektívneho charakteru určená pre det-
ského čitateľa bola v slovenskej domácej tvorbe skôr ojedinelá. Detektívny žáner a jeho 
špecifiká slovenský detský čitateľ objavoval predovšetkým z prekladovej produkcie.

V šesťdesiatych rokoch dvadsiateho storočia boli do slovenskej literatúry pre deti 
prekladané z početnej skupiny dobrodružnej literatúry texty s detektívnou zápletkou 
pomerne málo. Ak aj mali preložené texty nejaký detektívny príznak, išlo o spoločenskú 
prózu, reportáž alebo literatúru faktu, v ktorej sa objavila detektívna zápletka so záme-
rom pôvodný žáner urobiť pútavejším. Táto chudobná produkcia bola adresovaná hlav-
ne mládeži. Pre mladšie deti vyšla v tomto čase reedícia knihy Emil a detektívi4. Preto 
o prenikaní znakov detektívky do literatúry pre deti v slovenskej prekladovej literatúre 
v šesťdesiatych rokoch ešte nemožno hovoriť. Hoci už dávnejšie ich trocha naznačil spo-
mínaný text Ericha Kästnera. Veľký počet preložených knižných titulov dobrodružného 
žánru v sedemdesiatych rokoch priniesol do prijímajúcej literatúry i väčšiu rozmanitosť 
chápania detektívneho textu. Detektívny text bol už i adresnejšie (témou, rozsahom, zá-
pletkou a pod.) určený detskému čitateľovi. Knižná séria Arthura Roberta Traja pátrači, 
kniha Astrid Lindgrenovej Detektív Kalle Blomkvist či detektívky, ktoré boli určené pre 
mládež, umožnili domácemu detskému recipientovi silnejší kontakt s týmto špecific-
kým žánrom. Detektívna zápletka sa už nevyužíva len ako „ozvláštňujúci“ prostriedok 
pre iné žánre, hoci i táto tendencia stále pokračovala (v spoločenskej próze a sci-fi). 
Objavili sa však i detektívne texty, ktoré sa svojou poetikou výraznejšie približovali k de-
tektívnej próze. Osemdesiate roky pokračujú v tendencii vydávať naďalej známe i nové 
klasické detektívne série pre deti a mládež (Arthura Roberta, Zbigniewa Nienackého). 

2	 Zatiaľ čo v  klasickej detektívke stojí detektív mimo vyšetrovaný prípad, v  spoločenskej próze 
s detektívnou zápletkou sa prípad dotýka samotných hlavných aktérov.

3	 Dobrodružná literatúra predsa len tematizuje svet, ktorý bol slovenskému prostrediu autorsky či 
čitateľsky vzdialený. Exotické prostredia (arabský, turecký svet, osudy moreplavcov a pirátov, boje 
indiánov a ich nepriateľov, zážitky z divočiny či výpravy k Eskimákom a iné) boli čitateľsky síce 
veľmi atraktívne, ale pre slovenských autorov toho obdobia možno priveľmi vzdialené tematicky 
i  hodnotovo. Ak predsa len domáci autori tematizovali exotickejšie krajiny, robili to častejšie 
z  cestopisného či dobrodružno-poznávacieho aspektu literatúry faktu. Pred príbehovosťou 
a fiktívnosťou si zvolili viac aspekt vecnejšieho spoznávania, prípadne sa priklonili k dobrodružným 
príbehom s prvkami sci-fi, čo viac korešpondovalo so silným zvedečťovaním danej doby.

4	 Ondrej Sliacky uvádza (2007, s. 168), že prvý slovenský preklad vyšiel v roku 1932 v Učiteľskom 
nakladateľstve O. Trávníčka v Žiline, v preklade Františka Dražila, pôvodné vydanie Emil und die 
Detektive vyšlo v roku 1928.
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Prekladané sú tiež žánre drobnej spoločenskej prózy a rozprávkové texty, ktoré do svo-
jej poetiky priberajú i rôzne detektívne prvky. V edícii Mladých liet opäť natrafíme aj 
na detektívky pre mládež, ktoré nesú znaky univerzálnejšej recepcie. V osemdesiatych 
rokoch opäť vychádza už štvrté vydanie Kästnerovho príbehu Emil a detektívi. Hlavnú 
skupinu z pohľadu prínosu do kvality detektívneho žánru tohto obdobia predstavujú 
tzv. klasické detské detektívky (Arthura Roberta, Zbigniewa Nienackého).

Veľmi špecifický kvalitatívny prínos pre žáner detskej detektívky predstavujú aj také 
prekladové texty, ktoré sú charakteristické odklonom od prísneho analytického a de-
duktívneho myslenia vlastného detektívnemu pátraniu. Často sa vyznačujú košatením 
príbehu, smerujú k absurdite a humoru opúšťajúc tak prísne žánrové charakteristiky 
detektívky, ale poukazujúc na jej znaky z „druhej“ strany. Jedným z takýchto textov pre-
ložených do slovenčiny na začiatku deväťdesiatych rokov je kniha Janusza Domagalika 
Päť prípadov detektíva Konôpku (Pięć przygód detektywa Konopki). V Poľsku vyšla už 
v roku 1968, no do slovenského prostredia sa dostala až v preklade Petra Čačka v roku 
1991.5

2	 Oslabenie žánrových znakov detektívky v texte, ktorý je 
zámerne označený ako detektívny

Oslabenie hlavných atribútov vlastných detektívnemu (i  populárnemu) textu sa 
v knihe Päť prípadov detektíva Konôpku stalo osobitým autorským zámerom. Zvolený 
špecifický spôsob komunikačnej kontaktovosti6 zapríčinil výraznú retardáciu očakávané-
ho detektívneho napätia, odstup od klasickej zápletky príbehu a prekážku pri priamom 
vťahovaní čitateľa do rozprávaného. Janusz Domagalik vytvoril cez rozprávačskú per-
spektívu priestor aj pre isté žánrové napätie. Rôzne aspekty detektívneho žánru či popu-
lárnej literatúry a tvorby (teda samotnej textovej produkcie) jeho rozprávač komentuje. 
Tak miestami uberá napätie podávaného príbehu a vkladá do neho to, čo tam z hľadiska 
(detektívneho) žánru nepatrí.7 Detský čitateľ vníma žánrové špecifiká detektívneho tex-
tu iba latentne, a preto skrytú recepčnú (akúsi žánrovo-esteticko-interpretačnú) rovinu 
textu zachytí skôr dospelý čitateľ. Detského recipienta udrží pri narácii namiesto dob-
rodružného napätia práve pociťovaný humor. Ak rozprávač vstupuje svojím monolo-

5	 Poetický humor a nadhľad rozprávača nad zobrazovaným nie je v poľskom prostredí ojedinelým. 
V  šesťdesiatych rokoch bola do slovenského jazyka preložená napríklad kniha Wiktora 
Woroszylskeho Cyril, kde si? (Cyryl, gdzie jesteś?) a  v  sedemdesiatych rokoch kniha toho istého 
autora Útek z Mauretánie (Podmuch malowanego wiatru). Obe sú charakteristické rozprávačským 
komentovaním samotnej tvorby textu. Knihy Pięć przygód detektywa Konopki i Cyryl, gdzie jesteś? 
v  poľskom prostredí ilustroval Bohdan Butenko, ktorého ilustrácie boli schopné túto humornú 
stránku textu ešte ďalej rozvíjať.

6	 Stanislav Rakús (2011, s. 34) pod týmto termínom označuje „explicitnú orientáciu prozaického textu 
na adresáta, ktorým môže byť čitateľ alebo postava. Jej najčastejším ukazovateľom je oslovenie, ale 
i zámenné a slovesné zacielenie rozprávania alebo jeho časti na príjemcu“.

7	 Gérad Genette (2005) označuje tento jav ako (autorskú) metalepsu – „keď je autor reprezentovaný, 
alebo sám seba reprezentuje ako tvorcu toho, čo v podstate rozpráva alebo opisuje“ (Genette podľa 
Fontaniera s. 8). Napríklad „autor môže predstierať, že zasahuje do deja, zatiaľ čo doteraz predstieral, 
že o ňom iba referuje, rovnako môže predstierať, že doňho vťahuje čitateľa“ (Genette s. 21) a pod.
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gickým prehovorom do hlavného deja, zbavuje rozprávanie ilúzie práve predvádzanej 
skutočnosti. Zároveň takýto príbeh už nie je detektívnym v klasickom zmysle8. Ako 
čítame u Genetta (2005, s. 21): „…takýto zásah pekne-krásne skoncuje s fikciou (vo výz-
name konvencie) vlastnou románovému rozprávaniu – podľa nej má románopisec refero-
vať o udalostiach, ktoré sa skutočne udiali“. Význam takéhoto kreovania textu je v tomto 
prípade v upozornení na recipientmi očakávané9 žánrové charakteristiky populárnej 
a detektívnej lektúry a na naivné reflektovanie literárnej fikcie jej čitateľom.

Rozprávača a zobrazovaciu perspektívu si v príbehu, ktorý čítame (ako bežný čita-
teľ), môžeme, ale nemusíme uvedomovať. Táto kategória je bežným čitateľom ešte viac 
prehliadaná, ak sama o sebe ani „nedáva vedieť“. Čitateľ sám seba chápe ako súčasť 
podávaného príbehu, ak v texte funguje rozprávač ako (…) integrálna súčasť zobraze-
ného sveta s minimálnou tematizáciou vlastnej sprostredkovacej kapacity (koncept „ne-
sprostredkovaného rozprávania“)… (Bílek 2003, s. 163)10. Ak je rozprávač úplne vzdia-
lený zobrazovanému svetu, obvykle poukazujúci na umelosť tohto sveta, teda rozprávač 
s  takpovediac maximálnou tematizáciou svojej sprostredkovateľskej kapacity a  v  tom 
prípade i funkcie (roly) (Bílek 2003, s. 163), potom je čitateľ priamo upozornený na fik-
tívny charakter zobrazovaného sveta. Je zrejmé, že zatiaľ čo v prvom prípade bude po-
diel rozprávača na diskurzívnom utváraní textu minimálny, v druhom prípade sa stáva 
zosobnením, stelesnením samotného diskurzívneho diania: diskurzívny aspekt sa dostáva 
do centra tematického smerovania textu a rozprávač je i kľúčom k celému komplexu dis-
kurzívnych významov (Bílek 2003, s. 163 – 164).11 Podiel takejto zámerne „zjavovanej“ 
rozprávačskej optiky pomáha zbavovať čitateľa priameho stotožňovania reality so zo-
brazovanou fikciou. Tento rozdiel je málo viditeľný hlavne v žánroch populárnej spisby, 
ktoré sú vystavané práve na nenápadnom vťahovaní recipienta do rozprávaného deja. 
V žánroch, ktorým prirodzene dominuje prvý zo spomínaných prípadov neodkrývania 
rozprávača. Ako sa možno dočítať u Petra A. Bílka (2003): „bežné“ čítanie na rozdiel od 
„odborného“ čítania preferuje príbeh a jeho potenciálne mimetické fungovanie. Potom je 
pochopiteľne menej seba-reflexívne, zároveň ale práve ono určuje nie len postavenie lite-

8	 Peter Valček (2006, s.  64  – 65) detektívku definuje ako: „oblasť prevažne zábavnej, resp. 
dobrodružnej literatúry, založenej na  špecifickom uplatnení fabulačného tajomstva pri odhaľovaní 
okolností kriminálneho prípadu, agensom detektívnej literatúry je spravidla postava detektíva“. Pod 
detektívkou tiež rozumieme: „Detektívny román (poviedka) je literárny žáner, ktorého dôsledne 
poňatou epickou podstatou je zločin s  motívom tajomstva. Metodickému vyriešeniu východiskovej 
epickej premisy sú kompozične i výrazovo podriadené všetky literárne prostriedky“ (Cigánek 1962, 
s. 215).

9	 Je zrejmé, že ak by nám to, čo očakávame, nebolo odoprené, obvykle by sme nepostrehli našu závislosť 
na  naplnení istých pravidiel budovania rozprávaného textu (Bílek 2003, s.  162). Pre doplnenie 
dodajme, že si miestami vypomáhame postrehmi Petra A. Bílka z knihy Hledání jazyka interpretace, 
aj keď autor knihy niektoré formulácie vyslovuje vo vzťahu k iným súvislostiam, napriek tomu boli 
pre nás podnetné aj v odlišnom kontexte.

10	 Kurzívou bez úvodzoviek vyznačujeme v celom texte voľný preklad postojov českých literárnych 
vedcov na danú problematiku.

11	 Okrajovo ešte doplňme, že autor upozorňuje aj na  to, že, samozrejme, nemožno stotožňovať 
samotný fenomén diskurzu s rozprávačom. Vo vymedzení diskurzu ide o významotvorné pole, ktoré je 
omnoho širšie a rozmanitejšie (Bílek 2003, s. 164).
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ratúry v kultúrnom povedomí, ale i možné spôsoby písania. Nie len populárna literatúra, 
ale i mnoho sofistikovaných rozprávaní s ním naďalej ako s možnosťou – a často dokonca 
i ako s normou – počíta (Bílek 2003, s. 133). Napätie medzi potrebou uvedomovaného 
(diskurzívneho) odstupu čitateľa od literárneho textu a priamym (naivným) stotožne-
ním sa s postavami z príbehu môže byť v texte napríklad zdrojom komiky. Tak ako je to 
aj v nami sledovanom texte.

Protipólom naivného čitateľa je recipient, ktorý dobre pozná pravidlá fiktívnej ko-
munikácie a vie, ako má „spolupracovať“, nezaskočí ho napríklad, keď má rozprávač vo 
fikcii odlišné rysy od empirického autora, alebo keď sa rozprávanie dostane do rozporu 
s faktami, ktoré čitateľ pozná z aktuálneho sveta (Koten 2013, s. 64). Postava rozprávača 
z príbehu Janusza Domagalika sa, ako sama uvádza, s hlavnou postavou príbehu (detek-
tívom Konôpkom) osobne pozná a jeho počínanie iba nestranne zaznamenáva12: „Autor 
tu, napokon nie prvý raz, diskrétne dáva pocítiť, že je starým a osobným priateľom sláv-
neho Pika Konôpku. Tento fakt dôležitého významu treba mať na mysli v prípade even-
tuálnych reklamácií“ (Domagalik 1991, s. 25). Takýto rozprávač sa vtipne vzdáva zod-
povednosti za svoje „písanie“, a to na viacerých miestach a rôznym spôsobom. Zároveň 
„svoju tvorbu“ komentuje, oslovuje samotného čitateľa či ho vtipne dovzdeláva13: Krátke 
zastavenie pre väčšie nadšenie: Vplyv postáv, o ktorých píše, na autora, ktorý píše, ne-
pochybne raz bude predmetom skúmania vedcov. Ale kým sa to stane a začneme ďalšiu 
kapitolu, je nevyhnutný krátky rozhovor s tebou, milý čitateľ, aby si nepodľahol panike, 
alebo iným nepekným veciam…“ (c. d., s. 59). Rozprávač sa zabáva na tom, že čitateľ 
dobrodružnej (aj detektívnej) spisby má často naivné očakávania, ktoré vychádzajú zo 
samotného žánru, a ktorých nenaplnenie považuje za dostatočný dôvod pre oprávnenú 
sťažnosť a reklamáciu nasmerovanú k autorovi. Podkapitola nazvaná Nečakané vysvet-
lenie nervózneho autora začína slovami: „To už prekonalo hranice slušnosti a práve pre-
konávalo hranice ľudského pochopenia. (…) Dostal som totiž reklamáciu (…) Píše čitateľ, 
kolega Mieczysław Žráčko: (…) Za knižky platím, som nadšencom pána Konôpku a želám 
si jasné vysvetlenie: ako sa pán Konôpka zachránil z priepasti! Tak ako? Veď možno tam 
zomrel naveky a autor si už ďalej jednoducho vymýšľa“ (c. d., s. 12). Úsmev vyvoláva aj 
slovné spojenie z predchádzajúceho citátu „zomrel naveky“, navyše v prípade literárnej 
postavy. Rovnako je vtipné i presvedčenie čitateľa dostať v prípade knihy (umenia) za 
peniaze presne to, čo očakáva. Žáner síce v takomto prípade špecifickú garanciu pred-
stavuje14, ale v prípade umeleckej literatúry chcieť takúto záruku je skôr prejavom ne-
pochopenie podstaty umeleckej literatúry. Nakoniec, autor žáner svojej výpovede či-
tateľovi nijako neprisľúbil. Hoci samotný názov textu Päť prípadov detektíva Konôpku 

12	 „Bola to smutná kapitola, neškriepim sa. Ale čo robiť? Občas to tak býva. Nemám predsa nijaký vplyv 
na vývoj udalostí. Úprimne povedané – sám som sa unavil. Nie každý má oceľové nervy, nie každý je 
Konôpka…“ (Domagalik 1991, s. 31).

13	 „V tejto situácii sa autor rozhodol – pre všetkých čitateľov s polytechnickým vzdelaním, ako aj zubárov, 
holičov, hokejistov, trénerov džuda a pre svojich osobných priateľov – usporiadať krátky kurz. Tu je: 
(…)“ (c. d., s. 59).

14	 Naratívu rozumieme na základe pochopenia známych pravidiel jeho konštruovania či konfigurácie, 
ktorá nám tieto pravidlá v danom rozprávaní obnaží (Bílek 2013, s. 130 – 131).
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hrá s čitateľom hru založenú na istom očakávaní, keďže explicitne označuje postavu 
Konôpku ako detektíva a tým určitým spôsobom evokuje príslušnosť textu ku konkrét-
nemu žánrovému vymedzeniu, no titul textu nie je absolútnou zárukou pre čitateľa. 
Tu sa obnažuje problém anticipácie, keď i ucelená skupina vnímateľov bude na základe 
svojho kultúrneho povedomia očakávať od textu určité významové smerovanie; paradoxne 
i nenaplnenie takéhoto očakávania sa stáva významotvorným prvkom v zmysle absencie, 
sklamaného očakávania (Bílek 2003, s. 164 – 165). Vysvetlenie a odpoveď na reklamáciu 
fiktívneho čitateľa sa zo strany rozprávača ale deje v intenciách dobrodružnej poetiky. 
Preto je rovnako neočakávané, prekvapivé a veľmi nepravdepodobné. A tak má rov-
nakú platnosť, ako by tam vysvetlenie úplne chýbalo: „Pre Vás, kolega Žráčko, sekunda 
je iba sekundou alebo vôbec nič. Ale pre Konôpku sekunda znamená veľmi veľa. Stihol 
totiž stlačiť gombík autového katapultu a spolu so sedadlom bol vymrštený dohora. Potom 
Konôpka, prirodzene, dopadol na bezpečné miesto a do priepasti sa rútilo prázdne auto. 
A neveľký predmet, podobajúci sa na gombík, bol odpočúvací mikroaparát, ktorý Konôpka 
stačil vyhodiť v zákrute“ (Domagalik 1991, s. 12 – 13). Dobrodružná spisba neumeleckej 
proveniencie je plná takýchto absurdných „(ne)vysvetlení“. Na druhej strane čitateľská 
„reklamácia“ odhaľuje tiež to, ako môže byť chápaný podiel skutočného a fiktívneho 
vo fiktívnom texte. Naivný fiktívny čitateľ očakáva od autora to, že mu sprostredkúva 
číru skutočnosť a výmysel (autorskú licenciu) považuje takýmto meradlom za autorov 
podvod na čitateľovi.

„Potlačenie neviery, vedomého zabudnutia, že text je čímsi vymysleným, je nakoniec 
jednou z noriem bežného čítania a autor s týmto predpokladom, s hrou na vieru v reálnosť 
sveta textu, nie len počíta, ale niekedy s ním i vedome pracuje“ (Bílek 2003, s. 184). Tak 
ako v našom prípade Janusz Domagalik, a dokonca i v literatúre určenej deťom.

V  tejto súvislosti preto pôsobí vtipne snaha rozprávača usmerňovať „deje“15 vo 
(fiktívnej) realite tak, aby boli samotné pre čitateľa zaujímavé. Keďže ich zapisuje, ako 
nás o  tom uisťuje rozprávač i  literárna postava, verne tejto (fiktívnej) skutočnosti: 
„Dokončite, kolega Gamore, lebo čitatelia by sa mohli začať nudiť“ (Domagalik 1991, 
s. 39). Ak by autorský rozprávač len „odpisoval“ realitu, potom sa, samozrejme, môže 
stať, že niektoré situácie mu sťaží sama literárna postava. Napríklad, keď koná mimo 
toho, čo určuje žáner. Žáner však predstavuje len istú abstrakciu: „Čo v tejto situácii 
môže urobiť autor, ktorý – ako vieme – nemá vplyv na vývoj udalostí a jeho úlohou je 
prosto verne opisovať príbehy vynikajúceho Konôpku? Čo sa dá opisovať, ak detektív vy-
sloví prekvapujúcu vetu, že by chcel (napriek všetkej logike a zvykom, aké panujú v kri-
minálnej literatúre!) čo najdlhšie pobudnúť v zajatí?“ (c. d., s. 63). Postavy známych de-
tektívov neraz nevhodne podľahli ženskej kráse, ktorá úspešne marila ich vyšetrovanie. 
I detektív Konôpka sa kvôli ženskej postave „blond anjela s puškou“, dcére Johnyho 
Halušku, „veľmi nechal unášať priebehom udalostí“ (c. d., s. 66).

15	 Na okraj možno dodať, že práve kategória deja býva obvykle vnímaná ako kľúčový aspekt z hľadiska 
konzumného čitateľa… (Bílek 2003, s. 150).
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3	 Pozastavenie „nedôvery“ v umeleckom texte ako 
predpoklad vnímania umeleckej fikcie

Aby rozprávač z knihy Janusza Domagalika ubezpečil čitateľa o pravdivosti svojich 
tvrdení, robí to i v poznámke pod čiarou. Presne tak podáva dôkaz o svojej hodno-
vernosti vedecký diskurz a nie umelecký. Samotná existencia poznámky pod čiarou je 
v dobrodružnej spisbe výrazne spomaľujúcim činiteľom. Rozprávač poučený reklamá-
ciami (a požiadavkami z rôznych strán na svoju tvorbu) očakáva neustálu nedôveru zo 
strany čitateľa:. „Niekoľko hodín o tajnej porade najlepších detektívov sveta*) bol pod-
platený“ (c. d., s. 39). Ku grafickému symbolu hviezdičky z uvedeného citátu sa vzťa-
huje poznámka pod čiarou: „Uskutočnila sa v XIV. kapitole, čo sa dá ľahko overiť“ (c. 
d., s. 39). Rozprávač na tomto mieste implicitne pomenúva fiktívnu pravdu, ktorá sa 
vzťahuje k rozprávanému v textovej (fiktívnej) a nie k ontologickej realite. A ako taká 
je jediná, ktorú môže čitateľ napádať a v samotnom texte si i overiť. Inak povedané, keď 
čitateľ rozpozná autorov zámer tvoriť fikciu, je potrebné, aby zaujal postoj špecifického 
uverenia, v ktorom nejde o uverenie v zmysle presvedčenia adresáta o pravdivosti neja-
kého tvrdenia, ale o prijatú výzvu, aby čitateľ zapojil svoju predstavivosť vzhľadom ku 
komunikovanému obsahu, o ktorom inak nie je pochýb, že je fiktívny (Koten 2013, s. 64). 
Tak ako umelecký diskurz vyžaduje pozastavenia nedôvery voči zobrazovanému a po-
trebu merať umeleckú pravdu umeleckou presvedčivosťou, nie ontologickými kritéria-
mi, rozprávač uvádza: „Alebo Konôpkovi dôverujete, alebo nie! V budúcnosti nemienime 
nič dodatočne vysvetľovať. A je to!“ (Domagalik 1991, s. 13).

Priamočiaru nesúmerateľnosť literárnej fikcie a  skutočnej (ontologickej) reality 
možno z textu odčítať aj na ďalšom mieste: „Ľahko sa o tom píše, ale v živote za naj-
jednoduchšou vetou sa skrývajú neuveriteľné ťažkosti“ (c. d., s. 14). Alebo inde: „Nič sa 
nedialo. (Dokonca aj v napínavých poviedkach sa občas stáva, že sa absolútne nič nede-
je. Celkom ako v živote)“ (c. d., s. 41). Dobrodružná (a detektívna) spisba ale nepočíta 
s takouto prevahou neproblémovosti v živote literárnych postáv, ale práve naopak. Preto 
čitateľa vychovaného len na populárnej lektúre sklame, ak sa v texte nebude dlhšie nič 
dramatické diať. Literárna fikcia však vkladá do svojho príbehu len to, čo si vyberie, jej 
fokalizácia je výberová. Udalosti preto „nasvieti“ z takého uhla, ktorý je pre ňu podstat-
ný (postavu „posiela“ autor na scénu vtedy, keď je to pre príbeh z rôznych príčin zaují-
mavé): „Keby sa bol Konôpka rozhodol vyjsť na ulicu o polhodinu skôr, situácia by mohla 
nepochybne vyzerať celkom ináč. Ale vtedy by to bola načisto iná situácia, a nie tá, o ktorú 
nám ide“ (c. d., s. 48). Čitateľ má tak možnosť uvedomiť si, že základným aspektom, 
ovplyvňujúcim podobu a významové i zmyslové smerovanie akéhokoľvek rozprávania, je 
spôsob a miera jeho sprostredkovania (Bílek 2003, s. 163). A zároveň neprehliadať, že je 
text nejako zámerne vytváraný.

Pri vnímaní fikcie ako bezprostrednej skutočnosti majú fiktívne postavy a udalosti 
akoby prevahu nad autorom, ktorý všetko, zdá sa, objektívne zapisuje v komickej zho-
de s právnickým diskurzom: „Veru. Dlhšie to už nemožno utajovať. Čitateľ musí poznať 
pravdu, celú pravdu a nič len pravdu“ (Domagalik 1991, s. 53). Napokon, v uvedenom 
citáte je prítomná latentná protirečivosť. Naznačiť pravdu o fiktívnom texte sa pokúša 



6565

Štúdie/Studies

čitateľovi práve takýto nenaivný (diskurzívny) text, ktorý za pravdu nie je považovaný 
napríklad i fiktívnym „čitateľom Žráčkom“. Polemiku o pravdivosti a nepravdivosti fik-
cie a skutočnosti možno odčítať i na mnohých ďalších miestach v analyzovanej próze. 
Napríklad i na slávnostnom prehovore storočného bojovníka Komančov: „Povedal si 
pravdu takú pravdivú, ako pravdivé je ráno, ktoré prichádza po noci, a noc, ktorá sa rodí 
z večera. Takú pravdivú ako slnko, ktoré nech vypáli oči našim nepriateľom a vysuší krv 
v ich žilách“ (c. d., s. 58). Na to, že toto nie je slávnostná reč pre túto príležitosť, bo-
jovníka upozorní ďalší. Zároveň sa i tento literárny obraz stáva metaforou autorského 
prístupu k analyzovanému detektívnemu textu.

V kapitole nazvanej Autor zasahuje čítame o aktuálnej myšlienke rozprávača: „Práve 
v tejto chvíli autor prišiel na myšlienku ešte pred streľbou vytlačiť zoznam osôb vystupu-
júcich v Mustangovi“ (c. d., s. 72). Pri barových prestrelkách v dobrodružnej spisbe nie 
je situácia vždy prehľadná, preto takýto zoznam pôsobí vtipne. Výpočet účinkujúcich 
postáv pripomína i dramatický text. Po vymenúvaní postáv autorský rozprávač pridá-
va do zoznamu i postavy, ktoré sa prestrelky zúčastnili len fiktívne, teda nekonkrét-
ne: „Posmrtne (čiže v spomienkach) tiež vystúpili: Spokojný bizón – otec Zeleného hada, 
a Múdry Joe – strýko Šialeného Joea. V takzvaných autorských komentároch – čitatelia 
a tiež svätý Pankrác, Servác a Bonifác“ (c. d., s. 73).

Tak ako čítanie rytierskych románov ovplyvnilo Dona Quijota a romantické príbehy 
Pani Bovaryovú, podobne dobrodružné príbehy zapôsobili v knihe Päť prípadov detektí-
va Konôpku i na literárnu postavu bývalého kovboja Jonáša Steemta: „Pernambucká tlač 
i televízia už dávnejšie prinášajú správy, že v horských lesných húštinách sa skrýva bývalý 
kovboj Jonáš Steemt, ktorý si pod zhubným vplyvom čítania nahovoril, že je duchom Karla 
Maya“ (c. d., s. 14).

Polemiku s umeleckou hodnotou populárnej, zábavnej spisby možno v texte od-
čítať na zámernom kolísaní rozprávača medzi vysokým a nízkym pólom v literatúre: 
„Urážaný telefonátmi, ktoré ma zlostne napádajú, že pre senzačnú fabulu, ako aj z niekoľ-
kých iných dôvodov, znižujem umeleckú úroveň príhod vynikajúceho Konôpku (tým však 
nevymýšľajúc nič nové v našej literatúre!), rozhodol som sa zanechať doterajší štýl písania 
a pripodobiť ho k štýlu ozajstných tvorcov. Celá zodpovednosť za následky tohto kroku – 
dúfam – padne na tých, ktorí ma kritizujú“ (c. d., s. 35). Z tohto pohľadu vyznieva veľmi 
vtipne nasledujúca kapitola nazvaná Na úsvite, ktorou rozprávač porušuje sľub daný 
čitateľovi v úvode: „Reklama sa nám hnusí, ale aspoň takto spomeňme, že najzaťatejší 
čitateľ senzačných poviedok nájde tu všetko, čo hľadá! Nijaké opisy prírody!“ (c. d., s. 5). 
Keďže sa rozprávač rozhodol „zvýšiť umeleckú úroveň“, svoje predchádzajúce sľuby ruší 
a začína rozsiahlymi (v tomto prípade nič nehovoriacimi) kvetnatými opismi príro-
dy: „Práve začalo svitať. Hviezdnatá nepálska noc pomaly, akoby neochotne ustupovala 
zlatistým lúčom slnka. Z hmly sa pomaly vynáral prekrásny a súčasne hrozivý majestát 
skalných Himalájí. Bol to obraz, na aký človek s dušou citlivou na dojímavú krásu divej 
prírody nikdy nezabudne; obraz, aký navždy zostane pred očami.

Bolo nádherne… Čistým horským vzduchom prenikal štebot budiacich sa vtákov. Kde-
tu šumeli stromy. Každý list akoby šepkal svoj vlastný príbeh, čudný, neopakovateľný, zá-
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hadný… Ach, keby sa dalo porozumieť šepotu každého listu na strome, keby sa dal zastaviť 
čas, aby večne tak šumela a hrala túžba a krása!

Svit naružovo zafarbil nebotyčné štíty, miliardy svietiacich iskier sa mihali na obrov-
ských ľadových poliach a kúpali sa vo večnom snehu himalájskych priepastí. Pomaly sa 
rozvidnievalo… Symfónia farieb očarúvala oči a sýtila srdcia prečistou poéziou, krásou, 
ktorá vyrážala dych. Svitanie pulzovalo neod…“ (c. d., s. 35). V kontraste s touto akoby 
nedokončenou kapitolou16 po žiadosti, aby autor odprosil čitateľov, alebo vrátil peniaze, 
mení kapitolu Na úsvite a všetko predchádzajúce v nej zhrnie v krátkej vete: „Práve za-
čalo svitať“ (c. d., s. 36).

4	 Latentné upozornenie na znaky a špecifiká vlastné 
detektívnemu žánru

Zámerné kritické reflektovanie i detektívneho žánru (nie len populárnej literatúry 
vo všeobecnosti) sa odrazilo aj na nepriamom poukázaní na skutočnosti, ktoré sú špe-
cifické práve pre tento žáner. Či už išlo o kulisy charakteristické pre detektívku, falošné 
stopovanie, ktoré do tohto žánru neodmysliteľne patrí (príbeh o hľadaní yetiho), často 
používaný odkaz na stopu z príbehov Sherlocka Holmesa17, alebo prítomnosť detek-
tívnej výzvy pre čitateľov pátrať spolu s detektívom18: „…vyskúšajte si svoje detektívne 
schopnosti, súťažte s Konôpkom! Každý si teraz pripraví čistý papier, ceruzku – a pustí 
sa do písomného rozboru šifry“ (c. d., 124). Postava detektíva sa v detektívkach vyzna-
čuje často fyzickou slabosťou, ktorá je nahradená chytrosťou a prekvapivou dedukciou. 
Postava detektíva Konôpku je útla, „lebo hlúpy a slepý osud, ktorý nevedel, čo robí, ob-
daril ho mizerným vzrastom a slabým hlasom“ (c. d., s. 18). Poklad má v detektívnom 
príbehu podobu rôzneho charakteru, ale spravidla nemáva „nadprirodzený“ charakter. 
Detektívne pátranie je pátranie práve po odkrytí triku, ktorý niečo zjavuje ako „nadpri-
rodzené“ a v nadprirodzené zásadne neverí. V texte Janusza Domagalika je nájdeným 
pokladom obsah železnej skrinky, v ktorej „sa nachádzajú presné predpovede počasia, 
ako aj správne astrologické veštby, aké čísla budú vyžrebované v športke v rokoch 1968 – 
2000“ (c. d., s. 128).

Detektívny (a širšie dobrodružný) žáner je vystavaný na prekvapení, očakávaní nie-
čoho zvláštneho a na vzrastajúcom napätí smerujúcom k riešeniu. Začiatok prvej ka-
pitoly: „Bolo pravé poludnie, čomu sa nik zvlášť nečudoval. Veď sa to stáva priemerne 
raz denne“ (c. d., s. 6) vytvára priestor na to, aby sa obyčajné premenilo na neobyčaj-
né. Očakávanie niečoho neočakávaného sa prevráti do opaku svojou opakovateľnos-
ťou, pravidelnosťou, každodennosťou, alebo svojou prehnanou intenzitou a absurdnou 
16	 Formálna neukončenosť kapitoly je v  texte knihy naznačená nedopísaním slova v  začatej vete: 

Svitanie pulzovalo neod… (c. d., s. 35).
17	 Napríklad zápletka založená na  poznaní páchateľa: „A  v  akom prípad pes nešteká, keď človek 

prichádza k nemu…“ (c. d., s. 118), častá aj v detektívnej literatúre pre deti. Napríklad tiež v texte 
Marka Haddona Čudný prípad so psom uprostred noci, preloženom do slovenčiny v roku 2004.

18	 U J. Škvoreckého (1967, s. 72) možno nájsť, že to robili už staršie detektívne príbehy: „V románech 
se těsně před koncem, počal objevovat řádek, vysazený odlišnými typy: VÝZVA KE ČTENÁŘI – a pod 
nimi poučení…“
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hyperbolou: „Gangstri pre istotu každých desať – pätnásť minút strieľali pred seba krát-
kymi dávkami“ (c. d., s. 9). Autor sa neuspokojil s tým, že napätie len uberá, inak by 
čitateľa pri recepcii textu neudržal. Chvíľami napätie i vytvára, aby ho na inom mieste 
opäť zrušil: „Slávny detektív nemal ani potuchy, že naozajstné nešťastie ho len čaká“ (c. d., 
s. 9), či: „Konôpkove hodinky sa už niekoľko hodín ponáhľali o jednu minútu, o čom vyni-
kajúci detektív nevedel“ (c. d., s. 38). Alebo na inom mieste: „Ako rýchlo sa valia alpské 
alebo tatranské lavíny – vie každé dieťa. Ako rýchlo strieľajú samopaly gangstrov zbave-
ných svedomia a všetkých škrupúľ – možno sa dozvedieť hoci aj z policajnej učebnice. Ale 
ako sa dostať podľa možnosti bez škrabnutia z dvojitého kordónu protivníkov strieľajúcich 
na cieľ – málokto vie. Nastala hrôza“ (c. d., s. 15).

5	 Vtipné a prekvapivé metafory vytvorené na nesúrodosti 
zobrazovaného

Spolupráca formálnej výstavby textu a jeho obsahovej stránky vyznieva humorne 
napríklad v časti, v ktorej je vonkajšia a vnútorná skutočnosť neadekvátne prepojená. 
Keď detektív Konôpka prichádza do vlasti, rozprávač mení formálnu úpravu textu. 
Vtipne a banálne spája rímske číslovanie kapitol s pobytom detektíva Konôpku v cudzi-
ne a arabské číslovky (nepríznakovo používané v Poľsku) s pobytom detektíva Konôpku 
doma, vo vlasti: „…od tejto chvíle z pochopiteľných dôvodov upúšťam od číslovania kapi-
tol rímskymi číslicami a prechádzam na naše číslice“ (c. d., s. 96).

Kontrast medzi posvätným a profánnym, medzi odborným, vedeckým, profesio-
nálnym, ideálnym znesväcujúcim sakrálne, poverčivosť a prax, vytvára v texte nejedno 
vtipné metaforické napätie: „ ,Ó, svätý Pankrác, patrón nášho hrdinu, ty to vidíš a, mlčíš?‘ 
(…) Nie je overené, aký názor na spomenuté veci mal svätý Pankrác. Nevie sa ani to, čo 
si o tom mysleli Servác a Bonifác“ (c. d., s. 63). Na iných miestach: „Už niekoľko dní 
u Kakiačovcov strašilo. Vo večerných hodinách sa svojim príbuzným ukazoval nedávno 
zomretý dedko Bonaventúra Kakiač“ (c. d., s. 103). „Na veľkom pláne malého mesta Z. 
boli vlajočkami strednej veľkosti zaznačené miesta, v ktorých dedko Kakiač už strašil“ (c. 
d., s. 104). Na inom mieste sa odkazuje na výrazné nestotožňovanie povolania a život-
ného poslania: „Ešte chvíľa a Konôpka v utekajúcom spoznal Jerryho Cherryho, policajta 
na polovičný úväzok“ (c. d., s. 53). Polovičný úväzok ako rozsah povinností vyplývajú-
cich z pracovného pomeru je plným nevťahovaním do deja, v našom prípade do funkcie 
policajta. Pracovať na polovičný úväzok znamená nepatriť celý „svojou dušou“ práci, čo 
sa vo funkcii policajta môže zdať i vtipne neheroické: „Policajtom som bol do 15,00 hodi-
ny. A po prestávke, od 15,05 hodiny som bol poštárom“ (c. d., s. 52).

Metafory ako: „Táto otázka visela vo vzduchu v konferenčnej sále ako obrovský lu-
ster“ (c. d., s. 26), alebo: „Tam požiadal o nákladné auto (so šoférom) a bez toho, aby 
zliezol z koňa, na valníku pokračoval v jazde do Gold Double Rivers. Vynikajúci detektív 
si vždy vážil výdobytky techniky!“ (c. d., s. 69). Či: „Aby si zodpovedal na otázku, čo má 
teraz robiť, musí si takú otázku najprv položiť“ (c. d., s. 70), robia text recepčne košatým. 
Dospelý čitateľ je schopný zabaviť sa na týchto odkazoch smerujúcich von z textu a ma-
júcich v sebe humorné, ale aj hlboké poznanie.
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6	 Záver
Autor na rovine vtipu v detskej próze prostredníctvom piatich krátkych próz výstiž-

ne otvára problémy, ktoré sa týkajú zložitého vzťahu fikcie a skutočnosti v naivnej recep-
cii fiktívneho textu (rozprávač komentujúci svoje písanie, populárne aspekty v literatúre 
absurdnosť, hyperbola, reklama, reklamácia a mnohých iných). Robí tak spájaním nesú-
rodého, vysokého s nízkym, profánneho so svetským (postava svätého Pankráca, láma 
hádajúci sa so svojím vnútorným hlasom), patetického a pragmatického, doslovného 
a metaforického vyjadrenia, vedeckého a krajne nevedeckého (duch, vedecká expedícia) 
diskurzu. Sebareflexívne19 zahrávanie sa s textom, zbavovanie textu jeho neuvedomova-
ného voľného plynutia (jeho naivity), je „zadŕhaním“, ktoré ukazuje na iluzívnosť fikcie, 
je prevahou metakomunikácie nad priamou zážitkovosťou pohlcujúcou svet bežného 
čitateľa (napríklad populárnej spisby). Povedané spolu s Genettom: „Takéto „obnaženie 
pracovného postupu“, (…) to znamená odhalenie – hoci len mimochodom – imaginárneho 
a ad libitum modifikovateľného charakteru rozprávaného príbehu, je narušením fikcionál-
nej dohody, ktorá spočíva práve v popieraní fikcionálnosti fikcie“ (Genette 2005, s. 21). 
Humoru rozprávača Janusza Domagalika možno rozumieť ako pružnému a zložitému 
videniu sveta. Jeho provokujúci a presný interpretačný jazyk zámerne ovplyvnil zmysel 
jeho špecifickej výpovede a pre detektívny žáner v literatúre pre deti predstavuje cennú 
a vtipnú „učebnicu (ne)detektívky“.

Poznámka: Príspevok je čiastkovým výstupom riešenia grantového projektu VEGA 1/0233/15 
Svetová literatúra pre deti a mládež v slovenskom preklade po roku 1990

Pramene
DOMAGALIK, J., 1991. Päť prípadov detektíva Konôpku [Pięć przygód detektywa Konopki, 1968, 

prekl. Peter Čačka, 1991], Bratislava: Mladé letá. Bez ISBN.
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Možnosti interpretace literatury pro děti a mládež 
aneb odpovědi na nevyřčené dětské otázky trochu 
jinak
Ways of Interpretation Literature for Children and Youth,  
or: Answering Unuttered Children’s Questions in Another Way

Kateřina Váňová

1	 Možnosti interpretace literatury pro děti a mládež
V intencionální literatuře pro děti a mládež nacházíme v průběhu jejího vývoje 

mnoho próz, které ačkoli jsou primárně určeny dětskému čtenáři, nabízí zajímavé mož-
nosti interpretace čtenáři dospělému. Taková díla pak umožňují vytvoření a otevření 
komunikačního procesu, v němž mohou být dětskému adresátovi zodpovězeny i otázky, 
na něž jeho aktuální mentální kapacita nestačí.

Jako každý živý organismus i člověk se narodí, dospívá, stárne a nakonec zemře. 
Nikdo nepochybuje o tom, že to tak musí být; víme to jednak ze zkušenosti s lidmi žijí-
cími kolem nás, ale také abstraktně, teoreticky. K tomuto vědění však vede dlouhá cesta, 
na níž je důležitou etapou etapa dětství; tam se formuje osobnost ve všech rovinách.

Chceme-li v dospělosti získat poznatky o procesu růstu a dospívání, o vlivech půso-
bících na vývoj lidství, o povaze a možnostech lidské osoby, musíme nutně konfrontovat 
to, co o člověku říkají různé vědy s výkladem lidských zkušeností a setkáním s druhými 
lidmi.

Jak však tyto poznatky získá dítě? Navzdory představám mnoha dospělých žáda-
jících, aby mysl dětí fungovala jako jejich vlastní, potřebuje si dítě vybudovat nejprve 
svůj vlastní známý svět a odpovědět si na otázku: co s ním? Dříve, než dojde k tomu, že 
prostě převezme tradované vzorce chování, zvyky, názory a postoje svých, řeší své ne-
snáze buď revoltou nebo útěkem do světa fantazie (Bettelheim 2000, s. 123). Ten mu po-
máhá vyrůst z raného dětství, častým prostředkem jsou pohádky. Ty překlenují propast 
mezi dospělým a dětským způsobem myšlení, představují nesrozumitelný svět dospě-
lých před vyvíjející se dětskou duší ve smysluplných obrazech. Svou charakteristickou 
fabulí podporují fantazijní psychické procesy dětí. Pohádky – nejprostší výraz kolektiv-
ního nevědomí (von Franz 1998) dovolují dítěti převést obsah jeho vlastního nevědomí 
do vědomých fantazií, snít o nich a s jejich obsahem zcela vědomě nakládat. Je obvyklé 
hovořit v této souvislosti o pohádkách lidových zobrazujících obecné abstrakce-arche-
typy ve své nejkoncentrovanější podobě. My bychom v souvislosti s touto problemati-
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kou chtěli poukázat na jednu z pohádek moderních oscilující na pomezí několika žánrů, 
stírající hranice mezi fantazijním a realistickým příběhem.

2	 Mezi realitou a fantazií
Hranice mezi realitou a  snem stírá dílo anglického dramatika a  novináře J. M. 

Barrieho Petr Pan. Dílo reflektující bohatou dětskou fantazii a hloubku dětského snění 
zprostředkovává (pochopitelně v omezeném rozsahu) nejen dětskému čtenáři základní 
znalost o povaze lidské osoby. Je verbálním obrazem cesty k dospělosti vykazující někte-
ré její antropologické konstanty.

Příběh je vyprávěn tak, jakoby se vše skutečně stalo. Je však napsán symbolickým 
jazykem a události vylíčené v něm jako reálné jsou symboly vnitřních zážitků hrdiny, 
s nímž se čtenář přirozeně identifikuje. Petr Pan, dvanáctiletý chlapec, se zjevuje dětem 
ve snech, učí je létat a bere je s sebou do země Nezemě. Ta je prezentována jako místo 
pro děti, které nechtějí vyrůst. V čele s Petrem Panem zde žije několik chlapců, kteří si 
ze svého minulého života nic nepamatují. Proti nim stojí banda pirátů vedená mstivým 
kapitánem Hákem ztělesňujícím typické negativní vlastnosti dospělých. Do tohoto světa 
pronikne Wendy se svými dvěma bratry. Petr Pan je symbolem věčného dětství, ve věč-
ných hrách se mu zastavil čas.

V první řadě chceme zdůraznit, že psychologické aspekty vnímání času i prostoru 
jsou jiné u dětí a jiné u dospělých. Později na rozdílnost individuálního času dětství 
a dospělosti i na rozdílné pojetí dynamiky (srov. Sokol 2002) prožívání poukážeme 
v Barrieho próze, kde vnímání jednotlivých časů ostře kontrastuje. Vyplývá to pocho-
pitelně z toho, že v procesu růstu a dospívání se časové a prostorové vědomí u každého 
jedince vytváří postupně; důležitý zlom nastává v okamžiku osvojení znalosti hodin, 
v uvědomění si minulosti a budoucnosti, jejichž zárodky se setkávají v prožívané pří-
tomnosti.

Barrieho kniha nabízí dva pohledy na přítomnost. Jeden očima dospělých; za všech-
ny uvádíme otce, jehož racionalitu Barrie záměrně hyperbolizuje: „Seděl na kraji postele, 
jednou rukou objímal paní Darlingovou a v druhé držel účetní knihu. Pak si vzal čistý list 
papíru a tužku a začal počítat… Nevím, nevím, samozřejmě si odřeknu odpolední kávu, 
v sobotu budu kupovat pouze jedny noviny, ale zelenina zase podražila, a takové dítě vy-
pije plno zeleninových polívčiček, a to nemluvím o spotřebě plínek a horké vody“ (Barrie 
1997, s. 8). Ostřeji tak kontrastuje s iracionálním pohledem a počínáním Petra Pana: 
„Promiň, Wendy, odpusť mi, když letím, mám tak lehounké myšlenky, že zapomenu skoro 
na všecko“ (Barrie 1997, s. 30).

Autor vytvořil fiktivní svět vnímatelný dětem, odpoutaný od časové následnosti, jež 
evokuje dospělému, na pozadí vlastního dospívání, jeho osobní zápas při vstupu do svě-
ta dospělých. Nechává paralelně probíhat dvě časové dimenze, přičemž jedna prostupu-
je druhou. Uměle konstruuje bezčasí, zemi Nezemi – svébytný imaginární časoprostor 
s vlastní vnitřní logikou, čas za naším běžným časem: „Letěli dlouho a necítili žádnou 
únavu. Ale jak dlouho vlastně letěli? To se jim pletlo. Když byli nad mořem, John tvrdil, že 
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už je to druhé moře, které přeletěli, a Míšovi se zdálo, že jsou na cestě už třetí noc“ (Barrie 
1997, s. 29).

Rámec pro snová dobrodružství dětí tvoří reálný časoprostor, večer v domě číslo 14
v Londýně.
Na neúprosný běh času v reálném světě upozorňuje krokodýl, který má v žaludku 

ukousnutou ruku vůdce pirátů s tikajícími hodinkami: „Přestaň, kolik je vůbec hodin?“ 
ohnal se Petr. „Už aspoň deset… tedy podle krokodýla,“ řekla Drátenička (Barrie 1997, 
s. 81). „Mít hák místo ruky je výborná věc,“ pokračoval korzár, „a jsem moc rád, že kro-
kodýl schramstnul i moje hodinky. Teď mu v žaludku tikají, a tak slyším včas, když je mi 
zas v patách.“„Jenže jednou se hodinky zastaví,“ pomyslel si Šmik, „a krokodýl tě dostane“ 
(Barrie 1997, s. 40).

Ve stálém unikání krokodýlovi zobrazuje Barrie život jako neustálou starost, bytí 
k smrti (srov. Sokol 2002). Jí končí lidský čas – čas dějinný, díky ní může být lidský život 
příběhem. Tímto způsobem Barrie ukazuje na nevyčíslitelnou cenu času. Nesmrtelný 
člověk by měl na všechno času dost, prožitky by ztratily cenu, nic by nebylo jedinečné. 
Skutečnost, že Petr Pan tuhle cenu nikdy nepozná, řeší Barrie tím, že ho nechává rych-
le zapomínat, přičemž do dětského světa vstupuje mnohovrstevná časovost i prostoro-
vost v nejrůznějších modifikacích zapomínání, vzpomínání, rozvzpomínání atd., pří-
padně usínat, chápeme-li spánek jako obraz smrti (srov. Foucault 1995, Fromm 1999). 
„Smutek někdy úplně bolí. Ale nepomůže tu žádná medicína. Na opravdový smutek je 
jen jediný lék: usnout. Zapomenout na bolest, na trápení – a ponořit se do spánku jako 
do konejšivé náruče… A tak Petr usnul“ (Barrie 1997, s. 78). Cena času a smysl života 
jsou zdůrazněny zastavením hodinek v břiše krokodýla: „Krokodýl si na příjemný tikot 
hodinek ve svých útrobách zvykl a byl na ostrově jediný, kdo věděl, jak běží čas. Po jedi-
nečnosti, uznání a úctě touží každý člověk, ale i každý krokodýl. A teď, když se hodinky 
zastavily a dotikaly, byl smutný a nešťastný, jako kdyby ztratil smysl svého krokodýlího 
života“ (Barrie 1997, s. 90).

Je zde akcentována skutečnost, že čas osoby není cyklický, na rozdíl od času přírod-
ního, jehož koncept pomohl stabilizovat lidské společnosti a udržovat v nich stálý řád 
(srov. Sokol 2002), v žádném okamžiku se nelze vrátit, každý prožitek je nový a je třeba 
pokračovat směrem od narození ke smrti.

Do všech časových dimenzí probleskuje symbol matky s  její všeobjímající náru-
čí a vnáší tam element nadčasovosti. V první řadě zde vystupuje skutečná maminka 
Wendy a jejích bratrů, později všech ztracených chlapců, ztělesnění bezvýhradné lásky 
a trvalého rodičovského pouta: „Tak to jsou oni!“ volala Wendy. „Že u nás můžou byd-
let?“ Paní Darlingová rozevřela náruč a krásně se usmívala“ (Barrie 1997, s. 108). Na os-
trově přebírá roli maminky Wendy. Identifikuje se s ní, ve shodě s formativními proce-
sy typickými pro předškolní věk, jak je ve své epigenetické tabulce předkládá Erikson 
(2002) a stará se o chlapce: „Člověk někdy učiní veliké životní rozhodnutí kvůli úplné ma-
ličkosti. Například Wendy se rozhodla, že uteče z domova hlavně proto, že nějací neznámí 
chlapečkové na neznámém ostrově potřebují přišít na kaťata kapsy“ (Barrie 1997, s. 108).
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Mateřský aspekt je nakonec tak silný, že dokáže přimět chlapce k návratu domů 
a k oproštění od nevázaného veselí, jistoty dětského věku.

Petr Pan Nezemi odmítá opustit, chce zůstat stále dítětem, postavu maminky odsu-
zuje jako zbytečně přeceněnou. Řeší vnitřní rozpor. Na jedné straně se chce osvobodit 
od matky: „Některý hry jsou jako, a jiné zase doopravdy. Na tohle nezapomínejte. Na in-
diány a na piráty je to doopravdy. Při tom teče krev! A hra na maminku je jenom jako. 
Protože my tady na ostrově o žádnou opravdovou maminku nestojíme… Láska mateřská, 
to jsou ale pohádky“ (Barrie 1997, s. 68). Na druhé straně ji sobecky touží mít pouze pro 
sebe: „To, co vám Wendy povídá o maminkách, není vůbec pravda! Teď už to vím. Dřív 
jsem si taky myslel, že moje maminka nechá okno dokořán, abych se mohl vrátit, a tak 
jsem se vrátil… Okno bylo zavřené! A když jsem se podíval dovnitř, viděl jsem, že v mojí 
postýlce spí už nějaký jiný chlapeček“ (Barrie 1997, s. 69).

Petr vstupuje do reálného časoprostoru jako nositel projekcí dětských pocitů přísluší-
cích přechodnému období vývoje dítěte, vytváří kult věčného dětství: „Když se dva lidi 
seznámí, dříve nebo později se jeden druhého zeptá, kolik je mu let. I Wendy se zeptala. 
„Já nevím,“ odpověděl Petr Pan neochotně. „Ale jsem ještě docela mladý.“ A pak vychrlil: 
„Víš, Wendy, já jsem utekl z domova, sotva jsem se narodil.“ „Cože? A pročpak?“ „Jednou 
jsem slyšel svého otce a matku,“ vysvětloval Petr. „Povídali si, co ze mě bude, až vyrostu. 
Jenže já nechci být dospělý!“ zvolal najednou vzrušeně. „Já chci být pořád dítě, abych si 
mohl pořád hrát“(Barrie 1997, s. 69).

V zemi Nezemi je síla dospělých zničena smrtí kapitána Háka; reálný svět, kde čekají 
opuštění rodiče, se pro děti stane vysněným cílem. Ačkoli je příběh prezentován jako 
střet zájmů dospělých a dětí, nakonec vyhrává stesk a touha po rodičovské lásce: „Petře 
Pane!“ vydechla paní Darlingová. „Zůstaneš tu s námi?“ „A budu muset chodit do školy?“ 
„Ano.“ „A pak do úřadu jako pan Darling?“„Ano.“ „A budu se muset holit?“ „Ano.“ „A ne 
a ne a ne a ne!“ vykřikl Petr Pan. „Ale co z tebe bude?“ „Coby!“ ušklíbl se zase pyšně Petr. 
„ Ze mě už je a pořád bude Petr Pan a Wendy za mnou přiletí, kdykoli si vzpomenu.“ „Ale 
to nejde, Wendy za chvíli vyroste a zapomene létat… A zapomene i na tebe. Vidíš, i já 
jsem na tebe zapomněla.“ „Ty jsi mě znala?“ užasl Petr“ (Barrie 1997, s. 110).

Wendy, dívka z reálného světa, se nedokáže oprostit od citových pout, jimiž je spjata 
se skutečným lidským světem, a odrůstá Petrovým dobrodružstvím: „…vyrostla do krá-
sy. Nakonec si i Wendy dala říct a byla vážná veselka… Přesně za devět měsíců se jim 
narodila holčička, maličká Wendy, ale dostala jméno Jana… Jenže jednou se v pokojíčku 
malé Jany uprostřed noci plné starých hvězd a zvědavých potměšilých hvězdiček - objevil 
Petr Pan. A co bylo dál, už asi tušíte…“ (Barrie 1997, s. 114).

V postavě Petra Pana autor brilantně spojuje protikladné chlapecké touhy rychle vy-
růst, současně však dál zůstat bezstarostným chlapcem; prožívat vzrušující dobrodruž-
ství, současně žít v bezpečí a společnosti. Vzhledem k naléhavé potřebě a touze všech 
lidí zdržet se ve světě dětství během procesu hledání vlastní životní cesty, ponechává 
Barrie Petrovi atribut věčného dětství, jako jistící kotvu na cestě k dospělosti: „Pojď, 
Dráteničko, vrátíme se na ostrov,“ řekl Petr. „Ano… Musíme zpátky! Co když nás tam už 
čekají nějaké ztracené děti?!“ (Barrie 1997, s. 104).
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Petr Pan zůstává archetypem posla přicházejícího z nebe, z jiného světa (srov. Von 
Franz 1998, Jung 1997). On je prostředníkem výprav do fiktivního bezčasí, mimo reali-
tu, mimo sebe, mimo vlastní zatíženou mysl: „Čím dokonaleji musíme být přes den „při 
sobě“…tím víc toužíme po nějakém výletu „mimo sebe,“ kde se nemusíme rozhodovat, nic 
nezkazíme, za nic nezodpovídáme… (Člověk) může žít jen díky tomu, že „se“ vždy znovu 
ztrácí, nejen ve spánku a bolesti, ale také v tom, co chce a co má rád, a že se potom zase 
probouzí, vrací sám k sobě“ (Sokol 2002).

Ve spánku se probouzíme do jiné formy existence. Již během usínání se prolíná vní-
mání vnějšího světa s vnitřní imaginací, která potupně získává převahu. Sníme. Naše 
nevědomí produkuje příběhy, které se nikdy nestaly, jsme jejich aktéry či nezávislými 
pozorovateli, s realitou mohou i nemusí souviset. „Sny jsou řečí nevědomí, je to jazyk ob-
razů, kterým nevědomí hovoří k našemu vědomému já“ (Dieckmann 2004, s. 9). Většina 
snů má však jedno společné, jsou oproštěny od zákonů logiky, jak je známe v bdělém 
stavu, pomíjí kategorie času a prostoru. Jejich logika je odlišná od běžné logiky, rele-
vantní v ní je místo času a prostoru intenzita a asociace. Hovoří k nám jazykem, jemuž 
současný člověk přestal rozumět; na rozdíl od starých civilizací, které výkladu a schop-
nosti jim porozumět přikládaly značný význam. Teprve s Freudovým dílem nastal ob-
rat v postoji vůči snům. Schopnost porozumět jazyku snů je prostředkem porozumění 
jazyku mýtů a pohádek. Jde o mimořádně důležitý argument v diskusi s dospělými, 
setrvávajícími v bludném tvrzení, že imaginární svět nepodává pravdivý obraz života, 
tudíž výlety mimo realitu prostřednictvím pohádek, ať už lidových či autorských, jsou 
pro dětského čtenáře škodlivé. Pokusme se „zbořit tento mýtus“ a odkrytím možností 
interpretace volného pokračování výše vybraného textu poukázat na skutečnost, že sny 
jsou nejen fascinujícím objektem zkoumání hlubinné psychologie, ale zároveň mohou 
významným způsobem podporovat terapeutické a sebeterapeutické procesy dětských 
čtenářů, jejich zdravý psychický vývoj a přechod od dětství k dospělosti.

S podobnými motivy jako J. M. Barrie totiž pracuje v prvním oficiálním pokračová-
ní panovské látky G. McCaughrean v knize Petr Pan v šarlatovém plášti (2006). Význam 
spánku a snů je zde posílen, stává se východiskem i cílem poutavého několikavrstevné-
ho příběhu.

Rámec pro dobrodružství tvoří dvě dle našeho názoru klíčové epizody jednak varu-
jící před rizikem zhoubného pronikání snu do reality: „Wendy byla dospělá žena a měla 
citlivou duši. A smysl pro pořádek. Šest dnů v týdnu ji hrozně rozčiloval ten binec, co 
v domě zůstával po jejích snech. Ale sedmý den už si nebyla docela jistá,“ na druhou stra-
nu upozorňující na potřebu snění a jeho terapeutické účinky: „Najednou začala spěchat 
do postele. Těšila se na tu chvilku třepotavých červánků, kdy člověk už nespí, ale ještě 
není vzhůru. Za zavřenými víčky viděla, jak k ní připlouvá sen – jako kdysi, když za okny 
ložnice pozorovala malou postavičku, která poskakovala z hvězdy na hvězdu… zatoužila 
znovu vidět Petra Pana, přítele, kterého před mnoha lety v Nezemi opustila. A nyní se 
Nezemě z těch dávných časů prodírala Tady a Teď. Protrhávala síť mezi minulostí a pří-
tomností. Šlahouny snů tou sítí prorůstaly. Něco nebylo v pořádku. Wendy to věděla. Sny 
jsou poselství“ (McCaughrean 2006, s. 12).
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Ještě výrazněji je regenerativní funkce snu a snění pro život jedince prezentována 
na příběhu kapitána Hooka (Háka): „Všechno se rozpustilo – maso, vlasy, šaty i duše – 
ve žluči toho krokodýla! A spánek? Ta muka! I o dar spánku přišel! To, co se z vody vyno-
řilo, byla jen tahle hebká věc. Jakési obrovské chundelaté klubko zcuchané vlny. Z Hooka 
se stal Chundello“ (McCaughrean 2006, s. 159). „Spánek má několik důležitých funkcí: 
umožňuje fyzickou i psychickou obnovu, zvyšuje odolnost proti nemocem, pomáhá uklá-
dání naučeného do paměti, emoční konsolidaci zážitků. Normální spánek má význam 
také například pro zdravý růst organismu, regeneraci tkání, hojení, reguluje imunitní 
funkce“ (Praško a kol. 2004, s. 20). Význam a funkce spánku jsou pak zdůrazněny v zá-
věru knihy, kde se jedna vrstva příběhu cyklicky uzavírá; současně otevírá prostor kdy-
koli na dobrodružství Petra Pana a jeho (ne)přátel opět navázat. „Chundello spal. Spánek 
je velký léčitel; lidé nelžou, když to tvrdí. Chundello spal. A vlna jeho chundelatého hábitu 
rozpáraná psem, doktorem a trnitými keři… se splétala. A nejen to. Ta mastná a žmol-
kovitá spleť se rozpouštěla a měnila se v maso a kosti a vlasy. Vrátily se jeho lesklé kadeře. 
Jizvy se vyhladily. Oči se mu opět třpytivě zaleskly modrou barvou. Ještě něco z něho od-
padlo jako chomáč vlny. Jeho přijaté jméno – Chundello. A vrátilo se to staré tvrdé Hook“ 
(McCaughrean 2006, s. 225).

3	 Závěr
Neztotožníme-li se s Jungovým tvrzením, že sám příběh je nejlepším vyjádřením 

toho, co chce říct, dokážeme význam naší interpretace. Navzdory tomu, že Petr Pan, 
podobně jako všechny pohádky, člověka odnese daleko, do dětského světa (kolektiv-
ního nevědomí), kde přes veškeré snahy nemůže zůstat, jsme objevili v Barrieho próze 
podstatnou psychologickou výpověď vyjádřenou řadou symbolických obrazů a událos-
tí. „Na konci příběhu se hrdina vrací do skutečnosti – šťastné skutečnosti, ale zbavené 
kouzla. Tak jako se probouzíme ze snů osvěženi a schopnější se vypořádat s úkoly všedního 
dne, tak i pohádka vrací nakonec hrdinu do skutečného světa lépe vybaveného pro život“ 
(Bettelheim 2000, s. 64).

Chápeme-li tyto symboly jako mosty ke  každodenní konkrétní realitě, je práce 
s pohádkovým textem přínosem k proměně postoje k této realitě a tudíž k opravdové 
proměně na dalších úrovních prožívané skutečnosti. Interpretací této prózy jsme chtěli 
též poukázat na hustou síť metafor psychického vývoje závislého dítěte v nezávislého 
dospělého, v jedinečnou osobnost.

Autor si je vědom, že postihnout podstatu skutečnosti dospívání v rámci reálného 
prostoru je nemožné, proto volí strategii momentálních prožitků, která je společná a tu-
díž proniknutelná dětem i dospělým.

Závěrem můžeme konstatovat, že Barrieho příběh aktivně podněcuje dětskou před-
stavivost a imaginaci, napomáhá rozvoji inteligence a poznávacích schopností tvořivým 
rozvíjením takových činností, které tvoří základ symbolické funkce, jak o ní hovoří zná-
mí švýcarský psycholog J. Piaget ve své teorii rozvoje a zrání kognitivních struktur (srov. 
Piaget, Inhelderová 1997).
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Tento typ próz pro děti a mládež může fungovat jako účinný prostředek budování 
nejen emoční zralosti dětského recipienta, jako prostředek jeho přirozené socializace. 
Tím, že čtenáři nahradí přímou zkušenost a do budoucna ho na ni připraví. Danou 
skutečnost lze využít nejen prostřednictvím nabídky titulů coby individuální četby, ale 
s  jistým účinkem rovněž v procesu literárněvýchovné komunikace. Zevrubný popis 
možností tohoto využití by však již přesáhl rámec této práce.
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Resumé
Interpretací prózy Petr Pan J. M. Barrieho, díla reflektujícího bohatou dětskou fan-

tazii a hloubku dětského snění, chceme poukázat na hustou síť metafor psychického vý-
voje závislého dítěte v nezávislého dospělého, v jedinečnou osobnost, dále také na spe-
cifickou funkci imaginace a snu v dětské literatuře.

Resumé
The paper interprets J. M. Barrie’s  prose Peter Pan, a  work that reflects rich 

children’s  fantasy and the depth of children’s dreaming. We would like to point out 
a large net of metaphors portraying psychical evolution of a dependent child into an 
independent adult, into a unique personality. Besides that the paper puts an emphasis 
on a  specific function of imagination and dreams in the literature for children and 
youth.
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Didaktická funkce a žánrové determinanty v českých 
bajkách 21. století
Didactic Function and Genre Determinants of Czech Fables in the 21st 
Century

Anna MORCINKOVÁ

1	 Uvedení do problematiky žánru bajky
Bajka se jako specifický útvar objevuje v literatuře napříč dějinami již od doby před 

naším letopočtem (Ezop - 6. st. př. n. l). Patří k prvním žánrům, které byly adaptovány 
pro dětského čtenáře. Témata bajek se jevila jako vhodná pro výchovu dětí už v litera-
tuře 16. století, velký rozvoj však zaznamenala v 18. století, kdy začaly vznikat inten-
cionálně zaměření texty pro děti a mládež. Není tedy sporu, že žánr bajky obsahoval 
již od počátku silnou edukativní složku. Při jejím chápání je však důležité oddělovat 
jí pečlivě od jiných podobných žánrů, literární teoretik Pavel Šidák upozorňuje na po-
dobnost se zvířecí pohádkou, z žánrů pro dospělého recipienta pak zmiňuje exempla 
a satiry (Šidák 2013). Jelikož se v této studii soustředíme na bajku jako samostatný žánr 
se svými specifickými znaky, je vhodné ujasnit si, jaké determinanty tvoří její základ-
ní „vybavení“, abychom pak mohli demonstrovat rozdílný přístup, ke kterému dochází 
v textech 21. století.

2	 Vymezení determinantů
Nejdůležitější determinanty zmiňuje v úvodu své studie o bajce Karolína Pláničková. 

„V průběhu literárního vývoje zaznamenal žánr bajky mnoho proměn ve smyslu poetic-
kém, jeho podstata však zůstala stále stejná právě tak, jako se nezměnila samotná lid-
ská povaha. Ve všech dobách mohla bajka prostřednictvím alegorických zvířecích postav 
promlouvat ke čtenáři a nastavovat kritické zrcadlo celé společnosti“ (Pláničková 2003, 
s. 151). Mezi nejtypičtější znak, který se v bajce objevuje od samotného počátku a bývá 
snad první konotací, která nás při názvu toho žánru napadá, jsou antropomorfizovaná 
zvířata jako jednající postavy. Ve většině případů má poetika postav základ v antické 
konvenci, avšak v současné literatuře, pracuje-li se se zvířecími postavami, můžeme 
objevit posun ve volbě a mnohdy zaznamenáváme hru s ustálenými významy daných 
zvířat. Někdy dochází k tomu, že se zvířecí prvek mísí s lidským (což není nic neobvyk-
lého, vzpomeňme na Ezopovy bajky) a mnohdy jsou personifikována zvířata úplně po-
tlačena a v popředí příběhu stojí sám člověk (např. v Duhové jiskře Daniely Fischerové). 
Příběh pak musí obsahovat ostatní determinující znaky, aby splňoval požadavky žánru. 
Samotné užívání zvířecích postav není v literatuře pro děti a mládež ničím neobvyklým, 
v bajce však mají tyto postavy jiný význam. „Zvířecí hrdinové – personifikace lidských 
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vlastností - tu mají charakter čisté alegorie; nejpodobnější útvar, subžánr pohádky o zví-
řatech, je bajce blízký jen na povrchové rovině, neboť zvířecí pohádka není alegorická 
a není bajce blízká ani funkčně“ (Šidák 2013, s. 135). Tím se dostáváme ke druhému 
podstatnému determinantu, a to alegorii. Díky jejímu využití získaly bajky schopnost 
sdělovat bohatství lidské zkušenosti (Vařejková 1969, s. 79). S alegorií je pak svázána 
důležitá didaktická funkce. Není jen jednoduchým kódem, ale stává se imaginativní 
aktualizaci hodnotových principů. Tato funkce spolu s postavami zvířat byla klíčová při 
převodu bajek do dětské literatury. Poučení může směřovat do jakékoli oblasti lidské 
společnosti, může se týkat každodenního způsobu žití, špatných skutků či mezilidských 
vztahů. Samozřejmě není vždy potřeba využít všechny znaky, aby žánr bajky mohl fun-
govat v pravém slova smyslu. Text například nemusí obsahovat personifikovaná zvířata, 
pokud obsahuje alegorickou složku založenou na jiné symbolice. Naopak však za bajku 
nepovažujeme text, kde se sice objevují zvířecí postavy, ale ty neslouží jako alegorické 
vyjádření lidských postav. Všem znakům je nadřazená primární didaktická funkce, kte-
rá vychovává dětského čtenáře a v kombinaci s alegorií staví zrcadlo společnosti.

Je třeba mít na paměti, že bajky můžeme rozdělovat na klasické a moderní. Pro tuto 
studii budou stěžejní texty moderně pojaté. Bude nás především zajímat práce s žánro-
vými distinktivními rysy a determinanty – co autoři do svých textů zahrnují a rozvíjejí, 
jakým způsobem dané prvky zpracovávají a na druhé straně, zda a jaké prvky se v sou-
časných bajkách nenacházejí a hlavně, jakým způsobem je pojímána didaktická funkce.

3	 Slepice a televize
Kniha Jiřího Dvořáka1 nese podtitul bajky – nebajky, takže prvotním úkolem při 

analyzování tohoto souboru bylo vyčlenit žánr bajky od ostatních textů, které jsou spíše 
zvířecími pohádkami. Vypomáháme si především didaktickou funkcí, která doprovází 
pointu bajek a tvoří jejich axiologický střed, zatímco zvířecí pohádky či příběhy o „pů-
vodu věcí“ jí postrádají.

Bajky Jiřího Dvořáka jsou krátké a děj, který bez odboček směřuje k rychlému kon-
ci s poučením, není rozváděn. Celá kniha je rozdělena na pomyslné části, vytvořené 
dvěma (potažmo třemi) obsahy. Mezi první a druhý blok je vložena stránka s graficky 
vypracovaným obsahem, který odkazuje ke druhé části knihy (obsah k první části na-
lezneme na začátku knihy). Menší předěl se nachází také téměř na konci, kde se kromě 
krátkého komiksu nachází odkaz na předposlední příběh. Poslední text, báseň O mra-
venci, kterého omrzel svět, není uveden v žádném z obsahů. Mezi dvěma velkými blo-
ky jsou viditelné rozdíly. První část příběhů vychází z přírodního prostředí a člověk se 
v nich vyskytuje pouze jako pasivní, téměř nedůležitá postava. Druhá část je s lidským 
světem spojena daleko více. Buď se na ději podílí lidské postavy aktivně (Krotitel a tygr, 

1	 Jiří Dvořák (*1970) je český spisovatel, básník a redaktor. Znalost fauny a flóry, kterou získal během 
studia na  vysoké škole, využívá na  pozici šéfredaktora časopisu Naše krásná zahrada, ale také 
v knihách pro děti a mládež. Z jeho dalších dětských knih lze zmínit Stromovku (Baobab, 2009), 
Rostlinopis (Baobab, 2012). V roce 2013 byl nominován na cenu Magnesia litera - Litera za knihu 
pro děti a mládež. Působí také jako redaktor v časopise Baoplán, vydávaný nakladatelstvím Baobab.
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Kavka) nebo se zde objevují předměty z lidského světa (Slepice a televize, Poznámka). 
Z hlediska bajek je nejdůležitější první část, kde jsou nejvíce koncentrovány.

Tak, jako v klasicky pojatých bajkách, i zde je vypravěč maximálně potlačen. Jazyk 
vypravěče se nijak výrazně neliší od jazyka postav. Pro celý soubor je typické „barvité“ 
vyjadřování. Četné metafory a vyjádření mají základ v přírodní tématice – housenka má 
„oči jako nedozrálé angrešty“ (Dvořák 2003, s. 12), hadovka smrdutá si obléká „střevíčky 
lehké, jako by je švec lepil z muších křídel“ (Dvořák 2003, s. 17), jindy je takové teplo, že 
„když kolem letí motýl, je slyšet, jak mu panty křídel nahlas vržou“ (Dvořák 2003, s. 25). 
Upraveny pro zvířecí svět jsou také známé fráze, např. „nikde ani kopýtko“ (Dvořák 
2003, s. 10). Jindy jsou texty přiblíženy dětem přirovnáními z jejich každodenního živo-
ta, kdy například had je „dlouhý málem jako školní rok“ (Dvořák 2003, s. 9) nebo pocity, 
kterými trpí malý orangutan, nesoucí domu poznámku ze školy. Pozoruhodná je také 
hra se zvukomalebností - v promluvě sršně se objevují slova se z – „Zzzase zevluješ!? 
[…] Mazej zamést zápraží, zalít zeleninu a zrýt zahradu!“ (Dvořák 2003, s. 14) a ozvěna 
v příběhu o pastýři pak z konce jeho slov dokáže vytvořit nová, plnovýznamová slova.

Ve výběru postav vidíme velmi výraznou aktualizaci. Navazuje se sice na obvyklou 
personifikaci zvířat a na soustředění příběhů do přírodního prostředí, přesto se ale ne-
setkáváme s takovými postavami, na  jaké jsme u bajek zvyklí. Místo obvyklých zví-
řat s ustálenými významy, jako jsou vlci, beránci, lišky či lvi (samozřejmě i ti se v díle 
Slepice a televize objevují, ale nepatří k těm základním) čteme o vose, sršni, housence, 
krocanu, chrobáku, pulci či masařce. Kromě toho zde mohou jako hlavní postavy vy-
stupovat i švestka a angrešt. Člověk se jako aktivní postava vyskytuje spíše v příbězích, 
které jako bajka nepůsobí. Existuje jistý důvod, proč se v bajkách využívají zvířata s vý-
raznými charakteristickými vlastnostmi. To popisuje ve svém Pojednání o bajce už G. 
E. Lessing v 18. století. Slyšíme: Britannicus a Nero. „Kolik z nás ví, co slyší? Kdo byl 
ten? A kdo onen? Jaký mají k sobě vztah? – Avšak slyšíme-li: vlk a jehně, ví hned každý, 
co slyší, a ví také, jak se má jedno k druhému“ (Lessing 1980, s. 438). Jak vyložit posun, 
ke kterému dochází ve Slepici a televizi (a nejen zde)? Především je zřejmé, že se autor 
snaží posunout dějiště do známější oblasti, a to do prostředí, ve kterém žije český čtenář 
každý den. Jak jsem zmínila, tygr a lev se v souboru objevují sporadicky, zatímco třeba 
domácí zvířata jako psi, kočky i slepice mají více prostoru. V současné době lze tuto 
tendenci vysledovat ve více textech (viz níže pojednaná Straka v říši entropie) a prav-
děpodobně slouží ke snadnější imaginaci daného světa dítětem. Mimo to si můžeme 
povšimnout zacílení se na velmi drobné a jindy opomíjené tvory, především na hmyz. 
Bojujícího lva s tygrem dokáže uklidnit žihadlo od vosy, housenka se promění v motýla 
na úkor krásné růže, masařka zachrání životy „favorizovanějším“ zvířatům. Zdá se, že 
záměrem autora je přiblížit tyto postavy dětskému čtenáři v pozitivním světle a naučit 
jej, že i takové tvory je třeba respektovat. To, že člověk o hmyzu smýšlí jinak, dokazu-
je konec příběhu Kdo přemůže hroznýše. Díky masařce se zvířata snědená hroznýšem 
dostanou na svobodu, ale masařka nečeká na poděkování a raději odletí. „Rozhodně se 
jí nechtělo čekat, až jí některý ze zachráněných plácne tlapou nebo jazykem a řekne: Ale 
co – vždyť to byla jenom masařka…“ (Dvořák 2003, s. 32). Celkově příběhy působí přá-
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telsky k přirozenému životnímu koloběhu. Jinde je housenka pojímána jako negativní 
tvor parazitující na rostlinách, v příběhu o Housence a růži je vše omluveno proměnou 
v krásného motýla. Ani tygr, sežravší krotitele, není odsuzován, vždyť divokost a ne-
zkrotnost patří k jeho přirozenosti.

Axiologický střed a didaxe je tedy ve Slepici a televizi posunuta směrem k rozvíjení 
citu k přírodě. I z obsahu ostatních ne-bajkových příběhů lze soudit, že mnohá poučení 
jsou cílená také k dospělému, přesto je ale jazyk a způsob narace upraven tak, aby si 
poučení odnesl i dětský čtenář. Mimo klasické bajky vidíme příběhy zaměřené na „vy-
světlení původu věcí“, které se sice neopírají o biologický vývoj, ale využívají humornou 
a imaginativní složku a vedou čtenáře k přemýšlení o skutečnosti.

Kromě vše zastřešující přírody je poučení soustředěno také do různých oblastí kaž-
dodenního života. Bajka Chrobák je zacílena na chrobáka, který propadne hazardu a je 
pro hru ochotný obětovat vše. Nesledujeme však hru o peníze, ale o měnu blízkou dět-
skému světu – o kuličky. Platidlem jsou v tomto broučím světě hliněnky a skleněnky. 
Jelikož nic nevede k úspěchu, rozhodne si vytvořit kuličku vlastní, z kompostu, hlíny 
a všeho, co dokáže získat zdarma. Hru o takový materiál však ostatní brouci odmítají. 
„Opřel se do své kuličky a vydal se hledat někoho, kdo by si s ním zahrál, ale nenašel. Nohy 
už ho bolí, ruce má zdřevěnělé, a ještě si ani necvrnkl. A kulička se mu zdá s každým kro-
kem těžší – někdy by jí s chutí zakutálel do škarpy a zmizel. Vážně. Jenže ta kulička je je-
diné, co ještě má“ (Dvořák 2003, s. 16). Bajka tím upozorňuje na bezvýchodnost situace, 
do které se může člověk dostat, zajde-li ve svých závislostech příliš daleko. Dospělému 
čtenáři se může vybavit paralela s osudem Sysifa, který si svými hříchy vysloužil nikdy 
nekončící práci.

Zajímavou sondou do světa dětí a dospělých je bajka Pulec. V první části se dozví-
dáme o nezbedných činech pulce, které si tímto rozkmotřil ostatní obyvatele kaluže. 
Po jedné lumpárně, kterou provedl potápníkovi, je nucen utéct pod kámen. Zatímco 
všichni čekají, že zpoza kamenu vyplave opět pulec, jsou překvapeni, když se po nějaké 
době objeví žába. Ani ostatní živočichy, ani žábu samotnou nenapadlo, že má s hleda-
ným pulcem něco společného. Sama žába se pak přidává k názoru ostatních dospělých. 
Až ho chytíte, pořádně mu vyprašte kožich! Na ty mladé platí jenom přísnost! (Dvořák 
2003, s. 20). Na první pohled se zdá, že je to pouze další žertík pulce – žáby. Avšak po-
slední věta dodává příběhu další význam. Žába se totiž nezdržuje mezi ostatními a plave 
pryč. Proč by se zrovna ona měla starat o nějakého nevychovaného pulce? (Dvořák 2003, 
s. 20) Bajka se tedy stává alegorií na přísné souzení dětských hrátek. Dospělí lidé při 
každodenních problémech zapomínají na své dětství a na přirozenou zvědavost, která 
dětství doprovází. A přitom mnohdy jde o stejné činy, kterých jsme se dopouštěli sami. 
Příběh s lehkostí a humorem ukazuje, jak radikálně se dokážeme distancovat od dítěte 
v sobě samých. Aby bajku pochopil i čtenář, je pro něj důležité vědět, že pulec je stádiem 
vývoje žáby, a proto je bajka vhodnější pro děti školního věku.

Bajka O švestce, která se neuměla rozhodnout brojí proti nerozhodnosti. Hlavní po-
stavou je zralá, šťavnatá švestka, která si je vědoma své skvělé kondice a na základě toho 
přemýšlí, čím se stane. Zda bude součástí povidel, slivovice, anebo udělá velký průlom 
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a bude první švestkou na dortu. Čtenáři se zdá, že má na rozhodnutí dost času. V tom 
přichází mladý Matěj, k němuž se přesunuje popis děje. Zjistíme, že o švestku nemá 
zájem, protože se už stala suchou křížalou. Můžeme vytušit, že samotná švestka si ani 
neuvědomuje, že její čas „slávy“ už pominul. Příběh nás varuje před dlouhým váháním 
a rozhodováním, které může vést k promarněnému životu. V kontrastu s uschlou švest-
kou je klouček Matěj, který má radost z nově narostlého zubu. Svým podáním je bajka 
přístupná dětskému čtenáři, především také s dětským hrdinou na konci, ale poučení si 
z ní může odnést i dospělý příjemce.

Jak vidíme, kromě hodnot vložených do přírody a přírodního řádu jsou příběhy 
soustředěny na problémy člověku velmi známé, se kterými se zprostředkovaně dostávají 
do kontaktu i děti. Bajky jsou podány svěžím a humorně zabarveným jazykem, který 
si pohrává s ustálenými frázemi a popisy. Osudy postav, rostlin a věcí tvoří parabolu se 
světem skutečným a na základě alegorie, pro bajku tak typické, rozvíjejí vzdělání a my-
šlení jak dětských, tak dospělých recipientů.

4	 Bajky o moudré sově
Vzhledem k tomu, že autorem Bajek o moudré sově je Tomáš Špidlík2, není pro nás 

překvapením, že jsou zaměřeny k duchovnímu poznání. Velmi silná je zde filozofická 
složka, příběhy tolik nezahrnují každodenní problémy, jako se spíše zabývají vytvářením 
dlouhodobých životních postojů. Jak již název napovídá, celý soubor obsahuje pouze 
texty označitelné jako bajky. Jsou kratšího rozsahu a klasickým způsobem směřují rych-
le k hlavní pointě daného příběhu. Každý příběh funguje samostatně, ale zároveň tvoří 
část většího celku. Bez námahy nalezneme odkazy nasvědčující, že bajky jsou seřazeny 
chronologicky, k čemuž napovídá jistý posun především u dvou postav – sovy a lva. Vše 
zastřešuje (jak už sám název knihy napovídá) postava moudré sovy. Objevuje se v první 
bajce o Moudré sově a moudrém emíru z Karkemišu. Hned na počátku tedy vidíme prol-
nutí světa zvířat i lidí. Mezi sovou a emírem dochází ke komunikaci. „Kdopak jsi? Proč 
na mne hledíš?“ Neznámá bytost odpověděla také tichým hlasem. Byl sice huhňavý, ale 
přesto srozumitelný: „Jsem noční pták, sova, a mám pověst moudré sovy. Sleduji ve světě 
ty, kteří o moudrost usilují. Zaletěla jsem proto k tobě“ (Špidlík 2003, s. 9). Sova slibuje 
emírovi pomoc ve chvílích, kdy bude potřebovat radu. V další bajce se stává rádkyní 
i krále zvířat, nově zvoleného lva z cirkusu. Jako poradce ostatně vystupuje ve všech 
příbězích. V posledním, snad jej můžeme označit jako epilog, je čtenáři naznačen ča-
sový posun v průběhu knihy. „Je pravda, že sova už také zestárla, její hlas se stal ještě víc 
huhňavější než předtím, ale v hlavě jí to ještě myslelo dobře“ (Špidlík 2003, s. 54). Další 
postavou, která prokazatelně stárne, je král lev. Ve druhé bajce hledají zvířata vhodného 

2	 Celým titulem prof. ThDr. Tomáš Josef kardinál Špidlík SJ (1919-2010) byl český katolický teolog. 
Před druhou světovou válkou studoval na MU v Brně latinu a českou literaturu, během 2. sv. války 
se začal soustředit na studium teologie. Jeho díla se týkají právě náboženských otázek, soustředil se 
především na křesťanský východ. Kromě Bajek o moudré sově přispěl do literatury pro děti a mládež 
dílem Profesor Ulipispirus a jiné pohádky (Nakladatelství Refugium, 2000). Snažil se o aktualizaci 
dávných témat v současné literatuře.
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nástupce po mrtvém králi a naleznou lva, „který právě utekl ze světoznámého cirkusu“ 
(Špidlík 2003, s. 15). V každé bajce je samozřejmá existence lidského i zvířecího svě-
ta – zvířata mají svou vlastní hierarchii podle svých potřeb, ale zároveň koexistují ve-
dle jinak uspořádaného světa lidí. To, že lev je zrovna z cirkusu, má výhodu – dokáže 
komunikovat lidskou řečí, což hned v další bajce využívá chudý švec Izidór, který „se 
dozvěděl, že zvířata teď mají krále, který mluví lidskou řečí“ (Špidlík 2003, s. 21). Tohoto 
faktu je využíváno také v bajce o Adolfovi, který nechal svého psa naučit lidské řeči. 
V Posledním rozhovoru vidíme známky i jeho stáří. „Začal hluchnout, zapomínat, ztrácel 
zájem o to, co se děje ve světě a u poddaných. I jídlo už mu nechutnalo, vždyť mu je přiná-
šeli prý nepravidelně“ (Špidlík 2003, s. 54).

Kromě těchto dvou „stálých“ postav ale vidíme mnoho dalších, z různých prostředí. 
Papoušci střídají psy, straky zase vlky a beránky. Autor využívá ustáleného, až archety-
pálního chápání postav, takže vlk nikoho nepřekvapí svou zuřivostí, pes svou loajálnos-
tí, liška vychytralostí. „Vystupují i v typických situacích, analogických k jevům všedního 
života“ (Urbanová 2004, s. 222). Dochází také k přepracování známých bajek - motiv 
lišky lichotící havranovi, který na základě pochval otevře zobák a ztratí tak kus potravy 
či rozhovor psa a vlka o tom, zda je lepší žít svobodně, anebo uvázán na provaze. K ak-
tualizaci dochází v duchovní rovině, kdy nás text vede k hlubšímu zamyšlení nad řádem 
daných věcí. S postavami souvisí prostředí, které je někdy pojato neutrálně, jindy známe 
přesně názvy měst, například Karkemiš, ležící na řece Eufrat. Sama jména lidských po-
stav naznačují, že děj se odehrává mnohdy na území Orientu. Do domácího prostředí se 
dostáváme skrze postavu Adolfa a jeho psa nebo rolníka Matěje, který se setká s vlkem. 
Z povolání lidských postav - švec, rolník, pastýř cítíme, že autor dodržuje klasické zařa-
zení postav do staršího vesnického prostředí, jak bylo zvykem již u Ezopa. Novátorsky 
pak působí bajky, které jsou jako by „bez prostředí“. Například děj bajky Jaký je lidský 
život vzhledem k tématice vzniku světa není ukotven do konkrétního prostředí.

Jazyk užitý v díle plně odpovídá duchovnímu zaměření bajek. Působí klidněji než 
jazyk v souboru Slepice a televize, neobsahuje tolik metafor a přirovnání. Využívaná 
jsou zde spíše aluze na Písmo svaté, doprovázené filozofickými úvahami. Objevují se 
odkazy na konkrétní části Bible, zmiňovaná jsou také evangelia. S tím souvisí pouče-
ní plynoucí z příběhů. Nikdy se čtenáři nevyjeví na začátku, ale až na konci příběhu 
postava sovy shrnuje, co nás příběh učí. Konečné promluvy tvoří harmonické zakon-
čení příběhů a jsou neodmyslitelné, bez epimythie by čtenář stěží poznal, na co příběh 
konkrétně míří. Samo poučení, zaměřené k nitru člověka, se může zdát pro dětského 
recipienta těžko pochopitelné, ale v kombinaci s příběhem jej vnímáme jako klíč, který 
i mladšímu čtenáři pomáhá k pochopení. Například vyprávění Jaký je lidský život se 
zabývá dohady psa, opice a člověka o tom, jak dlouhý život si přejí. Pes i opice nechtějí 
původních čtyřicet let a nechají si jen dvacet. Člověku je naopak čtyřicet málo, a tak mu 
Bůh „převedl“ dvacet zbývajících od psa a dvacet od opice. Po přečtení této části jen těž-
ce pátráme po konkrétním smyslu sdělení. Má to být zacíleno na hloupost zvířat? Nebo 
na inteligenci člověka, který chce žít déle? Přichází však poslední odstavec, který celý 
příběh dotváří a dává mu nový význam. „Když toto vyprávění došlo po mnoha staletích 
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a mnoha zkušenostech až k moudré sově, ta zamžikala očima a připojila k tomu své mí-
nění: „Je to pravda, znám to ze zkušenosti, když v noci nahlížím do oken lidí. Z osmdesáti 
let, které člověk žije, bývá dvacet psího a dvacet opičího živobytí. Kéž by alespoň čtyřicet 
bylo opravdu lidských!“ (Špidlík 2003, s. 25). Dospělý recipient četbou získává impulzy 
k delším a hlubším úvahám, které z dané problematiky mohou vycházet. „Děti prepu-
bescentního věku obvykle přijímají se sympatiemi vnější průběh děje, ale daleko obtížněji 
dovedou pochopit jeho hlubší alegorický smysl a smysl pro parabolu“ (Zlatý máj 1985, 
s. 240). Knihu lze opět chápat jako soubor určený pro široké spektrum čtenářů, míra 
pochopení pak závisí na mentální vyspělosti daných příjemců. Z Bajek o moudré sově je 
patrné autorovo teologické vzdělání, které obohacuje žánr bajky o nový směr a nabízí 
nová čtení a poznání.

5	 Straka v říši entropie
Posledním vybraným zástupcem moderního souboru bajek je kniha Straka v říši 

entropie Markéty Baňkové3. Tentokrát se čtenář ocitá v prostředí, kde je děj vysvětlován 
na základě fyzikálních zákonů. Ať už se ocitáme v otevřené přírodě, v uzavřeném domě 
nebo čteme korespondenci dvou dam, každodenní situace se stávají prostředkem k vy-
světlení přírodních jevů novým a poutavým způsobem.

Nemusíme si lámat hlavu při určování, jakým recipientům jsou texty určeny, a to 
díky samotným označením autorky  – rozlišuje příjemce na  děti, mládež a  dospělé. 
Určení může záviset na více faktorech, stěžejní je složitost vysvětlovaného zákona, dal-
ší může být také přiléhající problematika (například téma smrti v příběhu věnovaném 
Schrödingerově experimentu). Texty se od klasických bajek liší mimo jiné i kompozič-
ně, jsou rozvinutější a oproti předchozím případům obsahují také odbočky a z hlediska 
žánru až nadbytečné dialogy, které někdy v kombinaci se zvířecími postavami inklinují 
ke zvířecí pohádce (viz citace Šidáka). Důvodem k rozsáhlejšímu vyprávění může být 
fakt, že poučení v příbězích nebývá zacíleno jen na fyzikální jev (jehož vysvětlení samo 
vyžaduje určitý prostor), ale snaží se také postihnout každodenní život. Kompozičně 
zcela odlišnou je bajka Poradna slípky Jarmily, která je zcela vystavena na koresponden-
ci slepice Jarmily a jezevčice Elsy. A právě postava slepice (stejně jako v případě Bajek 
o moudré sově postava sovy) naznačuje chronologickou posloupnost bajek – v Králíkovi 
a  zákonech přežití se objevuje poprvé s  překvapujícími znalostmi, které následně 
v Poradně slípky Jarmily využívá při radách ostatním, v Teorii, poezii, kdy je její pověst 
rádkyně už všem známá, se její vědomosti rozšiřují o oblast psychologie – sama v do-
pisech zmiňuje, že možná rozšíří „svoji poradnu o psychologickou pobočku, když to tak 
dobře jde„ (Baňková 2010, s. 54). Také jazyk je moderní. Relativně neutrální jazyk vy-
pravěče se liší od barvitého jazyka postav. Opice hází do vody „šutr“, straka nemá ráda 

3	 Markéta Baňková (*1969) je českou výtvarnicí a  spisovatelkou. Její tvorba je spjatá mnohdy 
s  internetovým prostředím. Ve  svých dílech se snaží zpopularizovat vědecká témata způsobem 
přijatelným pro dětského recipienta. Kniha Straka v říši entropie získala v roce 2011 cenu Magnesia 
litera za objev roku. Dalším dílem, ve kterém se snaží vysvětlovat přírodní vědy, v tomto případě 
biologii, je kniha ze studentského prostředí Maličkost: Romance z času genetiky (Argo, 2015).
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„binec“, ale má cit pro „design“, králík soudí, že je něco „bezva“. Je závislý na vzdělanosti 
postav – jinak mluví paní Gabriela, jinak vědec a jinak opice nebo sysel. V promluvách 
vypravěče (naratora) se k vyjádření exprese objevují citoslovce (frnk, šup), slovesa (pe-
lášit, šilhat po pohybu stínu), příslovce (bleskurychle, vítězoslavně). Vyjádření působí 
dynamicky, lehce a mnohdy se přibližuje k mluvené češtině.

Prostředí je ovlivněno a  zároveň odpovídá vystupujícím zvířecím postavám. 
Příběhy se odehrávají na dvou výrazně odlišných místech. Menší část příběhů je situo-
vána do Afriky a na savanu, více jich pak je zařazeno do evropského, potažmo českého 
prostředí. Bližších specifik si můžeme povšimnout pomocí drobných zmínek v textu 
- v Králíkovi a zákonech termodynamiky zjišťujeme, že si králík „vybral limonádu s ná-
pisem Kofola“ (Baňková 2010, s. 28). Ocitneme-li se v Africe, setkáme se s postavami 
hrocha, opice, pakoně a geparda. V příbězích spjatých s Evropou se objevují domácí 
i divoká zvířata, od koček a myší až po jeleny a lišky. Důležité jsou také lidské postavy, 
které se v bajkách objevují v různém poměru. Někdy se neobjevují vůbec (Poradna slíp-
ky Jarmily), někdy je jejich existence pouze zmíněna – „Jsou to stopky. Ztratil je běžec. 
Běhává savanou dopoledne do hospody v nejbližší vesnici. Když jde pak večer zpátky, už 
neběží, spíš vrávorá a pořád něco ztrácí“ (Baňková 2010, s. 41), jindy přímo tvoří hlavní 
děj (Tlusťochova přitažlivost). Přesto jsou ale antropomorfizovaná zvířata nositelem ale-
gorických vyjádření a právě k jejich postavám je vztažen axiologický střed. Jak už jsme 
si mohli všimnout u postavy slepice, „hrdinové“ zde nejsou klasicky pojatí. Vytváří se 
kontrast mezi ustáleným pojímáním slepice jako hloupého tvora a slepice, která naopak 
v těchto bajkách vystupuje jako velmi inteligentní tvor. Sama tuto skutečnost komentuje 
v bajce Králík a zákony přežití. „Slepice jsou často velmi chytré,“ pokračovala pevně slípka. 
„Jsou tak chytré, že se naučily svoji chytrost raději skrývat, protože zjistily, že vypadat mezi 
hloupými ještě hloupěji bývá chytré“ (Baňková 2010, s. 33). U jiných postav vidíme ob-
vyklé ustálené vlastnosti, převážně u příběhů zaměřených na rodinné prostředí. Straka 
má ve svém hnízdě spoustu blýskavých předmětů, jezevec nechce vylézt ven ze své nory, 
lišák je vypočítavý proutník.

Jak jsme si řekli, poučení je zde rozvité a zamířené do dvou oblastí - do vším pro-
stupující fyziky a do každodenního života. V kompozičně nejzajímavější bajce Poradna 
slípky Jarmily, zjišťujeme, že jezevčice Elsa má problémy se svým manželem, který 
do jejich vztahu nepřináší tolik, kolik na začátku spolužití. Příběh se zabývá problé-
mem stereotypu v manželství a neschopnosti přijmout nepříjemnou pravdu, že věci se 
samy od sebe nemění. Poučení tak spočívá v tom, že se nemáme pokoušet o nemožné 
a snažit se měnit okolí, ale naopak soustředit se na to, „uvést do pohybu“ sami sebe. 
Při této příležitosti je čtenářem prostřednictvím chytré slepice vysvětleno, jak funguje 
setrvačnost. K doplnění poznatků slouží také malé informační bloky na konci každé-
ho příběhu. Shrnují daný jev a připomínají osobnosti, které se jím zabývaly. V případě 
setrvačnosti jde o dva rozdílné pohledy významných vědců, Isaaca Newtona a Alberta 
Einsteina. „Každý z nich měl svoji pravdu, ale jak víme ze života, pravda někdy bývá 
relativní“ (Baňková 2010, s. 59). Popularizací fyziky se orientuje spíše k dětskému re-
cipientovi, avšak svým vtipem a nápadem, životní moudrostí a tolerancí zaujmou také 
starší čtenáře.
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6	 Shrnutí
Analýza konkrétních souborů tří knižních děl prokázala, že je bajka nadále živým li-

terárním útvarem, v němž se stále dodržují určité klasické znaky bajky (převažuje krátký 
rozsah, účinkují zde zvířecí postavy, funguje alegorie). „Vždy obsahuje moralitu, která je 
ve starších bajkách a ve zpracováních pro dospělé pragmatická a explicitní, ve zpracová-
ních pro děti je spíše implicitní […] V moderních zpracováních se nejednou jedná o traves-
tii a parodii původních, často folklórních látek nebo kompozičních elementů“ (Urbanová 
2005, s. 126). Přibývají subverze a variace jsou vybudovány na principech invariantnosti 
a modifikaci. U bajek se zvířecími hrdiny zjišťujeme výraznou aktualizaci ve dvou ohle-
dech. Za prvé se do popředí dostávají antropomorfizované postavy dříve méně obvyklé, 
vystupují zde domácí zvířata, hmyz, z předmětových postav je to např. ovoce. Stáváme 
se svědky zajímavé aktualizace podobné autorské pohádce a jejím invariantám, promí-
chává se modelování světa bajky a reálného světa lidí. Tento postup sice najdeme také 
v bajkách Ezopovského typu, nyní se ale mísí na jiných úrovních, ať už funkčních, pro-
tože se tak avizuje přechod k jiným žánrům, nebo modifikačních. Z množství otázek, 
které se před námi otevírají, se mnoho dotýká pojetí postav v přítomnosti. Odstraňují se 
zde stereotypy při vnímání vlastností zvířat, díky čemuž se najednou stává slepice rád-
kyní ostatních zvířat. V centru našeho zájmu stojí současné autorské texty a modifikace 
a inovace literární bajky. Vidíme, že se odlišuje bajka z počátku 21. století od modernis-
tického pojetí bajky v druhé polovině 20. století. I tehdy docházelo k významotvornému 
i morfologickému pohybu, například dílo Miloše Macourka Živočichopis (1962), tvůrčí 
modifikace Jiřího Žáčka nebo Pavla Šruta.

Poznámka: Tato studie je dílčím výsledkem řešení projektu SGS03/FF/2017 Vybrané žánrové 
a subžánrové proměny v současné české literatuře
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Resumé
The paper is focused on genre determinants of fable’s modern literary rendition. The 

author points at shifts of meaning in the contemporary Czech literary production and 
tries to find the essence of educational function of such texts. The selected books Slepice 
a televize (The Chicken and TV), Bajky moudré sovy (Wise Owl’s Fables) and Straka v říši 
entropie (The Magpie in the Empire of Entropy) by Czech authors Jiří Dvořák, Tomáš 
Špidlík and Markéta Baňková were published between 2003 and 2010. The author 
deliberately chose the books with varying approaches to fable’s traditional determining 
features and with varied messages and edifications.  Moreover, the books deal with 
interpersonal relationships, philosophical questions and physical principles. The books 
are primarily intended for the young reader, yet their messages extend also to the adult 
reader. The paper analyses the approach of each author individually and then attempts 
to unify and define current trends in the postmodern treatment of fables.
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Rozvíjanie morálnej gramotnosti a prosociálne 
aspekty detských textov P. Karpinského
Developing moral literacy and prosocial aspects of the 
children’s books by P. Karpinský

Dávid DZIAk

1	 Úvod
Mnohí sociológovia označujú súčasnú spoločnosť atribútmi konzumná, hedonis-

tická či egoistická. V súčasnom školstve dominuje výklad, memorovanie a reproduko-
vanie. Vyššie uvedené negatívne aspekty dnešnej doby poukazujú na to, že musí dôjsť 
k zmenám vo vzdelávacom systéme.1 Škola nie je len vzdelávacou inštitúciou, ako sa na 
prvý pohľad z praxe zdá, ale škola je výchovno-vzdelávacou inštitúciou. Z uvedeného 
vyplýva, že úlohou školy v 21. storočí by mala byť výchova a premena informácií na 
vedomosti. V nadväznosti na 21. storočie Robinson-Zanartu, Doerr a Portman (2015, 
s. 2) vymedzili tieto gramotnosti a schopnosti, ktoré potrebuje žiak 21. storočia: kritické 
myslenie a riešenie problémov; kreatívne myslenie; používanie technológie; spoluprá-
ca, tímová práca a riadenie tímu; multikultúrna kompetencia, komunikácia a globálne 
vedomie.

Jednou z reakcií na aktuálne problémy je aj širšie vymedzenie gramotnosti žiaka.2 
Popri čitateľskej a pisateľskej gramotnosti (základný obsahový model) sa súčasťou nej 
stávajú aj tzv. nadstavbové obsahové modely, ako napríklad počítačová, digitálna, infor-
mačná, sociálna, umelecká, dopravná atď. (Liptáková 2015). Definovanie gramotnosti 
sa dnes rozširuje aj o nové oblasti. Jednou z nich je aj morálna gramotnosť (moral litera-
cy), ktorá sa v slovenskom a českom kontexte takmer vôbec neobjavuje. Práve výchovná 
zložka je obsiahnutá v uvedenej gramotnosti, ktorá musí mať podľa Nancy Tuanovej 
(2007, s. 364) nevyhnutné miesto v každom edukačnom systéme. V najjednoduchšom 
slova zmysle môžeme danú gramotnosť zadefinovať ako minimálnu schopnosť rozho-
dovať sa medzi správnym a nesprávnym (Clifford 2011, s. 125). Nancy Tuanová chápe 
túto gramotnosť ako komplexnú a mnohostrannú zručnosť, ktorú musí učiteľ nevy-
hnutne rozvíjať u študentov, ak chceme vychovať produktívnych a zodpovedných obča-

1	 Na uvedené zmeny v  spoločnosti sa snaží zareagovať aj (budúca) nová reforma školstva. 
Východiskom reformy je dokument zvaný Učiace sa Slovensko, ktorý predstavuje základ pre 
formuláciu národného programu rozvoja výchovy a vzdelávania. Jedným z cieľov je aj „formovanie 
systému hodnôt a  postojov, ktoré vychádzajú z  princípov demokratického spoločenského poriadku 
a základných práv a slobôd“ (Burjan a kol. 2017, s. 3).

2	 Významným faktorom, ktorý je zásadný pre úspech reformných zmien, je prekonanie úzkeho 
pohľadu na výchovu a vzdelávanie ako problému ministerstva školstva (Burjan a kol. 2017, s. 4).
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nov (Tuana 2007, s. 364).3 Význam toho si uvedomuje aj nová (budúca) reforma nášho 
školstva, ktorá v rámci cieľov požaduje, aby „vzdelávanie prispievalo k (…) morálnemu 
správaniu a rešpektovaniu druhých“ (Burjan a kol. 2017, s. 4).

Ďalšou reakciou na zlepšenie súčasného stavu vzdelávania a výchovy je komplex-
ný, transkurikulárny a  viacdimenzionálny charakter rozvíjania gramotnosti žiaka 
(Liptáková 2015, s.  94). Uvedený spôsob rozvíjania gramotnosti je základom tohto 
článku. Naším cieľom je poukázať na literárne texty, prostredníctvom ktorých možno 
rozvíjať morálnu gramotnosť súčasne s literárnou kompetenciou cez estetický zážitok.4 
Rozvíjanie morálnej gramotnosti je možné práve prostredníctvom formatívnej funkcie 
umeleckého textu, ktorá však musí byť vyvážená estetickou funkciou. Estetická funkcia 
musí byť základnou, primárnou funkciou umeleckej literatúry, aby nedošlo k explicit-
nému morálnemu poučovaniu.

Podstatou formatívnej funkcie je schopnosť ovplyvňovať konanie, postoje či hod-
notový systém jednotlivca. Táto funkcia je zvlášť aktuálna práve u detských príjemcov, 
ktorí sa ešte len vyvíjajú, preto sú veľmi tvárni.5 Formatívny proces sa realizuje prostred-
níctvom identifikácie čitateľa s hodnotami, ktoré literárne dielo obsahuje (Liptáková 
a kol. 2015, s. 315). Vzniká teda otázka, aké hodnoty musí dielo obsahovať, aby došlo 
k pozitívnemu formovaniu čitateľa? Tým sa dostávame k teoretickému východisku člán-
ku, ktorým je koncept prosociálnosti. Literárne dielo obsahujúce prosociálne hodnoty je 
vhodným prostriedkom na rozvíjanie morálnej gramotnosti. Výskumnými metódami 
nášho interdisciplinárneho článku sú analýza a interpretácia vybraných literárnych tex-
tov, čiže obsahová analýza produktov z hľadiska konceptu prosociálnosti. Pracujeme 
s výberovým súborom textov spisovateľa Petra Karpinského a snažíme sa odpovedať 
na otázku: Do akej miery sú vybrané texty tohto spisovateľa prosociálne orientované?6

2	 Teoretické východiská
Teoretickým východiskom článku je koncept prosociálnosti, ktorý dotvára obsaho-

vé vymedzenie termínu morálna gramotnosť dieťaťa. Daný koncept nám poslúži pri 
obsahovej analýze textov spisovateľa Petra Karpinského, prostredníctvom čoho zistíme 
prosociálnu orientáciu umeleckého diela, ktorým by sme mohli rozvíjať morálnu gra-
motnosť dieťaťa.

Téma prosociálnosti sa dostáva do pozornosti najmä na prelome 60. – 70. rokov 20. 
storočia. Jej systematickejšie spracovanie môžeme nájsť v publikácii z roku 1978 pod 

3	 Ďalšie aspekty morálnej gramotnosti dotvára koncept prosociálnosti, ktorý je teoretickým 
východiskom článku.

4	 Ide o  tzv. kompetenčnú integráciu, t. j. prepájanie rozvíjania kľúčových kompetencií žiaka 
(Liptáková a kol. 2015, s. 141).

5	 Zlatko Klátik (1962, s. 8) konštatuje, že umelecké slovo dokáže vytvoriť tie najlepšie podmienky pre 
pozitívnu výchovu, a aj preto má detská literatúra v systéme prostriedkov, ktorými ovplyvňujeme 
dieťa, aby sme ho pripravili na vstup do života, veľmi významné a nenahraditeľné miesto.

6	 V článku vychádzame z integračnej kognitívno-komunikačnej a zážitkovej koncepcii vyučovania 
materinského jazyka a literatúry (Liptáková a kol. 2015), ktorá vyhovuje našej interdisciplinárnej 
téme, t. j. prepojenie literatúry s etikou.
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názvom Roots of Caring, Sharing and Helping: Development of Prosocial Behaviour in 
Children, ktorú vypracovali Nancy Eisenberg a Paul Henry Mussen. Autori nadviazali 
na túto publikáciu a problematiku prosociálneho správania v roku 1989 ďalšou knihou 
The Roots of Prosocial Behavior in Children. Významné kolektívne práce rozoberajúce 
prosociálnosť z viacerých uhlov pohľadu vypracovali profesori Louis A. Penner, John 
F. Dovidio, Jane A. Piliavin a David. A. Schroeder. Posledný uvedený autor David. A. 
Schroeder ako editor spolu s Williamom G. Grazianom vydali v roku 2015 vyše sedem-
stostranový komplexný a ucelený pohľad na problematiku prosociálnosti v práci The 
Oxford Handbook of Prosocial Behavior. Ide o kolektívnu publikáciu profesorov z ce-
lého sveta, čiže problematike prosociálnosti sa venuje dodnes a na viacerých prestíž-
nych univerzitách sveta (uvedená kniha pozostáva z príspevkov profesorov z Ameriky, 
Austrálie, Anglicka, Holandska, Izraelu či Nemecka).

Základy výchovy k  prosociálnosti položil španielsky psychológ Roberto Roche 
Olivar z Nezávislej univerzity v Barcelone začiatkom 80. rokov 20. storočia. Jeho projekt 
vychádzal z výsledkov viacerých výskumov, podľa ktorých rozhodujúci faktor pozitív-
neho vývinu charakteru je prosociálnosť.7 Podľa záverov týchto výskumov, ak si dieťa 
osvojí prosociálne postoje a správanie, s veľkou pravdepodobnosťou vyrastie v charak-
terného človeka (Olivar 1992, s. 5).

Na Slovensku sa termín prosociálnosť spája predovšetkým s učebným predmetom 
etická výchova, ktorý sa zaviedol do výučby v roku 1990. Východiskom tohto učebné-
ho predmetu je koncept výchovy k prosociálnosti spomínaného R. R. Olivara, ktorého 
základnú knihu preložil (a úvod napísal) Ladislav Lencz a kol. v roku 1992 pod názvom 
Etická výchova. Na Slovensku sa danej problematike venujú aj Anna Klimeková, Vojtech 
Korim, Martin Žilínek, Oľga Krížová a mnoho ďalších (často práve v súvislosti s učeb-
ným predmetom etická výchova).8

Východiskovou filozofiou konceptu prosociálnosti je optimisticko-humanistická fi-
lozofia a antropologické chápanie človeka, ktorý je „svojou prirodzenosťou dobrým člo-
vekom a prosociálne tendencie sú súčasťou jeho ľudskej podstaty“ (Žilínek 1997, s. 180). 
Optimizmus uvedenej koncepcie spočíva v tom, že „každá ľudská bytosť má potenciál 
naučiť sa prosociálnemu správaniu“ (Eisenberg, Mussen 1989, s. 6).

7	 Olivar nadviazal na predošlé výchovné projekty zamerané na faktory určujúce rozvoj charakteru: 
projekt CD (Charakter Development) vedený psychológmi E. A. Wynne, K. Ryan a  T. Lickona 
a  projekt CDP (Child Development Program), na ktorom sa podieľali D. Solomon, D. Watson  
a V. Battistich (Lencz 1992, s. 5).

8	 Efektívnosť výchovy k prosociálnosti potvrdil napríklad prieskum z roku 1991, v ktorom sa zistilo, 
že zavedením učebného predmetu etická výchova, založený na Olivarom projekte, sa zvýšila dôvera 
detí voči učiteľovi, ktorému sa zverili s  osobnými problémami; znížil sa počet hádok a  sporov; 
zlepšila sa akceptácia aj menej príťažlivých alebo zanedbaných detí; vybudovala sa príjemná 
atmosféra a podarilo sa vyriešiť niekoľko neľahkých výchovných prípadov (Lencz 1992, s. 9). Túto 
tézu potvrdil aj Vladimír Poliach, ktorý v roku 2008 zrealizoval na Slovensku výskum zameraný na 
efektívnosť učebného predmetu etická výchova (a teda aj koncepcie prosociálnosti R. R. Olivara). 
Vyhodnotením dotazníkov dospel k záveru, že učitelia sa vo veľmi vysokej miere stotožňujú s touto 
koncepciou. Väčšina súhlasila, že takáto výchova výrazne prispieva k osobnostnému rozvoju žiakov 
(Poliach 2008, s. 17 – 18).

https://www.google.sk/search?hl=sk&tbo=p&tbm=bks&q=inauthor:%22Paul+Henry+Mussen%22&source=gbs_metadata_r&cad=9
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Už spomínaný kolektív Penner, Dovidio, Piliavin a Schroeder (2005) rozdelili prob-
lematiku prosociálnosti do troch úrovní, a to na mikro-, mezo- a makroúroveň (mul-
tilevel perspectives). Mikroúroveň sa sústreďuje na samotného človeka, jeho evolúciu, 
dedičnosť, vývoj, uvažovanie, osobnosť. Mezoúroveň sa orientuje na inú ľudskú bytosť, 
na medziľudské vzťahy. Súčasťou druhej úrovne sú prosociálne prejavy, ako empatia, 
altruizmus, pomoc, ktoré sa vzťahujú na druhého človeka. Makroúroveň sa zameriava 
na prosociálnosť na úrovni kolektívu, spoločnosti, t. j. dobrovoľníctvo, angažovanosť, 
spolupráca a tolerancia v spoločnosti. Tieto tri úrovne sa snažia zodpovedať štyri funda-
mentálne otázky problematiky prosociálnosti tzv. four Ws (podľa Schroeder, Graziano 
2015, s. 3): What, Why, When, Who?, t. j., Aké typy prosociálneho správania poznáme? 
Prečo niekto niekomu pomáha? Kedy pomáhame? Kto pomáha druhému?

V najširšom slova zmysle môžeme za prosociálne správanie považovať akékoľvek 
konanie, ktoré prospieva druhému (Dovidio a kol. 2006). Nancy Eisenberg a Paul Henry 
Mussen (1989, s. 3) definujú dané správanie ako pozitívne konanie, ktoré je zamerané 
na pomoc alebo prospech inému človeku alebo skupine ľudí. Dôležité sú najmä pozitív-
ne dôsledky konania, ktoré je skôr dobrovoľné ako pod tlakom. Takéto konanie môže 
byť vykonané z rozličných dôvodov, napríklad zo sebeckého úmyslu (snaha o odmenu), 
snaha získať priazeň ostatných, zo sympatií k niekomu alebo len zo starosti o druhého. 
Anna Klimeková (2000, s. 76) definuje prosociálne správanie ako správanie zamerané 
na pomoc alebo v prospech iných osôb, skupín alebo spoločenských cieľov, avšak bez 
toho, že by existovala vonkajšia odmena (napríklad finančná, resp. pochvala, uznanie) 
pre autora správania. To znamená, že motívom a predpokladom prosociálneho správa-
nia je vnútorná potreba alebo tendencia robiť to, čo prospeje druhému.

Na základe týchto definícií môžeme konštatovať, že existujú dva prístupy k vyme-
dzeniu prosociálneho správania. Prvý (radikálnejší) prístup považuje za prosociálne 
správanie len také správanie, ktoré má nezištný úmysel (čo je v konečnom dôsledku 
veľmi zložité pri identifikácii takého správania). Druhá skupina autorov pripúšťa pri 
vymedzení daného správania rôzne úmysly, čoho výsledkom je diferenciácia prosoci-
álneho správania podľa rozličných úmyslov. V článku sa prikláňame k druhej skupine 
autorov. Prosociálne správanie môže byť teda motivované aj egoisticky, a to snahou do-
siahnuť aj vlastné ciele. Čiže môže vyplývať i z kombinácie altruistických a egoistických 
motívov (Valihorová 2013, s. 87). Výsledky štúdie Netty Weinsteinovej a Richarda M. 
Ryana (2010) však dokázali, že konanie motivované nezištným úmyslom prináša väčší 
úžitok a väčšie uspokojenie pre obe strany.

Vzniká otázka, čo konkrétne máme rozvíjať u dieťaťa, aby sa z neho stala proso-
ciálna bytosť? R. R. Olivar ponúka týchto desať faktorov: 1. Dôstojnosť ľudskej osoby, 
úcta k sebe. 2. Postoje a spôsobilosti medziľudských vzťahov. 3. Pozitívne hodnotenie 
správania druhých. 4. Kreativita a iniciatíva. 5. Komunikácia. Vyjadrovanie vlastných 
citov. 6. Interpersonálna a sociálna empatia. 7. Asertivita. Riešenie agresivity a kompe-
titivity. Sebaovládanie. Konflikty s druhými. 8. Reálne a zobrazené prosociálne modely. 
9. Prosociálne správanie (pomoc, darovanie, delenie sa, spolupráca, priateľstvo, zodpo-
vednosť a starostlivosť o iných). 10. Kolektívna a komplexná prosociálnosť (solidarita, 
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sociálne problémy, sociálna kritika, občianska neposlušnosť a nenásilie) (Olivar 1992, 
s. 7). Jednotlivé body na seba nadväzujú a vzájomne sa dopĺňajú, čím sa vytvára výchova 
ako kompaktný celok. Tieto faktory zároveň predstavujú základné vlastnosti, schop-
nosti, zručnosti a prejavy človeka, ktorého môžeme označiť pojmom prosociálny vzor. 
Olivarove faktory nám poslúžia pri identifikovaní prosociálnych prejavov a prosociál-
neho vzoru v textoch Petra Karpinského v nasledujúcej kapitole.

3	 Prosociálne aspekty detskej tvorby Petra Karpinského
Výskumnou vzorkou článku je výberový súbor textov spisovateľa Petra Karpinského. 

Z jeho tvorby vyberáme texty, ktoré sú určené detskému čitateľovi.9 Z hľadiska literár-
neho druhu a žánru sa orientujeme na prózu, konkrétne na rozprávku a spoločenskú 
prózu, pretože „rozprávka je dominantným prozaickým (epickým) žánrom pre mladší 
školský vek (najmä v rozmedzí šesť – deväť rokov) a spoločenská próza sa dostáva do po-
predia okolo deviateho – jedenásteho roku života“ (Liptáková a kol. 2015, s. 110 – 111). 
Uvedeným kritériám zodpovedajú štyri texty tohto spisovateľa, ktoré rozanalyzujeme 
z hľadiska konceptu prosociálnosti. Dôraz sa bude klásť na identifikovanie prosociál-
neho vzoru, pretože to vyplýva „zo špecifických osobitostí žiakov mladšieho školského 
veku – z tendencie napodobňovať isté príťažlivé vzory, z predpokladov stotožňovať sa s li-
terárnymi postavami“ (Vitézová 2014, s. 32).

Je potrebné ešte konštatovať, že vzťah medzi prosociálnymi aspektmi literárneho 
diela a jeho estetickou kvalitou nie je priamo ani nepriamo úmerný. To znamená, že ak 
text je výrazne prosociálne orientovaný, nemusí ísť o esteticky kvalitné umelecké dielo 
(a naopak). Dôležitá je teda dominancia predovšetkým estetickej funkcie nad formatív-
nou funkciou, vďaka ktorej je možné rozvíjať morálnu gramotnosť čitateľa cez estetický 
zážitok. Aj z toho dôvodu sme si vybrali nasledujúce štyri texty, t. j., majú výraznú este-
tickú hodnotu.

3.1	 Ako sme s Ťukťukom ťukťukovali
Autorov debut v oblasti literatúry pre deti a mládež je založený na prelínaní do-

spelého a detského videnia sveta prostredníctvom dvoch hlavných postáv, ktorými sú 
spisovateľ a záhadný tvor Ťukťuk (podobajúci sa na chlapca). Základom štruktúry textu 
je prosociálna hodnota priateľstva, ktoré je medzi uvedenými dvoma postavami. Na za-
čiatku príbehu tieto postavy ešte nie sú v priateľskom vzťahu, Ťukťuk sa bez opýtania 
nasťahuje do bytu spisovateľa, prostredníctvom čoho môžeme vidieť vznik a rozvíjanie 
hodnoty priateľstva počas celého diela. Priateľstvo ako istá prosociálna forma vzťahu si 
vyžaduje vzájomné prejavovanie prosociálnosti, preto je dotvárané mnohými ďalšími 
prosociálnymi prejavmi. Tie sa stávajú súčasťou väčšiny kapitol, čo umožňuje autorovi 
budovať (priateľský) vzťah medzi spisovateľom a Ťukťukom a tým aj príbeh textu.

9	 Peter Karpinský píše nielen pre deti a mládež, ale aj pre dospelého čitateľa: Oznamujeme všetkým 
majiteľom hrobov (1998); Nanebonevzatie (2009).
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Prostredníctvom vzniku ich nového priateľstva sa obe postavy navzájom zbavujú 
samoty, smútku a nudy, čo sú pozitívne dôsledky takéhoto vzťahu: „Aby sme sa už nikdy 
nenudili a aby nám už nikdy nebolo smutno, ja sa stanem tvojím priateľom a ty mo-
jím“ (Karpinský 2001, s. 12). Počas príbehu možno vidieť rôzne prosociálne prejavy, 
ako delenie sa (o gauč, pomaranče), obdarovávanie (narodeniny, Vianoce) či pozitívne 
hodnotenie druhých. V druhej kapitole sa chce Ťukťuk stať slávnym urobením nejakého 
rekordu. Preto sa snaží zjesť čo najviac pomarančov, čoho výsledkom je, že na druhý 
deň dostane vyrážky. To je podnet na možné prosociálne konanie pre spisovateľa, ktorý 
kúpi mastičku a Ťukťuk sa vylieči, čo je ďalší prosociálny prejav, a to pomoc. Keďže pria-
teľstvo si vyžaduje obojstranné prejavovanie prosociálnosti, tak rola vykonávateľa a pri-
jímateľa pomoci sa v desiatej kapitole vymení a Ťukťuk sa postará o chorého spisovateľa.

V texte možno nájsť aj prosociálny prejav empatia, kedy Ťukťuk súcití s budíkom 
(a v ôsmej kapitole aj s  televízorom) a chce mu s  jeho namáhavou prácou pomôcť. 
Budík zastaví, čo má však negatívny dôsledok, lebo čas sa zastaví na celom svete: „úbohé 
mesto. Nikdy nad ním nezapadne slnko, nikdy nebude obed a ľudia budú pracovať do-
vtedy, kým nepopadajú od únavy“ (tamže, s. 33). Na tejto ukážke možno vidieť dobrý 
úmysel Ťukťuka, ale negatívne dôsledky takéhoto konania. Na podobnom princípe sú 
vystavané aj niektoré ďalšie kapitoly, napríklad v nasledujúcej kapitole Ťukťuk napúšťa 
celý byt vodou, aby rybičky mali dostatočný priestor na plávanie. Jeho úmysel bol opäť 
dobrý, ale dôsledky boli negatívne, t. j. vytopenie suseda. Tento princíp je typický pre 
správanie dieťaťa, ktoré ešte v istom veku nedokáže predpovedať dôsledky svojho kona-
nia. To umožňuje autorovi vytvárať rôzne humorné situácie a dobrodružstvá.

Text je založený na prosociálnej hodnote priateľstva, ktoré je doplnené o  ďalšie 
prosociálne prejavy (pomoc, darovanie, delenie sa, empatia), ale o výraznejších proso-
ciálnych vzoroch nemožno hovoriť. Ťukťuk v istých situáciách nedokáže predpovedať 
dôsledky svojho konania, nechce sa mu upratovať, často je nepozorný, preto rozbíja veci 
(vázy, vianočné gule), miestami je tvrdohlavý, ale má „veľmi mäkké a dobré srdiečko“ 
(tamže, s. 40). Spisovateľ je prosociálnejší, ale za výraznejší prosociálny vzor pre detí ho 
nepovažujeme.

3.2	 Rozprávky z múzea záhad a tajomstiev
Hlavnou postavou tohto diela je riaditeľ Múzea záhad a  tajomstiev Radoslav 

Šalamún, ktorý je „odborníkom na záhady“ (Karpinský 2007, s. 10) a ľudia ho „preto 
často prosia o pomoc, keď sa im prihodí niečo neobvyklé“ (tamže, s. 10). Tým sa otvára 
priestor pre prosociálne konanie hlavnej postavy, ktorá textom rieši rôzne záhady a ta-
jomstva a tým pomáha ostatným postavám, čo predstavuje štruktúru textu. Súčasťou 
riešenia problémov sú rôzne jeho prosociálne prejavy, ako napríklad vynájdenie elixíru 
na zastavenie rýchleho rastu vlasov; skrotenie divokej stoličky; oslobodenie zotroče-
ných duchov a pod.

Dôležité je, že svoju profesiu berie ako poslanie, čo súvisí s jeho nezištnými úmys-
lami: „ja im samozrejme vždy rád pomôžem“ (tamže, s. 10). Okrem toho, že mu ľudia 
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volajú o pomoc, čiže motív prichádza zvonku,10 pomáha aj bez zavolania. V takýchto 
prípadoch koná z vlastnej vnútornej motivácie a bez pomyslenia na nejakú odmenu.11 
Šalamúnov dobrý charakter je dotváraný aj empatiou k  ľuďom (bosorka), zvieratám 
(drak) či veciam (stolička, dáždnik, rýchlik, socha): „Dračie dieťa. Odrazu mi ho bolo 
ľúto. Chúďatko malé, prišlo na svet bez mamy“ (tamže, s. 39). Jeho prosociálnosť potvr-
dzuje aj to, že sa v celom texte ani raz nespomenie nejaká finančná odmena za vyrieše-
nie záhady.

Pri svojej práci miestami musí použiť neetický prostriedok, aby dosiahol pozitívne 
dôsledky. Pri chytaní neviditeľného zlodeja vyhlási, že sa v jeho múzeu skrýva najväčší 
diamant na svete, čo bola lož, ale prostredníctvom toho pripravil pascu a zlodeja nako-
niec chytili. Ak chcel oslobodiť zotročených duchov, tak musel ukradnúť kúzelnú knihu, 
v ktorej bolo zaklínadlo. Klamstvo a krádež využil len ako prostriedky na dosiahnutie 
pozitívnych dôsledkov pre obyvateľov mesta. Radoslava Šalamúna teda môžeme pova-
žovať za prosociálny vzor pre detí, pretože celým dielom pomáha riešiť záhady a tajom-
stva bez nároku na nejakú odmenu. Je vnútorne motivovaný konať prosociálne a svojím 
povolaním a rozumným myslením je ako postava príťažlivá pre čitateľov.

3.3	 Sedem dní v pivnici
Štruktúra rozprávky Sedem dní v pivnici je taktiež vybudovaná na prosociálnej hod-

note, resp. na prosociálnom prejave. Základnými prosociálnymi hodnotami tohto diela 
sú rodina a priateľstvo prepojené s prosociálnym prejavom záchrana. Záchrana rodiny 
a priateľov sa stáva základom štruktúry príbehu. To predstavuje výzvu pre hlavnú posta-
vu, malý prašiškriatok Celestín, ktorý sa vydá do útrob pivnice hľadať svojich rodičov, 
resp. zachrániť celý svoj druh Prašiškriatkov.

Na tejto ceste zažíva rôzne dobrodružstvá a  prekonáva rozličné prekážky, ktoré 
sú doplnené prosociálnymi prejavmi Celestína a ostatných postáv. Hneď v prvý deň 
Pavúk s Moľou zachránia Celestína pred švábmi, vďaka čomu vzniká priateľstvo medzi 
Prašiškriatkom, Pavúkom a Moľou, ktorí sa spolu vydajú na záchranu jeho druhu do 
Kráľovstva švábov. Ďalšie dni sú taktiež založené na nejakom prosociálnom prejave: 
Moľa pomôže spojiť rozhnevané klany, Pavúk zachráni kvetluškovskú princeznú, oslo-
bodia smútkov, zachránia Pavúka pred zlou Malmiňatou atď. Všetky tieto dni a s nimi 
súvisiace problémy či prekážky boli vyriešené nejakým prosociálnym prejavom (záchra-
na, pomoc, oslobodenie, rada, dar, spolupráca).

Celestín je teda veľmi statočná postava, vydal sa na záchranu napriek tomu, že ho 
ostatní upozorňovali na rôzne nebezpečenstvá, ktoré ho dole v pivnici mohli stretnúť. 
Jeho odhodlanosť teda vyhrala nad strachom: „Celestín nachvíľu zaváhal, no napokon 

10	 Volajú mu o pomoc v kapitolách Záhada lietajúceho dáždnika; Záhada vlasového elixíru; Záhada 
dračieho dychu; Záhada neviditeľného zlodeja; Záhada vystrašeného ducha; Záhada sklerotickej 
bosorky; Záhada futbalového štadióna; Záhada sedemmíľových bariel; Záhada tancujúcich víl.

11	 Z  vnútornej motivácie rieši záhady v  kapitolách Záhada splašenej stoličky; Záhada zmeškaného 
rýchlika; Záhada úsmevu sfingy; Záhada stratenej sochy; Záhada miznúcej dúhy.
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v ňom zvíťazila túžba zachrániť svojich rodičov“ (Karpinský 2011, s. 39).12 Mnoho prob-
lémov by však nezvládol sám, preto v popredí je význam priateľstva a spolupráce. Práve 
spolupráca je základom predovšetkým poslednej kapitoly, v ktorej sa takmer všetky 
bytosti pivnice spoja proti švábom. Z uvedeného vyplýva, že prašiškriatok Celestín je 
ideálnym prosociálnym vzorom pre deti.

3.4	 Adela, ani to neskúšaj!
Karpinský v najnovšej knihe zmenil žáner, t. j., prešiel od rozprávky k spoločenskej 

próze, konkrétne k poviedke, čo mu umožnilo zobraziť zložitejší sociálny problém (deti 
v azylovom dome), keďže spoločenská próza má realistický základ. Prostredníctvom tej-
to poviedky možno rozvíjať predovšetkým 10. faktor Olivarovej koncepcie (komplexná 
prosociálnosť), ktorý tvoria aj sociálne problémy. Hlavný zobrazovaný problém diela je 
doplnený o ďalšie problémy, ako neúplná rodina, rasizmus, smrť, otázka identity, rečové 
problémy, pomočovanie atď. Hlavnou postavou je Adela, ktorá so svojimi dvoma bratmi 
žije v tzv. Žltom dome, čo je vlastne azylový dom pre deti. Dôsledkom nezvládania do-
mácnosti a výchovy ich (chorou) mamou sa Adela musela starať o nefunkčnú rodinu. 
Možno aj preto nie je typickým dievčaťom, rada hráva futbal, jej vzorom je Švarceneger, 
nerada nosí sukne a pod.

Adela nie je ideálnou postavou, občas si zanadáva: „Do…“ (Karpinský 2016, s. 5), 
pobije sa s chlapcami: „Adela ho však chytila pod krk a Lukáš okamžite zmenil názor“ 
(tamže, s. 23),13 avšak v jej vnútri je mnoho dobrého: „Adela sa rozhodla, že keď vyrastie, 
aj ona bude strážnym anjelom. (…) Ochraňuje predsa oboch svojich bratov a predtým 
ochraňovala aj mamu“ (tamže, s. 9). Napriek tomu, že Adela vystupuje ako silná posta-
va, ktorá sa ničoho nebojí a „nikdy v živote neplakala“ (tamže, s. 19), tak stále dokáže 
byť empatická a vyjadriť pocity. Napríklad v časti Žraloky a iné potvory sa prihovorí 
plačúcemu chlapcovi, pričom ho rozveselí vymyslenými príbehmi, alebo v predposled-
nej časti Prvý sneh zomrie školník ujo Števo, čo vyústi do plaču. V texte možno nájsť 
aj ďalšie prosociálne prejavy, ako napríklad Adela so Silvou a Mirom vymyslia darček 
pre jej malého brata Miška; bezdomovec nezištne kúpi Miškovi čokoládu; alebo Adela 
odoženie chlapcov bijúcich malého Patrika. V pozadí príbehu je prosociálna hodnota 
rodina objavujúca sa cez spomienky Adely a jej bratov na mamu vyvrchoľujúc v po-
slednej kapitole do želania pri padajúcej hviezde: „Chcela by som (…) aby sme boli opäť 
s mamou“ (tamže, s. 82).

Prechod k inému žánru nám umožnil porovnať žánre, rozprávku s poviedkou, z hľa-
diska prosociálnosti. Keďže rozprávka ako žáner je určená nižšej vekovej kategórii, tak 
aj zobrazený problém je podaný jednoduchšou formou v porovnaní so zobrazovaním 
12	 Rozprávanie o Celestínovi možno charakterizovať ako iniciačnú rozprávku. Odkrýva moment, keď 

sa z hrdinu-dieťaťa stáva dospelý jedinec. Cesta s cieľom oslobodiť rodičov má dokázať Celestínovu 
zrelosť, odvahu a  múdrosť, charakterové prednosti, ktoré mu umožnia vykonať činy hodné 
dospelého (Vráblová 2011, s. 1).

13	 Štylizácia protagonistky do nebojácnej bojovníčky je pravdepodobne spôsobená trvalým 
nedostatkom ochrany zo strany dospelých (absencia otca, chorá matka, nutnosť postarať sa o bratov 
a pod.) (Kuderjavá 2016, s. 19).
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problémov v poviedke. Tým sa rešpektujú kognitívne dispozície dieťaťa. Zatiaľ čo roz-
právkou možno efektívne rozvíjať prosociálne prejavy a hodnoty, ako pomoc, delenie 
sa, priateľstvo či rodina, tak práve prostredníctvom spoločenskej prózy možno rozvíjať 
zložitejšie prosociálne aspekty, predovšetkým 7. a 10. faktor Olivarovej koncepcie, t. j. 
riešenie konfliktov a komplexná prosociálnosť. Zobrazenie hlavného hrdinu z hľadis-
ka prosociálnosti je rozličné. Zatiaľ čo v rozprávke identifikovať prosociálneho hrdinu 
je jednoduchšie, tak v spoločenskej próze je to oveľa zložitejšie. Vyplýva to z podstaty 
samotného žánru, spoločenskej prózy, ktorá zobrazuje postavu realistickejšie, čo spôso-
buje redukciu ideálnosti postavy.

4	 Záver
Na základe predošlej analýzy a interpretácie vybraných diel autora Petra Karpinského 

z hľadiska konceptu prosociálnosti môžeme konštatovať, že texty Sedem dní v pivni-
ci a Rozprávky z múzea záhad a tajomstiev sú najvýraznejšie prosociálne orientované. 
Uvedené dve rozprávky majú štruktúrne prosociálne aspekty s prosociálnym vzorom, 
t. j., štruktúra príbehu je vybudovaná na prosociálnej hodnote alebo prosociálnom pre-
jave (záchrana; pomáhanie), pričom hlavná postava je prosociálnym vzorom pre deti 
(Celestín; Radoslav Šalamún). Ďalšie dva texty Ako sme s Ťukťukom ťukťukovali a Adela, 
ani to neskúšaj! môžeme zaradiť do kategórie diel, ktoré majú štruktúrne prosociálne 
aspekty bez prosociálneho vzoru, t. j., štruktúra príbehu je vybudovaná na nejakom 
faktore Olivarovej koncepcie, resp. prosociálnom prejave či hodnote (priateľstvo; so-
ciálny problém), ale hlavná postava nie je prosociálnym vzorom. Všetky štyri diela sú 
vhodným prostriedkom na rozvíjanie morálnej gramotnosti žiakov, pričom každý text 
rozvíja iný prosociálny aspekt, čo je len dobré, pretože je potrebné komplexne rozvíjať 
prosociálnosť, resp. morálnu gramotnosť žiaka. Bolo by vhodné, ak by sa našli aj ďalšie 
podobné diela, ktoré by rozvíjali ďalšie aspekty konceptu prosociálnosti, ako napríklad 
dôstojnosť ľudskej osoby, kreativita, empatia, solidarita, zodpovednosť, rôzne iné soci-
álne problémy atď. Taktiež by sa žiadalo vypracovať postupy, ako pracovať s takýmito 
textami, aby sa čo najlepšie rozvíjala morálna gramotnosť detí, a následne zistiť dopad 
takýchto diel na výchovu či mravné vedomie dieťaťa.

Poznámka: Článok je súčasťou aktuálne riešenej dizertačnej práce v rámci interného doktorand-
ského štúdia na PF PU v Prešove
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Resumé
The role of school as an educational-upbringing institution has to change in the 21st 

century. One response to the current problems of education is a broader definition of 
literacy. The author of the article focuses on moral literacy as one of the new literacies, 
which he considers to be one of the necessary parts of upbringing and education. 
Another response to improve the contemporary situation is to apply a holistic approach 
in teaching school subjects. The author of the article is trying to show the integration 
of literary competence and moral competence through content analysis of literary texts 
by writer P. Karpinský. The basic resource for analysis and interpretation of literary 
texts is the concept of prosociality through which it is possible to identify the degree of 
prosocial orientation in literary texts. A strongly prosocially oriented literary text is an 
appropriate means for the development of moral literacy.
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Keď má rozprávka sviatok
Viera ŽEMBEROVÁ

Autorské rozprávky sa ako žáner literatúry pre malých aj mladých čitateľov na svoje 
dávne i nedávne dejiny nemôžu sťažovať, a to preto, lebo ich pamäť utvára čas a on roz-
hodol o tom, že sú nielen mnohoraké, čo podmieňuje kultúra aj kút zeme, kde vznikli, 
ale všeličo o nich napovie vynaliezavosť zápletiek a pointy, ale aj to, kto je ich čitateľ.

Autorské rozprávky majú aj svoje tajomstvo; to spočíva medzi autorom a deťmi, pre 
ktoré mnohé, skutočne mnohé rozprávky a rozprávkové knihy vznikli, vznikajú a budú 
vznikať, kým sa svet ľudí zo zvedavých detí bude tešiť. A to bokom ostali tie rozpráva-
nia, ktoré si deti pred spaním vypočujú od tých, ktorí ich milujú a večer čo večer sa pred 
spánkom lúčia rozprávkovými príbehmi, ale nikdy ich nenapíšu, teda s ich postavička-
mi a príbehmi sa ostatné deti nikdy nestretnú.

Svet dospelých je vtedy v  poriadku a  v  harmónii, keď sa detstvo ich potomkov 
prekrýva s rozprávkou. Ak to tak nie je, dospelí určite čosi pokazili a svoje aj iné deti 
obrali o čaro predstáv, výmyslov, prekvapení, nezmyslov, velikášstva, postavičiek z iných 
svetov, teda o všetko, čo patrí iba do šťastného detstva a do detských rokov.

Rozprávky pre Elise
Akademický maliar a grafik Imro Weiner-Kráľ (1901 – 1978), výrazná osobnosť slo-

venského výtvarného nadrealizmu a secesného expresionizmu, mal dievčatko s nežným 
menom Elisa, s ktorou nemohli spoločne prežiť jej detské roky. Prebal vydavateľa pô-
vodne kreslených príbehov, určených v listoch pre Elisu, objasňuje túto skutočnosť po-
litickými udalosťami povojnových rokov, ktoré navodilo trápenia rodiny maliara aj jeho 
dcérky, takto: „Po februári 1948 spadla na hraniciach železná závora a na jednej strane sa 
ocitol otec a na druhej dcéra s mamou.“ Otec Imro sa chcel dostať za nimi do Francúzska 
oficiálne; keď sa mu to nepodarilo, skúsil to ilegálne. Na hraniciach ho zadržali, keď ho 
z väzenia pustili a bolo zrejmé, že sa tak skoro rodina nestretne, posielal dcérke roz-
právkové obrázky – listy s francúzskou legendou. Elise dostávala svoje rozprávkové listy 
v rokoch 1953 až 1956. Maľované príbehy o nezbedných zvieratkách udržiavali medzi 
rodičmi a ich dieťaťom vzťah, hoci na diaľku a v dvoch odlišných svetoch.

Dospelá pani Elise súhlasila so zverejnením pôvabných príbehov s postavičkami 
zvieratiek, ktoré v slovenskej mutácii vyšli nateraz v dvoch knihách: prvá ponúka Príbeh 
kocúra Mineta a druhá zas O nezbednom káčerovi. Pre slovenské deti sa pripravuje aj 
tretia kniha, O odvážnom medveďovi, ktorou sa uzavrie listový dialóg medzi otcom vý-
tvarníkom a jeho malou dcérkou.

Uskutočnený zámer zverejniť Rozprávky pre Elise obohatí svet detí aj svet ich rodi-
čov, zblížia sa nielen so slovom, ale aj s grafickým svetom Imra Weinera-Kráľa, ktorý 
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na malej ploche sýtymi a farebne kontrastnými odtieňmi svojich kresieb jednoducho, 
čitateľne, dôrazne, ale najmä pôvabne vyjadruje lineárny obsah príbehu, realisticky, 
prístupne poznaniu a skúsenostiam detského svetu ponúka zážitky známych domácich 
aj lesných zvieratiek. Situácie, ktoré riešia postavičky na kresbách, sú univerzálne blízke 
detským skúsenostiam aj preto, lebo sa dotýkajú mravných a povahových problémov, 
a tie neobídu žiadne dieťa na jeho ceste k utváraniu seba, svojich vzťahov a svojho zhod-
nocovania prežitých skúseností so svetom dospelých. Kľúčovou postavičkou v obidvoch 
knižných častiach rozprávok ostáva kocúr Minet, a to preto, lebo „Bol raz jeden kocúrik, 
volá sa Minet. Nebol ani veľký, ani malý, bol tak akurát, býval v domčeku s dievčatkom 
Elise. Cez deň sa veľmi rád prechádzal medzi zvieratkami, ktoré žili na dvore.“ Ale kocú-
rik má sny, nevšedné sny, do ktorých sa pomestí príbeh O zázračnom kvete, O stokráske 
a chrobáčikovi, O dvoch bratoch, O múdrom vojakovi a lakomej starene, ale aj rozpráva-
nie o tom, Ako sa Minet schoval. Prvá kniha ponúka také obrázkové rozprávania, kto-
ré sú priame, nekomplikované, sústredené na detail, a ten zvýrazňuje kresba. V druhej 
knihe, O nezbednom káčerovi, je adresátka zrelší a skúsenejší čitateľ, preto je kresba 
komponovaná do tematického celku, teda do výpovede, v ktorej sa zvýrazňuje mrav-
né rozhodnutie nakreslenej postavičky dievčatka alebo zvieratka. Postavička káčera je 
odlišná od kocúrika Mineta. Káčer nemá priamy vzťah k Elise, maliar v textoch pod 
kresbou dáva príležitosť prejaviť sa jeho nie práve chvályhodným vlastnostiam aj jeho 
huncútstvam. Zvláštnou časťou druhej knihy sa stala maliarova výtvarná variácia na 
ľudovú rozprávku O dvanástich mesiačkoch. Svoju verziu pôvodiny znova prispôsobil 
mravnému porozumeniu voči stretu ľudského zla a dobra, navodzovaniu rešpektu voči 
láske, obetavosti, spravodlivosti tak, aby sa zvýraznila hranica medzi zlom a trestom, 
aby sa potreba a zmysel pravdy zblížil so životom človeka v spoločnosti. Weinerovo-
Kráľovo rozprávanie kresbou sa začína tak, ako si to kolorit pôvodnej rozprávky žiadal, 
„Káčer a kocúr Minet boli navštíviť priateľku Elise. Podvečer sa káčer vybral pozrieť svo-
je príbuzné divé kačky a Minet poprosil priateľku o nejaký pekný príbeh.“ Maliar v roz-
siahlom obrázkovom cykle uchoval základnú schému: zlú macochu, škaredú a lenivú 
Holenu, peknú a pracovitú, ale odstrkovanú Marušku, nechýbajú ročné obdobia a me-
siace roka v postavách Január, Marec, September. Po všeobecne známom úvodnom 
konflikte, v ktorom sú roly dobra a zla rozdelené, Maruška hľadá v treskúcej zime fialky, 
po nich jahody a donesie aj jablká. Úlohy splnila a vrátila sa, lenže macocha s jej dcérou 
to nechceli. Holena aj macocha sa správajú tak, ako to uchovala ľudová rozprávka, ale 
maliar pre svoju dcérku finálny čas skrátil takto: „Maruška márne čakala, kedy sa maco-
cha s Holenou vrátia“, aby napokon príbeh dobrej, pracovitej a odvážnej Marušky vtedy, 
keď život a iní k nej neboli láskaví, ukončil v inej polohe: „Keď dievčina dorozprávala 
príbeh. Minet sa zamyslel a spýtal sa, či tá Maruška nie je ona sama.“ A práve táto časť 
textu pod kresbou sa mení na výzvu a ostáva pre čitateľa latentným oslovením, na ktoré 
by mal reagovať svojím správaním sa vo všednom dni.
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Rozprávky po telefóne
Rozprávky po telefóne večer čo večer, aj keď je na cestách, rozpráva účtovník Bianchi 

z Varese svojej malej dcérke pred spaním. Ako prezradil autor, vždy o deviatej večer 
účtovník zatelefonoval do svojho bytu, aby splnil jej želanie a aby slečny v telefónnej 
ústredni mohli prerušiť všetky telefonické rozhovory a započúvať sa do Bianchiho krát-
kej rozprávky na dobrú noc. Rozprávky boli krátke preto, lebo účty za telefonické roz-
hovory sú nákladné. Dcérkino želanie a načúvanie slečien z ústredne autor komentuje 
prosto: „nečudo. Niektoré sú naozaj utešené.“ Rozprávky po telefóne Gianniho Rodariho 
(1920 – 1980) vznikli v roku 1962 a do ich slovenského prekladu sa začítali malí čitatelia 
v roku 1965 pričinením Blahoslava Hečka. S Rodariho písaním pre malých čitateľov sa 
Blahoslav Hečko tak zblížil, že pre slovenské deti preložil aj ďalšie príbehy tohto talian-
skeho rozprávkara, Cibuľkove dobrodružstvá (1967) a po nich príbehy v knihe Jazmínko 
v krajine klamárov (1972).

Účtovník Bianchi vedel, že svoju dcérku rozprávkami pripravuje na realitu skutoč-
ného života, ku ktorej sa približoval príbehom vznikajúcim na cestách spätých s jeho 
prácou; v cudzom svete bol častejšie ako pri postieľke svojej maličkej. Rozprávka od 
svojho počiatku ponúka tomu, kto jej pomáha dostať sa do života zo slov, ale aj tým, 
ktorí ju počúvali a premýšľali o tom, čo ona obrazne, v hyperbole, abstrakcii, absurdi-
te, vízii či naivnosti nie raz aj drsno zobrazovala, a to preto, lebo všetko, čo obsiahne 
slovo, to reálny život dal človeku už dávno okúsiť. Aj vtedy, keď sa príbehy v rozpráv-
kach naklonili k svetu mýtov, zázrakov, alebo sa zahľadeli do budúcnosti a opisovali 
technické zázraky zdokonaľujúce prostý život. Rozprávky po telefóne nie sú obyčajné 
rozprávania na dobrú noc; ich tematické a poetologické zostrojenia sú odlišné, tvoria 
mozaiku v čase, priestore, vo vedomostiach aj v zámeroch, ale ony sú predovšetkým 
múdre, nevtieravo náučné, lebo sa vo svojej podstate stali pre dcérku na druhej strane 
telefonického spojenia školou rozhľadeného prizerania sa, orientovania sa a rozhodo-
vania sa v čase, ktorý má pred sebou, keď dorastie a osamostatní sa, a možno odíde 
z rodičovského domu.

Pointy Bianchiho rozprávok majú vysoko nastavený horizont svojho nevtieravého 
poznávania, od vtipného ukončenia „Na prvého apríla je všetko možné“, až po podoben-
stvo spoločenského ukotvenia: „Bola raz jedna čudná krajina. Bolo v nej dovedna deväť-
desiatdeväť domov. Každý dom mal záhradku a okolo záhradky železný plot. Za každým 
železným plotom bol zatvorený pes, ktorý brechal.“ Účtovník Bianchi vedel o sile slova, 
správne predpokladal, že jeho dievčatko porozumie podobenstvám, keď do rozprávania 
vstupujú mená kontinentov, krajín, miest, ulíc, morí, ostrovov a riek, keď oživí vo svo-
jom príbehu, v ktorom sa pýta Prečo nos utiekol, kultúrnu vedomosť a rozpomienky na 
Gogoľov Nos a Petrohrad, alebo keď sa „pohrá“ s tradíciou overenej skúsenosti predkov 
v príbehu Staré porekadlo či zverejní recepty Kozmickej kuchyne s predjedlom, poliev-
kou, múčnym jedlom a hotovým jedlom, a to všetko v množnom čísle.

Rodariho rozprávky po telefóne majú adresáta v dievčatku, ale svojou gnómickos-
ťou, humanizmom, poučenosťou o dejinách ľudstva predkladajú aj autorove želanie po-
koja, mieru, slobody a voľnosti, lebo len na ich podloží sa môže rozvinúť jedinečnosť 
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každého dieťaťa, ako sa stať užitočným a so svojím životom uzrozumeným dospelým 
človekom. Rodari si želal, aby sa na skutočnosť premenilo jeho videnie sveta, života 
a človeka v okamihu vzájomného dohovoru a porozumenia. Nech sa to stane tak, ako 
v rozprávaní Je ich sedem, a predsa je len jeden, keď postavičky chlapcov: „Teraz už 
všetci siedmi vyrástli a nebudú musieť proti sebe bojovať, pretože všetkých sedem je len 
jeden muž.“ Rodariho rozprávky šíria pokoj, rozvahu, trpezlivosť, pokoru na dôstojné 
naplnenia čarovného slova život.

Rozprávka o lietajúcej Alžbetke
Žánrové a  typologické predpoklady aj možnosti ľudovej a popri nej aj autorskej 

rozprávky poskytujú viacero morfologických riešení, ktoré sa odvíjajú od prepojenia 
stratégie autora a jej realizácie v stratégii textu. Autori spravidla naznačujú, že temati-
zujú len to, čo patrí do ich autopsie, v čom by spočíval predpoklad na výraznú noetiku 
textu podporenú filozofovaním, mravným pointovaním alebo výraznou emocionali-
tou pri vyrovnávaní sa s problémom a dopracovanou tendenciou rozprávkového tex-
tu. Žánrové a subžánrové skúsenosti s modernou rozprávkou ponúkajú v poetologicky 
a esteticky vycibrenom príbehu Daniela Pastirčáka Rozprávka o lietajúcej Alžbetke ne-
zvyčajne hlboký poznávací a mravný zážitok.

Kultúrne a mediálne asociácie názvu sú voči iným jeho tematických a výpovedným 
variáciám zrejmé, a predsa po začítaní sa sú zrazu nepodstatné a vzdialené. Daniel 
Pastirčák má so žánrom autorskej rozprávky skúsenosť, ktorá pred rokmi dala vedieť 
nielen o jeho poučenosti a zručnosti, ale aj o svojskej aplikačnej línii prítomnej v jeho 
kultúrnych a mravných alúziách, nech sú postavy v rozprávkach „od nás“ alebo z iného 
geografického a kultúrneho priestoru „sveta“.

Odkazy na dotyky s kultúrnymi dejinami a osobnosťami autorskej rozprávky by 
mali svoje opodstatnenie, ale v Alžbetkinom príbehu sa ním stane zámer autora písať 
o sebe, o svojej rodine, rodičoch a deťoch. Všetko so všetkým súvisí, nič sa neopakuje; 
keď nie je možné opakovane vstúpiť do tej istej rieky, potom jedine život je príležitosťou 
na vznik a pokračovanie v nových životoch, čím sa táto línia rozprávania o Alžbetke 
otvára podnetom na reflexie o duchovnom, mravnom, existenciálnom a emotívnom 
previazaní jednotlivca so svojimi blízkymi. Alžbetkin príbeh vymyslel autor „svojej 
mame Alžbetke k jej osemdesiatym narodeninám“, a tak sa dostal do človečenského a ro-
dového reťazca, aby sa pokračovalo v tom, čo Alžbetku spája so starenkou Anči a star-
čekom Jančim. To oni začali s lietaním ako s možnosťou poznať svoj čas, svoj priestor, 
svoje vzťahy spod Modra. Po starčekoch prišiel čas pre Alžbetku a Blahoslava, aj do ich 
vzťahu vstúpilo Modro nad nami. Po Alžbetke a Blahoslavovi sa lietanie stáva zmyslom 
aj pre vnúčatá, naisto raz aj pre Blatúšika.

Život naučil človeka chodiť po zemi a pridŕžať sa jej pravidiel. Pastirčákova roz-
právka sa zahľadela do Modra nad nami, „Modro a v ňom Modro, a v tom Modre ďalšie 
Modro – modré Modro v modrom Modre – belasé v belasom… a znova… až donekoneč-
na.“ Keď sa čas naplní, telo zoslabne, schopnosť lietať opustí toho, kto si to tak veľmi 
znova a znova želá a svoju silu aj význam obnoví sklenená guľôčka s meniacimi sa far-
bami, aby dala do nezastaviteľného pohybu to, čo obnovuje život v ľuďoch a ľudí v živote



103

Diskusie/Discussions

Nežný, emotívne nezvyčajne pôsobivý, esteticky a štylisticky premyslene kompono-
vaný príbeh o nekonečnosti ľudského života, či ho žijeme, alebo naň iba spomíname, 
má svoju hodnotu v Alžbetkinej múdrosti a v pokore pri vyrovnávaní si spravodlivých 
účtov so životom na zemi, veď: „Začiatky sú ťažké, musíš byť trpezlivý a nesmieš sa báť 
pádov. Jedného dňa to pochopíš – práve tam na dne, keď už nevládzeš vstať, začína lieta-
nie. Z tvojich rán ti raz narastú krídla.“

Traja autori, svojím založením rozliční, v nerovnakom čase a z  iných národných 
a kultúrnych spoločenstiev. Traja rozprávači osobne ladených realistických, čarodejných 
aj absurdných príbehov pre malých čitateľov s odkazmi na verifikovateľné spoločenské, 
kultúrne a geografické reálie, ktorými raz hyperbolou a inokedy magickou predstavi-
vosťou rozvíjajú slovom a kresbou vo svojom čitateľovi obdiv k životu a k hodnotám, 
akými ho možno naplniť. Napokon traja rozprávkari, raz v role otcov a inokedy synov, 
vyrozprávali svoj hlboký mravný, sociálny a citový vzťah k najmilším, najbližším a tým 
nezastupiteľným bytostiam svojich životov. Traja autori svojimi rozprávkami pozvali či-
tateľov do klenotnice žánru rozprávka, pripomenuli jej dávnu aj číru tradíciu a napove-
dali, v čom spočíva jej poslanie na náročnej ceste z detstva do dospelosti.
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Vecne i poeticky o „Slovenskom Homérovi“
[SLIACKY, Ondrej, 2015. Pavel Dobšinský. Život s rozprávkou. 1. vyd. 

Bratislava: DAJAMA, 96 s. ISBN 978-80-8136-057-2.]

Zaujímavá monografia Pavel Dobšinský. Život s rozprávkou vyšla 130 rokov po tom, 
čo náš „slovenský Homér“, Pavel Emanuel Dobšinský, odišiel na večný pokoj. Jej autor, 
literárny vedec, prozaik, publicista, folklorista Ondrej Sliacky v predhovore nazvanom 
Úvod alebo O troch grošoch Pavla Dobšinského, konštatuje: „Niet vari dieťaťa či dospe-
lého, ktorý by nepoznal jeho meno.“ Azda je to naozaj tak; meno poznáme. Otázkou však 
je, do akej miery poznáme dnes aj jeho život a dielo – do akej miery naozaj poznáme 
túto osobnosť. V tomto smere by človek už nemohol byť až takým veľkým optimistom. 
Už preto je vydanie publikácie, ktorá súčasnému čitateľovi túto osobnosť sprítomňuje, 
záslužným počinom.

Ale ešte dôležitejšou vecou než prosté vydanie knihy o živote a diele Pavla Emanuela 
Dobšinského je spôsob, akým je publikácia koncipovaná (čo v  konečnom dôsledku 
podmieňuje široký diapazón jej adresátov: dokáže zaujať rovnako mládež – tá ju bude 
čítať ako literatúru faktu – ako i dospelých). Ondrej Sliacky v nej totiž využil bohaté 
skúsenosti mnohostranne tvorivej osobnosti: faktografickú korektnosť a dokumentárnu 
precíznosť literárneho historika, kreatívnosť skúseného tvorcu literárnej fikcie, štylis-
tickú zručnosť esejistu, kompozičnú a koncepčnú vynaliezavosť tvorcu literatúry faktu. 
Spojením všetkých týchto tvorivých daností vznikla mozaika rozprávaní, fragmentov 
autentických dobových dokumentov, fotodokumentov, v rámci ktorej nejde len o po-
danie životných osudov Pavla Emanuela Dobšinského a jeho vzťahu k rozprávkam, ale 
o oveľa rozsiahlejší kontext. Autor totiž svojho protagonistu zasadil do širšieho dobo-
vého a generačného rámca štúrovských snažení. Na tom pozadí sa odvíjajú životné pe-
ripetie P. E. Dobšinského od raného detstva až po smrť, odhaľujú sa mnohoraké druhy 
jeho kultúrnych aktivít, profiluje sa jeho charakter. Krok za krokom sa objasňuje genéza 
Dobšinského záujmu o folklór, osobitne o rozprávku, súvislosti a podmienenosť jeho ži-
votných peripetií politickými a kultúrnymi pohybmi v štúrovskej generácii a v dobovom 
Uhorsku, jeho neobyčajná pracovitosť, ale aj osobné trápenia a nepočetné radosti.

Mozaikovitá kompozícia publikácie má svoju pevnú chrbtovú kosť: tvorí ju simul-
tánnosť linearity a cyklickosti pohybu po geografických lokalitách, ktoré sa so životom, 
osobnostným formovaním a životným pôsobením P. E. Dobšinského spájajú. Jeho život 
bol z väčšej časti zviazaný s rodným Gemerom – od Slavošoviec, kde sa narodil, cez Sirk, 
kde vyrastal a kam sa po zatvorení levočského lýcea vrátil, cez Rožňavu (a Miškovec), 
kde sa začali jeho štúdiá, cez Revúcu, kde krátko spolupracoval so známym folkloristom 
Samuelom Reussom, cez krátke kňazské pôsobenie v Rožňavskom Bystrom až po takmer 
štvrťstoročné účinkovanie na fare v Drienčanoch. Mimoriadny význam pre rozvinutie 
jeho tvorivého ducha, vrátane záujmu o ľudovú rozprávku, mal najmä študijný pobyt na 
levočskom lýceu, v tom kontexte vplyv Janka Francisciho. Je teda logické, že O. Sliacky ve-
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nuje týmto približne siedmim rokom Dobšinského života značnú pozornosť. Popri život-
ných peripetiách P. E. Dobšinského má tu čitateľ možnosť sledovať aj dianie na vtedajších 
školách, národnobuditeľskú aktivitu profesorov a študentov, sociálne i národné ťažkosti, 
s ktorými museli zápasiť. Profil tvorivej aktivity P. E. Dobšinského dotvára krátky obraz 
jeho kaplánovania u Jána Chalupku v Brezne a ešte kratšieho redigovania Slovenských 
pohľadov v Trnave. Osobitne skľučujúco sa skončilo jeho pôsobenie v Banskej Štiavnici 
a životnou tragédiou (smrťou manželky a malej dcérky) sa začalo jeho dlhodobé pô-
sobenie na fare v Drienčanoch, kde mu však napokon osud predsa len doprial jeho 
„Otolienku“ – Adelu Čajakovú, vdovu po priateľovi z levočských štúdií Jankovi Čajakovi.

Geografické lokality Slovenska, s ktorými sa spája život P. E. Dobšinského, mapované 
v časovej chronológii, teda vytvárajú pevnú „mriežku“ mozaiky osobných i spoločen-
ských udalostí, faktuálnych informácií, ale aj fiktívnych epizód, ktorými O. Sliacky fak-
tografické podanie pretkáva. Fikcia tu má dvojakú podobu. Jedna je určovaná folklórnou 
podstatou: napája sa z ľudovej rozprávky a na ňu odkazuje motívom troch sudičiek, ktoré 
sa zjavia pri narodení Dobšinského, darujúc mu jedna choroby a bolesť, druhá biedu, 
ale tretia nesmrteľnosť. Tento motív, rovnako ako motív stareny s kosou (obraz smrti ty-
pický pre našu ľudovú slovesnosť) poeticky stigmatizuje obraz života P. E. Dobšinského. 
Inokedy má Sliackeho fikcia podobu rekonštrukcie dialógov, ako sa mohli (ale nemuseli) 
odohrať pri stretnutí Dobšinského s vybranými osobnosťami nášho kultúrneho života 
(napr. s J. Franciscim, J. Chalupkom a ďalšími). Obe podoby fiktívneho sú v texte odlíše-
né typograficky (farba, kurzíva), pričom autor na fakt fiktívnosti korektne upozorňuje aj 
v naratívnej rovine.

Voľba mozaikovitej kompozície má niekoľkorakú pridanú hodnotu: dynamizuje po-
danie a stimuluje čitateľovu pozornosť striedavou fokusáciou na faktografiu (geografickú, 
kultúrnu, osobnú) a na fikciu; zvyšuje zážitkovosť diela a tým zintenzívňuje jeho čitateľskú 
príťažlivosť; v osudoch P. E. Dobšinského, videných v širokých súvislostiach, sprítomňuje 
to, ako u našich vzdelancov fungovalo prepojenie intímne-osobného so spoločenským 
v čase formovania slovenského novodobého národa, jeho jazyka a kultúry; portrétuje 
osobnosť Pavla Dobšinského v sympatizujúcich, autentických, ale aj kritických kontúrach.

Vzťah k P. E. Dobšinskému, naplnený (vonkoncom nie nekritickou) úctou k jeho 
osobnosti a dielu, prenáša monografista aj na čitateľa. Je umocnený poetickým slovom – 
básňou Milana Rúfusa Pozdrav Pavlovi Dobšinskému, ktorou O. Sliacky ako mottom sui 
generis uvádza svoju umeleckú reflexiu o našom najvýznamnejšom folkloristovi – zbe-
rateľovi a upravovateľovi ľudových rozprávok. Monografista aj takýmto spôsobom nielen 
rozširuje vecné poznanie o P. E. Dobšinskom, ale prehlbuje aj vzťah čitateľa k nemu.
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Rozhodnite, ako Vám srdce káže a duša našepkáva
[Žena moja drahá. P. O. Hviezdoslav manželke Ilone. 2016.  

Zostavila Jana Juráňová. Bratislava: Slovart. 175 s. ISBN 978-80-556-2355-9.]

Možno predpokladať, že sa pre Janu Juráňovu stalo podnetom, potom aj iniciá-
ciou na zostavenie a zverejnenie Hviezdoslavovej korešpondencie s Ilonou Novákovou 
Országhovou Hviezdoslavovou v adjustážou krásnej knihe Žena moja drahá materiálo-
vé zázemie, ktoré získala a pripravila si počas rekonštrukcie životného príbehu vyroz-
právaného v prozaickej knihy Žila som s Hviezdoslavom (2008).

Literárna história predmetom a metódami svojho výskumu má špecifický postoj aj 
prístup k osobným dokumentom konkrétnych osobností, ich vedeckého, umeleckého 
aj literárneho, širšie ich spoločenského a kultúrneho účinkovania vo svojej dobe. No 
osobná korešpondencia, denníky, zápisníky a aj iné uchované a dostupné formy indivi-
duálnych postojov či kontaktov konkrétneho autora patria nielen medzi klenoty detail-
ného výskumu, kontinuitného poznania, ale predovšetkým k nástrojom na obnovenie 
významu detailov a kontextu, teda tých jedinečných súčastí výskumu, azda okrajových 
pri prenikaní do dobových súvislostí a do typového ustrojenia osobnosti tvorcu. Vo 
vzťahu ku kontinuitnému literárnovednému výskumu, k uchovanému a dostupnému 
materiálu a aj k iným osobným dokumentom P. O. Hviezdoslava sa tieto zámery zo-
stavovateľky aktualizujú zvlášť pri zvažovaní tematických, motivických, noetických aj 
poetologických následkov zvýraznenej hodnotovej a hodnotiacej reflexie z osobného 
a osobnostného zázemia tvorcu pri ich prenášaní, prenikaní, či pri ich autenticite v kon-
krétnom umeleckom artefakte, poprípade latentne v stratégii jeho umeleckej tvorby.

Jana Juráňová sa rozhodla rekonštruovať získaný listový materiál chronologickým 
prístupom k osobným dokumentom ako ňou priblíženú prirodzenú premenu v živo-
toch, postojoch a istotách básnika a jeho životnej partnerky, ktorú uchovali autentické 
prejavy zachytené vo vzájomnom vzťahu v korešpondencii Ilony a Pavla Országhovcov.

Kompozičné ustrojenie, aké zvolila Juráňová pri zverejnení a zaraďovaní jej ocene-
nia hodných poučených komentárov do širších súvislostí spoločenskej doby a rodinné-
ho prostredia, zachytené v dopisovaní si medzi Országhovcami, prirodzene a v súlade 
so zámerom rozšíriť tradovaný kontext „učebnicového mýtu“, znamenalo odklonenie od 
metodológie literárnej histórie, hoci konfrontuje jednotlivé sekvencie Hviezdoslavovho 
života so zverejneným literárnovedným výskumom predovšetkým Stanislava Šmatláka 
a Augustína Maťovčíka a dotvára ho.

Iniciácia záujmu o Hviezdoslava sa podľa všetkého spája s aktualizovanou tézou 
o „učebnicovom mýte“; a čo ju môže viac zneistiť alebo upevniť, ako ponor do jeho ne-
učebnicového osobného života. S  listami Hviezdoslavovcov, pred sobášom v rokoch 
1874 – 1876 a po sobáši v rokoch 1878 – 1902, ktoré vyšli so spresňujúcim podtitulom 
P. O. Hviezdoslav manželke Ilone, doteraz pracovalo nemálo literárnych historikov. Tí 
po zoznámení sa s nimi zotrvali pri tom, že sú výlučne osobné a nevstupujú do pod-
loží tvorivého konceptu básnika. Juráňová nepripravovala literárnohistorickú prácu, 
a tak sa týmto zistením nedala zneistiť, čo znamená, že nepodcenila reálie básnikovho 
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profesijného a spoločenského účinkovania, ale aktualizovala Hviezdoslavove súhrnné 
a privátne výpovede o sebe, snúbenici, manželke, rodine, čím zapojila do opakujúcej sa 
„učebnicovej“ literárnej histórie o básnikovi potrebnú, užitočnú a ozvláštňujúcu ponor-
nú líniu spisovateľovej osobnosti, ktorá má spravidla závažný, ak nie hneď aj určujúci 
vplyv na autorskú stratégiu, teda na autorovo osobné chápanie opodstatnenosti svojho 
diela v dobovom kultúrnom živote a v literárnom živote národného spoločenstva.

Tento zámer sa v publikácii naplnil vrchovato a Juráňová ponúka do širšieho kultúr-
neho a literárneho vzdelania poznanie, ktorým humanizuje a zreálňuje potrebu odstúpiť 
novým poznaním od tradície „učebnicového mýtu“ a venovať sa tvorbe básnika s vý-
razným mravným a emotívnym prijímaním žitej reality a jej následkov. Kompozične 
prispôsobila svoju zostavovateľskú aktivitu literárnohistorickým, biografickým a bib-
liografickým reáliám a faktom tak, že zostavila „príbehový“ pohyb v čase, priestore, 
v aktivitách a kontaktoch básnika s jeho všedným dňom do dostredivých celkov: Čo 
malo zostať pochované; Dvorenie, zásnuby, svadba; Milý svadobný pár; Manželské od-
lúčenie a správy z ciest; Ilona Hviezdoslavová, ku ktorým užitočne pričlenila Slovníček 
objasňujúci význam dnes nevyužívaných dobových termínov, biobliografický portrét 
Pavol Országh Hviezdoslav. V závere pripojila informáciu o odbornom podloží a zázemí 
svojej práce zostavené z Použitej a študijnej literatúry, Archívnych dokumentov a súpisu 
využitého obrazového materiálu.

Autorský čas Pavla Országha Hviezdoslava patrí svojím obsahom a dosahom medzi 
cenené, zvýrazňované a vývinovo korektne zhodnocované súčasti spoločenského života 
na prelome dvoch storočí. Menila sa mapa Európy a zmenila sa formálna a hodnotová 
podstata života slovenskej spoločnosti, a to prostredníctvom udalosti, ktorá zničujúco 
otriasla na kontinente základmi humanizmu a empatie. Hviezdoslav pri týchto udalos-
tiach bol prítomný ako sofistikovaný jednotlivec, občan, právnik, spisovateľ a nepre-
hliadnuteľná osobnosť dobovej slovenskej kultúrnej politiky, slovenskej a českej kultúry 
a vzájomného spoločenského života. Túto líniu pri komentovaní kontextových súvis-
lostí Jana Juráňová posilnila odkazmi na kontakt Alberta Pražáka s rodinou básnika, 
po jeho skone zvlášť s manželkou pri overovaní si materiálu, aby výsledok sústredil 
do „spomienkovej“ publikácie S Hviezdoslavom. Rozhovory s básnikom o živote a diele 
z roku 1955.

Znova sa treba vrátiť k forme a štruktúre publikácie zo vzájomnej korešpondencie, 
lebo Žena moja drahá sa radí medzi náučné a s uznaním sústredené osobné aj literárno-
historické správy a informácie o živote rodiny básnika, o vzťahu dvoch ľudí, ktorí sa zo-
vreli emóciou a vedomím vzájomnej zodpovednosti za život svojho partnera. V tomto 
zámere sa zostavovateľka Jana Juráňová zblížila s jedinečnou edíciou Matice slovenskej, 
ktorá v minulom storočí sprístupňovala v literárnohistorickom profile konkrétneho au-
tora. Napokon práve tieto publikácie otvárali autorské a kultúrne fondy, archívne kle-
noty nadčasového významu a dosahu, aby v chronologickom reťazci komponovali au-
torské biografické a kultúrne dejiny z prelínania sa života, tvorby a vzájomných reflexií.

Pozorné čítanie o básnikovi a z básnikovej korešpondencie, na ktoré nabáda zo-
stavovateľka publikácie, rozšíri sa o jeho náročnú cestu po Európe, o básnikov záujem 
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o autorskú literatúru svojich súčasníkov, aj o rok 1877, keď si natrvalo zvolil svoj pseu-
donym, o tie regióny (predovšetkým Senica, Námestovo, Dolný Kubín), s ktorými pri-
šiel za svojich mladých liet do kontaktu ako absolvent právnických štúdií a básnik, ale aj 
o rozpomienky na Hviezdoslava jeho obľúbeným osobným lekárom Ladislavom Nádaši 
Jégém.

Pri vydaní listov, zverejnením intímneho životného príbehu a  pripomínaní si 
Hviezdoslava, sa uplatňuje opodstatnená výzva o novom čítaní starých textov. Jej plat-
nosť v súčasnosti má nielen poznávaciu, ale aj hodnotovú inštrukciu, na ktorú by sme 
nemali rezignovať už pre naše dobro a pre istoty aj hĺbku vedomia o sebe.

Viera Žemberová

Kontakt
prof. PhDr. Viera Žemberová, CSc.
Inštitút slovakistických a mediálnych štúdií
Filozofická fakulta Prešovskej univerzity
Ul. 17. novembra č. 1, 080 78 Prešov
viera.zemberova@ff.unipo.sk
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Výzva na publikovanie/Call for papers

Číslo 2/2017 časopisu O dieťati, jazyku, literatúre bude tematicky orientované na 
kognitívne a nonkognitívne aspekty rozvíjania textovej kompetencie dieťaťa (teoretické 
a didaktické východiská a praktické edukačné aplikácie v oblasti porozumenia textu 
a oblasti tvorenia textu). Štúdie, odborné články a recenzie súvisiace s tematikou re-
dakcia prijíma do 30. septembra 2017. V sekcii Pokyny pre autorov na webovej stránke 
časopisu sú k dispozícii šablóny vedeckej štúdie, odborného článku i recenzie.

The 2/2017 issue of the journal On child, Language and Literature will be focused 
on the theme of cognitive and non-cognitive aspects of developing text competence 
in children (theoretical and didactic foundations and their practical educational 
applications in the areas of text comprehension and text production). Studies, articles or 
reviews corresponding to the above theme should be submitted before 30th September 
2017. The templates for a scientific study, scholarly article and review are available in the 
Guidelines for Authors section on the journal’s web page.

Odborné aktuality/Recent News in the Field
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